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    Pro Marjorii


    Když vám někdo zaklepe na dveře, může to změnit všechno. Pokud ho očekáváte, pak možná ne tolik. Ale pokud ne, co dál? Přijde okamžik překvapení, možná dokonce i strachu, který vyžaduje vaši pozornost. Kdo se v dnešní době objeví bez ohlášení? Je to volání, které nemůžete ignorovat. Otázka, na niž musíte odpovědět. Přinášejí dobré zprávy, nebo špatné? Přinesli vám něco, nebo od vás něco chtějí?


     



    Jsou to přátelé, či nepřátelé?

  


  
    ***


     



    V Římě je na vrcholu letní turistické sezóny všude rušno. Ten espresso bar nebyl výjimkou. Zašitý ve starém městě, malý a stísněný s holými kamennými zdmi a klenutým stropem. Nebylo v něm o nic chladněji než venku. O to se postaral obrovský kávovar, který každých pár vteřin chrlil oblaka žhavé páry. Nad hlavou hučely větráky, ale ty hutnou vlhkost pouze rozviřovaly. Nijak zvlášť mi to nevadilo. Líbilo se mi, jak se mi leskne a září kůže. Už jsem byla v Itálii několik týdnů a víceméně jsem si zvykla. Líbilo se mi každý den nosit kraťasy a sandály. Ráda jsem nosila přehnaně velké brýle a měkký klobouk s krempou. Připadala jsem si jako v přestrojení. Téměř jako jiný člověk. Už jsem nebyla bezradná Newyorčanka, ale skoro-Evropanka. Byla jsem na cestách tak dlouho, že většina lidí nedokázala odhadnout, kde jsem se narodila, ovšem musela jsem se vrátit domů, protože jsem byla na mizině. Během cestování po světě jsem se však stala vzdělanou, opálenou, otrkanou, a především k smrti znuděnou.


    Rané mládí jsem prožila na cestách a nyní jsem byla dospělá a neklidná.


    A taky zbrklá. Ale měla jsem plán.


    Už jsem udělala tolik špatných rozhodnutí, že jsem asi ztratila schopnost poznat, že se mi v hlavě začalo rodit další.


    Vstoupil dovnitř.


    Jeho kroky byly tak nenucené, až se zdálo, že se vznáší. Z italského slunce byl opálený a blond vlasy měl vybělené. Podle bot jsem poznala, že není místní. Žádný Ital by si v letním horku neobul uzavřené boty na zavazování.


    Sledovala jsem ho od malého kulatého stolku v rohu, u něhož jsem seděla. Nebylo to nijak zvlášť daleko, jelikož ta kavárna byla opravdu malá.


    Stálo tu jen několik stolů k sezení, protože většina zákazníků si objednala espresso na baru, vypila ho za necelou minutu vestoje a pak odešla. Samotný bar byl z nerezu a barista ho každých pár minut otíral, aby se leskl.


    Nejdřív mi taková místa připadala odstrašující, protože nejsou jako ty pohodové kavárny, na jaké jsem byla z domova zvyklá, ale nyní mě nenapadalo žádné lepší místo, kde si sednout a sledovat lidi. Na stole jsem měla nepořádek. Ležela na něm moje kabelka, průvodce, memoáry, do nichž jsem se nemohla začíst, můj deník, klobouk a sluneční brýle. O zbylé místo soupeřila sklenice vody a šálek s espressem.


    Namlouvala jsem si, že na tom chaosu je něco roztomilého.


    Jeho italština byla těžkopádná, kdybych chtěla být štědrá, a směšná, pokud bych chtěla být krutá. Ale snažil se. Uchýlil se k angličtině jen proto, že se nad ním barista slitoval a tu potupu zarazil.


    Tehdy jsem poprvé spatřila jeho úsměv.


    Byl sladce rozpačitý, což mi bylo okamžitě sympatické, jako by si vůbec neuvědomoval, jak je pohledný a jak krásný má úsměv.


    Samozřejmě že si to uvědomoval. Musel by být hlupák, aby si toho nevšiml, ale jeho úsměv byl tak úchvatný právě tím, že vytvářel iluzi neznalosti.


    Možná si to nacvičoval.


    Ano, byla jsem cynik.


    Každopádně mi na tom nezáleželo. Už tak mě přitahoval, a protože jediný volný stolek v baru byl vedle toho mého, ještě než se otočil a začal si hledat místo, posunula jsem si židli tak, abych byla blíž k té, na kterou si bude muset sednout.


    Okamžitě jsem přirozeně zabořila nos do knihy.


    Pojednávala o takové té bolestně vážné výpravě za sebepoznáním, osobním růstem a ženstvím.


    Takovou cestu jsem si přála i pro sebe, ale zatím jsem měla smůlu.


    Krátkou vzdálenost od baru ke stolku přešel velice rozvážně. Možná byl v rozpacích, protože vzhledem k tomu, jak blízko byly židle u sebe, musel narušit mé soukromí.


    V obavě, aby nebyl stydlivý a nevypil si kávu u baru jako místní, jsem vzhlédla a nesměle se na něj usmála, abych mu dodala sebedůvěru.


    Uvolnil se, položil si nápoj na stolek vedle mě a pak do něj nedopatřením udeřil kolenem, když si sedal. Káva se vylila z hrnku a vytvořila na stolku kouřící tmavou loužičku.


    Vydechl. „Velice elegantní.“


    „Nebuďte na sebe tak přísný,“ řekla jsem mu. „Tyhle malé stolky nejsou na tak dlouhé nohy stavěné.“


    „Zdálky mi připadaly vyšší.“


    Znovu se postavil, aby našel ubrousky, ale já z kabelky vytáhla pár kapesníčků.


    „Tady,“ řekla jsem.


    Poděkoval mi, přijal je a začal kávu pečlivě utírat a přitom vrtěl hlavou, jako by to byla nějaká neodpustitelná chyba.


    „Zachránila jste mě.“


    „Ještě nevíte, kolik si za ty kapesníky naúčtuju.“


    Usmál se a nabídl mi pravici. „Jsem Leo.“


    Přijala jsem ji. „Jem.“


    Už věděl, že jsem ze Spojených států, a tak se zeptal: „Co tě přivádí do Říma?“


    „To je dlouhý příběh.“


    „Zajímavý příběh?“


    „Tím si nejsem úplně jistá, ale na konci mi to budeš moct povědět sám.“


    „Takže jsi ochotná to vyprávět cizímu člověku?“ zeptal se.


    „Jsme opravdu cizí?“


    Znovu se usmál. „Už ne.“

  


  
    08:01


    To první, co si z toho dne pamatuju, je, jak Leo proplul kuchyní a za ním se linula vůně sprchového gelu a šampónu. Čisté, silné tóny. Kolínskou používá, až když je připravený odejít. Něco hledá a u toho si pro sebe brouká, čímž mým přípravám poskytuje milý, i když falešný hudební doprovod.


    Najde, co hledal – manžetové knoflíčky, které si položil ke dřezu, když s ještě mokrými a neučesanými vlasy ve spěchu usrkával kávu –, a projde kolem mě zase ven ze dveří.


    „Vážně to nedává žádný smysl,“ řekne a nahlédne mi přes rameno.


    Vím, o co mu jde, a odmítám tu návnadu přijmout.


    „Když to říkáš, tak to musí být pravda,“ odpovím nevinným tónem jako malý buclatý andělíček.


    Projeví svou nespokojenost – drsně, hrdelně zavrčí, protože si ze mě nemůže utahovat. Příliš spěchá na to, aby se tu marně snažil.


    Odejde tak rychle, jako přišel, a přesto vím, že se na přípravu do práce nebude soustředit, protože bude vymýšlet a kout různé způsoby, jak se mi pomstít. S vášní a vervou spolu hrajeme nekonečnou přetahovanou. Trochu jako duel, ale mírnější – hrajeme si, nehádáme se – a nikdo neprohraje, protože je zábava si prostě jen hrát.


    Usměju se pro sebe, jsem ráda, že jsem tu malou výměnu vyhrála, a zároveň jsem zvědavá, jakou odvetu vymyslí, až se vrátí. Připomenu si, abych nebyla příliš samolibá, protože mám v ruce jeden z našich dobrých samurajských nožů a opravdu si nechci omylem uříznout prst. Musím se soustředit na to, co dělám. Rozkrojím velké avokádo a pak ho protočím v dlani, abych uvolnila pecku. S přehnaným uspokojením poloviny rozdělím. Máloco je tak příjemné jako rozkrojit avokádo a zjistit, že není jen zralé, ale přímo dokonalé. Lidé říkají, že to poznají už po hmatu, ale pokud taková schopnost skutečně existuje, já ji nemám. Nikdy to nemůže být nic víc než odhad zralosti a neberu v úvahu možnost pomačkání nebo zhnědnutí. Kdykoli do nějakého zakrojíte, je to jako loterie. Musíte to risknout, abyste zjistili, jestli jste vyhráli, nebo ne.


    V tomto případě jsem trefila jackpot.


    Není v něm ani jediná tmavá tečka. Ani náznak hnědnutí. Dužina je celá měkká, ale ne mazlavá. Když zaseknu nůž do pecky, protočím ho a zatáhnu, snadno vyklouzne ven. Žaludek mě povzbuzuje z tribuny a kručí na souhlas.


    Ujišťuju ho, že pracuju tak rychle, jak to jen umím.


    Leo musí mít šestý smysl na skvělé načasování, nebo potají číhal za dveřmi kuchyně a čekal přesně na tento okamžik, aby se znovu vynořil.


    „Vážně to nedává žádný smysl,“ řekne mi znovu, tentokrát nepropluje kuchyní, ale zastaví se vedle mě, zatímco si na kravatě zručně uvazuje plný windsorský uzel. Nyní mluví pevnějším, rozhodnějším tónem. Předtím pronesl jen ledabylou poznámku, ale nyní je odhodlaný to podtrhnout.


    Rychle pohlédnu jeho směrem. „Hledáš ještě něco jiného, nebo jsi přišel, jen abys mě škádlil?“


    „Kdybych tě chtěl škádlit, tak bych si neuvazoval kravatu,“ řekne se záludným úsměvem. „Místo toho bych si ji strhl.“


    Odložím nůž, protočím se zády k lince a pevně ji sevřu oběma rukama.


    „Tak proč to neuděláš?“ zeptám se tichým, významným hlasem a pohlédnu mu přímo do očí. „Jsem celá jen tvoje.“


    Krev se mu nahrne do tváří, zakoktá něco nesrozumitelného a pak frustrovaně zařve.


    „Něco se děje, zlatíčko?“ zeptám se.


    Ukáže na mě prstem. „Ty,“ zavrčí s úsměvem. „Ty se děješ.“


    Koketně na něj zamrkám. „Co tím myslíš?“


    Na okamžik otevře ústa, ale nic dalšího neřekne. Místo toho tím samým nataženým prstem klepne do hodinek a opět poraženě ustoupí.


    Když vyjdu ven do skleníku, abych se podívala na rajčata, ve vzduchu je cítit blížící se mráz. Mám jich něco přes tucet. Všechny rostliny jsou díky hřejivé náruči skleníku a poctivému zalévání vysoké a rozvětvené. Nyní jim v prvních náznacích zimy žloutnou listy. Je to obvyklá tragédie jednoletek. Brzy všechny uvadnou.


    Vypěstovala jsem je ze semínek, která jsem zasela na začátku jara. Každé jsem si uchovala z loňské úrody a s láskou jsem je nechala vyklíčit doma, dokud rostlinky nebyly dost silné, abych je mohla přesadit ven. Žádné pesticidy. Vůbec žádné chemikálie. Rajčata jsou kvůli tomu možná trošku menší, ale jsou stoprocentně bio a naprosto lahodná. Žádné rajče není tak dobré jako to, které si vypěstujete sami.


    Chvíli se prohrabuju listím, než najdu ty nejzralejší kousky, a když jich mám plnou hrst, vrátím se do kuchyně, abych je rychle opláchla. Stačí pár vteřin pod tekoucí vodu. Jak jsem řekla, jsou bio.


    Na nerezové pánvičce rozehřeju několik kapek kokosového oleje lisovaného za studena – i ten je bio, samozřejmě – a pak přihodím kostky avokáda z prkénka. O pár minut později přidám rozpůlená rajčata. Následuje himalájská sůl, čili vločky a čerstvě mletý pepř. Ta vůně je božská.


    Snažím se jíst zdravě, ale jaký by mělo smysl žít navždy, kdybyste přitom nemohli jíst chléb? Ukrojím několik tlustých krajíců z křupavého bochníku, který jsem včera koupila na farmářském trhu. Je kváskový, celozrnný a posypaný nejrůznějšími semínky. Měkký i křupavý zároveň.


    Leo se vrátí do kuchyně, aby se naposled pokusil vyrovnat skóre. Skoro se cítím provinile, že vyhrávám tak snadno jen díky tomu, že tak nutně musí do několika minut odejít. No, ale jen skoro.


    Ani nepředstírá, že tu něco hledá, místo toho jde přímo k argumentu, který už dvakrát nedokázal vyjádřit.


    Ukáže na moji snídani. „O tomhle mluvím. Avokádo a rajčata. Obojí je ovoce, že? A ty si to dáváš na toust. Takže se chystáš jíst ovoce… na toustu. Copak to dává vůbec nějaký smysl?“


    „Je to lahodné a ty to víš.“


    „Hamburgerová zmrzlina by mohla mít senzační chuť, ale stejně bych ji nikdy v životě neochutnal.“


    Povzdechnu si. Je to přehnaně soucitný povzdech překypující zklamáním.


    „To opravdu nic lepšího nevymyslíš?“


    Zabručí. „No, už napoprvé jsi mě celkem rozhodila. A napodruhé taky.“


    „Kdyby to bylo jednoduché, stálo by to vůbec za to?“


    Předkloní se, aby mi dal pusu na tvář. „Dělám, co je třeba, abych upoutal tvoji pozornost.“


    „Pokud chceš moji pozornost,“ pošeptám mu do ucha, „tak moc dobře víš, co máš dělat.“


    „Jemimo Talhofferová,“ řekne svým nejlepším přísným ředitelským hlasem, „tohle dělat nebudu.“


    „Odkdy jsi takový suchar?“


    „Pokud jsi zapomněla, tvůj milující manžel musí být velice brzy na palubě letadla.“ Blýskne se úsměvem, který by dokázal rozehřát i ledovce. „A zřejmě jsi zapomněla, že suchar jsem odjakživa. Dřív ti to prostě jen nevadilo.“


    „Jo,“ řeknu na oplátku. „Protože jsi to dělal, když jsem tě o to požádala.“


    „Tenkrát jsem měl víc času. Neviděla jsi moje manžetové knoflíčky?“


    „Máš je na sobě.“


    Sklopí oči. Zavrtí hlavou. „No jasně.“


    Vyženu ho z kuchyně a řeknu: „Neopovažuj se nestihnout ten let, chlapáku.“ A pak za ním zavolám: „Měl by ses o mě starat tak, jak jsem zvyklá!“


    Něco mi odvětí, ale já už jsem si zapnula rádio, abych během přípravy snídaně mohla poslouchat hudbu. Pak se posadím ke kuchyňskému stolu a vrhnu se na svůj výtvor.


    Ten stůl je jen pro nás dva příliš velký, to samé se dá ovšem říct i o zbytku domu. Tolik pokojů bychom ve dvou nikdy nevyužili, ale právě o to nám šlo. Když jsme si tuhle nemovitost kupovali, chtěli jsme – zamýšleli jsme – ty pokoje zaplnit. Celé měsíce jsme hledali dokonalé město, dokonalou školu, dokonalou čtvrť, dokonalou ulici a dokonalý dům. Tolik jsme se věnovali výběru správné nemovitosti, že jsme se ani na vteřinu nezamysleli nad tím, že by se to všechno mohlo pokazit dřív, než to vůbec začne.


    Moje ovoce na toustu je lahodné, ale přesto mi připadá naprosto neuspokojivé. Ani ho nedokážu dojíst. Nechci dojídat tu jednu malou porci jídla na stole, na který by se vešlo mnoho talířů.


    Leo řekne: „Už jsem skoro připravený. Dokonce mi zbyla i celá minuta, abych tě mohl zahrnout láskou.“


    Nejdřív ho neslyším, protože jsem se v duchu zatoulala na to temné místo. Je tak důvěrně známé, až je to skoro rutina. Trvá další okamžik, než mě jeho slova dostihnou a vytáhnou mě z prázdnoty ven. Nevím, na jak dlouho jsem tam spočinula. Připadá mi to jako pouhých pár vteřin, ale mohlo to být mnohem víc.


    Vstanu a otočím se k němu, aby mě mohl obejmout. Nyní už voní kolínskou, hřejivou a silnou.


    Shlédne na mou nedojedenou snídani. „Nemáš hlad?“


    Zavrtím hlavou. „Ne tak velký, jak jsem si myslela.“


    Věnuje mi pohled, který znám až příliš dobře. „Vyspala ses do růžova?“


    Je to nevinná otázka vyslovená nevinným tónem, a přesto se za ní skrývá celý zástup dalších, na něž bych mohla odpovídat celé dopoledne.


    Nejde jen o to, jak jsem se vyspala, ale jestli jsem spala dost dlouho. Měla jsem noční můry? Jsem unavená? Cítím se dobře? Ovlivní kvalita mého spánku i zbytek mého dne? Mou náladu? Cítím se kvůli tomu zklamaná? Jsem tak zklamaná, že se vrátím do postele? Propláču celé odpoledne? Budu mu volat a škemrat, aby se vrátil, protože bez něj celý den nezvládnu? Požene se domů, jen aby zjistil, že jsem naprosto v pořádku, protože se moje nálada znovu otočila? Vybuchnu pro nic za nic v záchvatu vzteku, jen abych ze sebe všechny ty špatné myšlenky vychrlila? Může mě zachránit? Zapudím ho tou strašnou, krutou chorobou?


    Všechny ty otázky a mnohé další se dají zúžit na jednu jedinou a to je to, na co se skutečně ptá.


    Může mě stále milovat?


    Usměju se. Usmívání mi jde tak dobře, že někdy i já zapomenu, že je to jen přetvářka. „Spala jsem jako nemluvně.“


    S úlevou se na mě usměje. Může mě ještě chvíli milovat.


    Mám v zásobě celou řadu metafor, kterými zakrývám pravdu: spala jsem jako nemluvně, jako poleno, jako mrtvola, jako egyptská mumie, jako opilec, jako normální člověk…


    Natáhne se přese mě a zvedne napůl snědený toust. „Takže ti nebude vadit tohle.“ Ukousne si ohromné sousto a hlasitě ho žvýká, protože navzdory tomu, co řekl před okamžikem, se bojí, aby mu letadlo neuletělo. „Máš pravdu,“ řekne. „Vážně to je lahodné.“


    Přikývnu na souhlas. Nedokážu se přinutit odseknout něco uštěpačného. A „já ti to říkala“ mi žádné uspokojení nepřinese.


    „Zavolám ti, až budu zase na zemi,“ řekne Leo a políbí mě na rozloučenou, dlouze a vášnivě.


    Narazíme do sebe zuby.


    Zasmějeme se.


    Řeknu: „To musí být znamení, že už bys měl běžet.“


    Otře si přední zuby prstem.


    „Zkusme to znovu.“


    Tentokrát se políbíme úspěšněji, on mě rukama drží za boky a já jeho za ramena. Vždycky uměl skvěle líbat a i po všech těch letech se stále snaží, přesto si uvědomím, že jsem příliš brzy otevřela oči.


    Nevšimne si toho.


    Když ustoupí, zeptá se: „Jak vypadám?“


    Protočí se na místě jako neohrabaná baletka.


    „Naprosto neuvěřitelně, prokazatelně… průměrně.“


    Zamračí se, ale ví, že žertuju. Nepotřebuje, abych mu říkala, že mu to v obleku sluší – až příliš. Pocítím příval žárlivosti z toho, jakou pozornost nevyhnutelně upoutá. Když jsme spolu začali chodit, připadalo mi zábavné, jak se po něm ženy otáčejí, aniž by si to vůbec uvědomoval. Tenkrát jsem díky tomu byla hrdá na to, že s ním jsem. Teď už mi to připadá hodně dávno. Teď se bojím, že by si toho mohl začít všímat a že by se za těmi mladými, plodnými dívkami mohl také začít otáčet.


    Všimnu si, kolik je hodin. „Měl bys jet, kámo.“


    Také si toho všimne. „Páni, jo, to bych měl.“


    Popadne kufr a já ho vyprovodím ze dveří. Ovinu si paže kolem těla, aby mi nebyla zima, zatímco se dívám, jak nastupuje do auta.


    „Ahoj!“ zavolá zpoza volantu.


    Mávám mu, když vyjíždí z příjezdové cesty. Podívá se na mě ve zpětném zrcátku. V očích má něco, co nedokážu přesně popsat.


    Smutek?


    Lítost?


    Ruku držím nahoře, dokud neodjede mimo dohled.


    O pět minut později někdo zaklepe na dveře.


    A pak už nikdy nic nebude jako dřív.
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    V těch několika minutách mezi Leovým odjezdem a zaklepáním na dveře se vrátím do kuchyně, abych po sobě uklidila, ale místo toho se posadím ke stolu. Unavená a zdrcená. Bledé sluneční světlo proniká oknem nad dřezem a zalévá mi tvář. Přes skleněnou tabulku je to světlo jasné a teplé a v tu chvíli se téměř dokážu přesvědčit, že nic víc nepotřebuju. Jen tohoto manžela, tento život, tento dům.


    Měla bych být vděčná za všechno, co mám. Neměla bych se zlobit za to, co nemám.


    Náš dům je překrásný. Nebo bude, až bude hotový. Je to majestátní starý dům, který byl velmi zanedbaný. Renovuju ho už ode dne, kdy jsme se nastěhovali. Nejdřív to byl jen koníček a milovaný projekt, ale později se z toho stal druh léku. Ale léky časem ztrácejí na účinnosti, že? Vybudujeme si toleranci. Přestanou zabírat. Nakonec už vůbec nepomáhají.


    Dům se stal jen výmluvou pro izolaci. Je důvodem, proč nemusím chodit do světa. Nemám čas na setkání se známou u kávy, protože vždy musím vyměnit nějakou ochrannou lištu. Nikdy nemám volný víkend na krátkou dovolenou, protože mi přivezou barvu na studovnu. Nic nikdy není hotové. Všechny pokoje jsou rozpracované.


    Oba víme, co se skutečně děje, ale byl to dlouhý a pomalý proces. Navzdory všem jeho dokonalým stránkám Leovi nikdy tak docela nedošlo, že moje problémy bude muset řešit. Ani neví, jak na to, a protože jsem se já naučila tak dobře předstírat, po většinu času je ani řešit nemusí. Umím svou úzkost výtečně skrývat, takže nemá ponětí, jak moc mě děsí něco tak obyčejného, jako je nákup. Neví, že někdy musím zastavit a vykřičet se nebo vyplakat, abych pak mohla dojet domů se širokým úsměvem na tváři. V přihrádce auta vozím kapky do očí, vlhčené ubrousky a make-up. Nejsem si jistá, jestli už mu došlo, že kdybych nemusela odcházet z domu, abych mohla vyučovat, nejspíš bych vůbec nikam nechodila.


    Vnímám to tak, že máme omezenou kapacitu na snášení stresu. Nezáleží na tom, jestli se naplní jedním obrovským traumatem, nebo mnoha malými.


    Jakmile ji zaplníte, máte potíže.


    Potom už to nesnesete.


    Leo je dobrý muž a tahle Jem není ta, které se dvořil, s touhle se neoženil ani neplánoval, že jí bude po zbytek života manželem. Trpíme oba a není spravedlivé, že já trpím víc a potřebuju mnohem víc než on. Pořád je to Leo. Je to stále ten samý Leo, do kterého jsem se zamilovala a kterému jsem bez sebemenšího zaváhání řekla „ano“. Vůbec se nezměnil. Nejvíc se bojím, že si jednoho dne uvědomí, že mě nepoznává, že mě vůbec nezná. Proto se usilovně snažím nosit masku ženy, kterou chce, a neukázat mu, jaká skutečně jsem.


    Náš dům je jediný na konci slepé ulice. Předchozí majitelé mi řekli, že původně tu měli postavit více domů a vytvořit malé předměstí. Údajně to byl podvod. Nějaký daňový podvod developerů. Nikdy jsem se v tom nešťourala, takže si nejsem jistá, jestli to je pravda. Nezáleží mi na tom. Dům je osamocený a přesně to jsem tenkrát chtěla. Přála jsem si mít klid a místo, kde by si děti mohly hrát. Tahle Jem je za to rozhodnutí dřívější Jem vděčná, protože tahle Jem by nesnesla sousedy, nedokázala by se neustále falešně usmívat a tlachat.


    Jak se dneska máš?


    Příšerně, a ty?


    Hm, já, víš…


    Když na křižovatce pojedete doleva, dlouhá silnice vás dovede až na dálnici. Za celých pět let, které jsme tu strávili, jsem tam byla zhruba pětkrát. Leo za tu dobu, kdy jsem já projezdila jen padesát kilometrů čtverečních, procestoval celý svět. Stal se ze mě hotový pecivál. Neustále jsem se na něco vymlouvala. Říkala jsem mu, že tu mám všechno, co potřebuju. Už celou věčnost se mě nepokusil vytáhnout do zahraničí. Už dávno se mě nezeptal, jestli bych se k němu nechtěla na jedné z mnoha obchodních cest připojit.


    Leo samozřejmě ví, co s tím domem dělám – nebo spíš nedělám. Nic neříká, ale beztak by to bylo zbytečné. A co by vůbec mohl říct? Prostě bych to popřela, vysvětlila bych své činy tak dobře, až bych tomu sama uvěřila.


    Chce, aby byl dům hotový, protože si přeje, abych konečně zkusila něco nového. Ale podle mých zkušeností nové věci nejsou tak skvělé, jak se říká. Známé věci jsou bezpečné. Rutina přináší zdravý rozum. Potřebuju obojí.


    A právě proto stále pracuju. Naštěstí pracuju sama na sebe, takže se nezodpovídám žádnému šéfovi, který by mě mohl vyhodit za neplnění povinností.


    Pomyšlení na práci mi připomene, že se musím osprchovat. Z ranní hodiny jsem stále zpocená a rozcuchaná, ale nezapáchám – přinejmenším v to doufám. Po hodině intenzivního prohýbání a protahování jsem vždycky vyčerpaná. Laici si myslí, že jóga je snadná, ale když ji děláte správně, žádné jiné cvičení se jí nevyrovná. Cítíte to celé dny. Nejen v nohách, pažích nebo v tom, co právě posilujete, ale všude. Ve všech svalech, ve všech šlachách. Ke svým žákům jsem nemilosrdná. Jsem zrůda. Užívám si tu roli a oni na mé lekce chodí právě proto, že tohle potřebují. Je to jen role. Ta zrůda nejsem já. Jsem to já ve strašidelné masce. Je mi líto těch, kteří na mé lekce chodí a pak musí pospíchat do kanceláře nebo domů, aby nachystali snídani bandě ukřičených dětí.


    Když je Leo pryč, náš dům je ponuře tichý.


    Ale pak ticho roztříští zaklepání na dveře.


    Silné zaklepání pevné ruky.


    Rychle běžím ke dveřím, protože si myslím, že to je Leo. Ani na okamžik se nezamyslím nad tím, že by to mohl být někdo jiný. Kdybych to udělala, zůstala bych u kuchyňského stolu a nehýbala se. Ani bych nedýchala. Nemůžu otevírat dveře cizím lidem. Ani si nepamatuju, kdy jsem to zkusila naposled.


    Zatímco spěchám chodbou, představuju si Lea s rozbušeným srdcem a zčervenalými tvářemi, jak uháněl zpátky, protože si zapomněl pas nebo peníze nebo nějaký dopis, dokument nebo objednávku. Klepe hlasitě, protože si myslí, že jsem ve sprše a že bych ho jinak neslyšela. Proto ani nezavolal předem. Auto nechal nastartované, a tak u sebe nemá klíče od domu. Ty totiž visí pod volantem.


    Když procházím chodbou, vrtím hlavou a usmívám se, protože nemůžu pochopit, jak Leo může být tak aktivní a chytrý, a přesto tak zapomnětlivý a nepořádný. Je chodícím protikladem a já ho za to miluju ještě víc.


    Ozve se druhé zaklepání, hlasitější než to první. Leo do dveří buší sevřenou pěstí.


    „Dobrá, pane someliére,“ zavolám. „Už tam budu, už tam budu…“


    Předvedu několik vzrušených zasténání, které jsou čím dál hlasitější, jak se blížím ke dveřím, protože si připadám rozpustilá a chci, aby se usmál, i když musí být vystresovaný z toho, že něco zapomněl.


    „Už budu,“ vykřiknu, otočím kliku a otevřu dveře, za nimi však místo Lea stojí dva vážní lidé v tmavých oblecích.


    Jeden muž. Jedna žena.


    Čerstvá bio rajčata, která jsem natrhala dřív, nebyla ani zdaleka tak rudá jako můj obličej v tom okamžiku.


    Ústa mám vyprahlá jako poušť. Hrdlo mám pískem rozdrásané do krve.


    „Já, hm…“


    „Budete?“ zeptá se ten vážný muž.


    „Omlouvám se,“ podaří se mi procedit přes sevřené hrdlo. „Omlouvám se… za to. Myslela jsem si, že jste někdo jiný.“


    Vážná žena sáhne rukou do saka a vytáhne koženou skládací peněženku, kterou nenuceně otevře. Jsem si jistá, že ten samý pohyb udělala už přinejmenším tisíckrát. Zahlédnu zbraň v pouzdru.


    „Jsem agentka Wilksová,“ prohlásí silným, sebejistým hlasem. „Se mnou je zvláštní agent Messer. Potřebujeme si s vámi promluvit o vašem manželovi, paní Talhofferová. Můžeme jít dál?“
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    Zírám na ten lesklý odznak FBI. Vedle něj je i malá fotografie Wilksové. Vážná tvář, stejně jako ve skutečnosti.


    Zdá se, že jí táhne na padesát, má tvrdý výraz a krátký, přísný sestřih. Světlé vlasy. Zelené oči. Messer je velký chlap, o deset let mladší, s hranatou tváří a krátkými černými vlasy. Je i o něco bledší a také o něco pěstěnější. Je tak akorát mladý, aby používal zvlhčovací krém, aniž by to považoval za urážku mužnosti.


    Jsem slušná občanka, dodržuju zákony a kromě rozpaků nemám co skrývat, ale i tak se stydím. Jsem v rozpacích. Nechci ty dva lidi pustit do svého domu, ale jsou to agenti FBI. Nemůžu je odmítnout, nebo ano? Ani mě nenapadne, že bych se nejdřív mohla zeptat na další podrobnosti. Okamžitě se podřizuju, okamžitě se před jejich odznaky a autoritou krčím.


    Ani se jim nedokážu podívat do očí, když přikývnu a řeknu: „Dobře.“


    Podržím jim dveře a oni vstoupí totožnou robotickou chůzí. Nejspíš mají kurzy na všechno, včetně chůze.


    „Běžte dál, prosím,“ řeknu.


    Jsem především zmatená.


    Proč by se mnou FBI chtěla mluvit o Leovi?


    Je dobře, že se tolik stydím, protože jsem se úplně zapomněla bát. Vyléčili mě jako mávnutím kouzelného proutku. I když jen dočasně.


    Následuju je chodbou do obývacího pokoje, kde se otočí čelem ke mně. Mé rozpaky pomalu opadají a každou vteřinou jsem zvědavější, proč tu vlastně jsou.


    Stojí vedle sebe s vážnými tvářemi a ve vážných oblecích. Messer je vyšší, širší a hrozivější, ale Wilksová je tak neochvějně sebejistá, že jsem z ní zrovna tak nesvá. Předpokládám, že ona je nadřízená, protože je z nich starší. Nevím toho o FBI dost, abych věděla, jestli to jsou partneři, nebo jestli je v tom nějaká hierarchie. Pro jednou lituju, že se víc nedívám na televizi.


    „Právě jste ho minuli,“ řeknu. „Odjel sotva před několika minutami.“


    Wilksová řekne: „Co kdybychom se posadili?“


    Pokrčím rameny. „Jistě.“


    Sednu si na područku nejbližšího křesla a Wilksová a Messer se usadí na pohovku. Je třímístná, takže mají spoustu místa. Ani jeden z nich se neopře. Neuvolní se. Tohle je něco vážného.


    „Paní Talhofferová…“


    „Jem, prosím,“ řeknu důrazně. „Leovo příjmení nenávidím, ani nevím, proč jsem ho přijala. Nenávidím je asi dost silné slovo, ale…“


    Wilksová zdvořile přikývne na souhlas. „Jem, doufám, že byste nám mohla pomoci s probíhajícím vyšetřováním organizace zabývající se praním špinavých peněz, kterou se už nějakou dobu snažíme odhalit.“


    Nikdy v životě jsem neměla tak dokonale prohnuté obočí. „Organizace, která pere špinavé peníze? Ani nevím, jak se peníze perou, natož abych věděla o nějaké organizaci.“ Něco mě napadne. Ani nevím, odkud to vím, ale řeknu: „Nespadá to pod jurisdikci finanční správy? Neměla by to vyšetřovat Tajná služba?“


    Na mou otázku odpoví Messer: „Tajná služba se zabývá paděláním peněz. Praní špinavých peněz spadá do pravomocí FBI. Jinak bychom tu nebyli.“


    Jeho tón ke konci klesne k blahosklonnosti a to zřejmě nebylo součástí plánu, protože mu Wilksová věnuje krátký káravý pohled.


    „Co má s praním špinavých peněz společného Leo?“


    Wilksová řekne: „Paní Talhofferová – promiňte, Jem –, věříme, že zločinecká organizace využívá vinařský podnik vašeho manžela k očišťování peněz z prodeje drog. Jistě chápete, že je to velice vážná věc. Proto je důležité, abyste co nejlépe zodpověděla naše otázky. Rozumíte tomu, co jsme vám zatím řekli?“


    Těm slovům rozumím, ale nemůžu tak docela uvěřit tomu, co slyším. „Peníze z prodeje drog…?“


    Wilksová přikývne.


    „Leův podnik?“


    Znovu přikývne.


    „Zločinecký podnik využívá Lea, aby pral peníze z prodeje drog? Takže máte na mysli kartel? Drogový kartel? Nemůžu tomu uvěřit. Nevěřím tomu. To by nikdy neudělal. Říkám vám, že by to nikdy neudělal.“


    S každým slovem zesiluju hlas.


    Wilksová se předkloní. „Nevěříme, že se do toho váš manžel zapletl dobrovolně. Proto si nejdříve chceme promluvit s vámi, a ne s panem Talhofferem. Máme důvod věřit, že ho přinutili s nimi spolupracovat.“


    „Přinutili? Jak? Proč?“ Vrtím hlavou. „Jak by mohli Lea přinutit pro ně pracovat?“


    Wilksová a Messer se na mě dívají, jako by to bylo očividné.


    Chvíli mi trvá, než si uvědomím, že to je očividné.


    „Přese mě?“


    „Leo se snaží udělat to, co považuje za nejlepší,“ vysvětlí Wilksová, „aby vás ochránil.“


    Messer to řekne víc na rovinu.


    „Pokud neudělá, co po něm chtějí, nechají vás zabít. A nemluvíme tu o čisté střele do hlavy. Jsou to nemilosrdní lidé. Příšerní lidé. Ti nejhorší z nejhorších.“


    Pokoj zaplní tak tísnivé ticho, až mám pocit, že by se mohl zhroutit a pohřbít mě. Nevím, co říct, a tak prohlásím: „Nevím, co říct.“


    Wilksová se snaží tvářit soucitně. „Uvědomujeme si, že je pro vás těžké to všechno vstřebat.“


    „Bez urážky, ale nemáte ani ponětí, jak těžké pro mě je to vstřebat.“ Shlédnu na své ruce, které si žmoulám v klíně. „Právě jsem začínala svůj den, a vy sem přijdete a odpálíte tuhle bombu. Ještě jsem se ani neosprchovala.“


    Wilksová a Messer mlčí, abych se mohla zotavit z šoku. Něco mě napadne.


    „Vy jste čekali, až Leo odejde, než jste za mnou přišli?“


    Na okamžik se tváří provinile jako školáci, které přistihli, jak házejí kameny nebo kradou sladkosti.


    „Jak dlouho jste nás špehovali?“ zeptám se.


    „Čekali jsme na křižovatce,“ odpoví Wilksová. „Když jsme viděli Lea projíždět kolem, dali jsme tomu minutku a přišli jsme sem. Nešpehovali jsme vás, Jem.“ Usměje se. „Na to nemáme zdroje.“


    Předpokládám, že ten úsměv je součástí její strategie, ale na tom, co mi říkají, nic milého není, a tak jí ho neoplatím.


    „Je Leo v nebezpečí?“


    „Ne,“ přijde rychlá odpověď Wilksové. „Je pro tu zločineckou organizaci výjimečně hodnotný…“


    „Proč tomu nemůžete říkat kartel?“


    „Leo je díky svému podnikání nepostradatelnou součástí jejich organizace. Je v naprostém bezpečí a rádi bychom to tak nechali. Právě proto jsme nejdřív přišli za vámi.“


    Messer dodá: „Nechceme Lea oslovit, pro případ že ho sledují.“


    „Chcete říct, že ho špehovali lidi z kartelu?“


    „Říkáme, že to je možné.“


    „V tom případě by ho sledovali tady, u domu, ne?“


    Wilksová vrtí hlavou, ještě než domluvím. „Nemají pro to žádný důvod. Vědí, kde bydlí, kde bydlíte vy, což jim stačí. Bedlivěji ho sledují, když není doma, když pracuje pro ně.“


    „Jak byste to mohli vědět?“


    „Je to naše práce,“ řekne Wilksová s neotřesitelným sebevědomím, jaké jsem já nikdy v životě ani zdaleka necítila. „Víme, jak tento druh zločineckých organizací – tento druh kartelů – operuje. V tomto ohledu nám, prosím, věřte.“


    Nevím, kdy se to stalo, ale během toho rozhovoru jsem sklouzla z područky křesla na jeho sedák. Sklouzla je možná příliš vznešený výraz. Spadla jsem. Zhroutila se.


    „Slibujete mi, že se Leovi nic nestane?“


    Wilksová odpoví rozhodně: „Přísahám.“


    „Dobře,“ vydechnu a přikývnu. „Dobře. Co ode mě potřebujete vědět? Ne že by mě napadalo, jak bych vám mohla pomoci, když jsem o ničem z toho ještě před několika minutami vůbec nevěděla.“


    Převezme to Messer. „Věříme, že když byl Leo naposled v Římě, sešel se s evropským zástupcem kartelu. Věříme, že tento zástupce Leovi předal informace: účty, hesla, podniky po celém světě. Falešné podniky, Jem. Kartelové podniky. Věříme, že Leo obdržel přístup do jejich globální finanční sítě. Takové informace by mohly naše pátrání urychlit o celá léta. Nechci zveličovat, ale takové informace by nám mohly poskytnout dostatek důkazů, abychom strhli celý kartel.“


    „Proč by mu tolik informací svěřovali?“


    „Protože jim už dokázal, že mu můžou věřit,“ vysvětlí Wilksová. „Ve své firmě už dlouho pere jejich špinavé peníze. Tisícovka tady, sto tisíc támhle. Je spolehlivý. Důvěryhodný. A k tomu je čistý jako bílý sníh, zatímco oni jsou špinaví až za ušima.“


    „A navíc,“ dodá Messer, „na něj mají dokonalou páku, vás. Leo je nemůže zradit. Nemůže je odmítnout.“


    „Já o těch informacích vůbec nic nevím,“ řeknu. „Kéž bych něco věděla.“


    „To jsme ani nečekali, ale mohla byste vědět, kam si je Leo ukládá. Nejspíš mu dali externí pevný disk nebo flash disk. Něco pevného, co se nedá tak lehce zkopírovat, co není připojené k internetu. Leo by si to přirozeně velice pečlivě chránil. Možná jste si všimla, že se něco pokusil schovat.“


    Pokrčím rameny. Zavrtím hlavou. „Leovy práce si nevšímám tolik, abych věděla, jestli si z Říma nedovezl nějaké flash disky. Jak bych to mohla vědět?“


    Wilksová a Messer se na mě zahledí s nečitelným výrazem. Wilksová otevře ústa, aby něco řekla, ale než stihne cokoli pronést, v kuchyni začne zvonit telefon. Na okamžik předpokládám, že je to můj mobil, který jsem si nechala na stole vedle talíře. Ale ten to není. Je to pevná linka. Ten zvuk téměř nepoznávám, protože na ni skoro nikdo nevolá.


    „Měla bych to vzít,“ řeknu. Jsem vděčná za důvod odejít z pokoje a chvíli si od té přemíry nových informací odpočinout.


    Wilksová znejistí, ale přikývne a já vstanu.


    „Jestli to je Leo,“ řekne, „neříkejte mu o našem rozhovoru.“


    Nakrčím obočí.


    „Dokud nedomluvíme,“ dodá. „Prosím, kvůli jeho bezpečí.“


    Ochable přikývnu a vyrazím do kuchyně. Nebude to Leo, protože ten by mi zavolal na mobil. Nikdo už si nevolá na pevnou linku, že ne?


    Jako bych toho už neměla na talíři dost. Teď ještě musím přemýšlet, kdo by mi mohl tak brzy ráno volat.


    Odpověď na tu otázku změní všechno.
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    Když dojdu k pevné lince na kuchyňské zdi, jsem stále ještě omráčená z toho, co mi Wilksová a Messer řekli. Zvedat telefony neumím o nic víc než otevírat dveře cizím lidem. V mobilu vidím, kdo mi volá, a neznámá čísla nezvedám, ale z toho všeho, co mi Wilksová a Messer pověděli, se mi točí hlava, můj mozek hraje podle úplně jiných pravidel a mé obvyklé problémy se krčí někde v koutě.


    Úzkostná porucha je zdrcující nemoc bez vnějších projevů. Vypadám normálně. Dokonce se i chovám normálně. Úzkost skrývám tak dobře, že ji málokdo vůbec zahlédne. Sebevědomí se dá předstírat. Klid se dá předstírat. Úsměv je maska, kterou může nosit každý, a já jsem se vždy uměla usmívat.


    Leo tomu chce rozumět. Bůh ví, že se o to snaží, ale ani já nedovedu vysvětlit, jak se cítím, natož proč, tak jak by to mohl pochopit on?


    Nerozumím tomu.


    Nikdy dřív jsem taková nebyla. Kdybych se s tím jednoho dne probudila, mohla bych to napravit, protože bych poznala, že je to problém. Ale právě tak vás úzkost dostane. Nevšimnete si, jak se vám plíží do života. Nepostřehnete ji, dokud vás nepokoří a vy neskončíte ve spirále negativních myšlenek a pocitů, které se navzájem přiživují v nekonečném koloběhu utrpení.


    Vnější pozorovatel si přinejlepším všimne, že jste najednou náladoví, uzavření, podráždění, málomluvní, nebo dokonce hrubí. Nevědí, že ve vašem nitru je něco špatně, protože navenek vypadáte dobře.


    Rána jsou pro mě náročná, i když se nemusím zabývat všemi těmi řečmi o Leovi a kartelech, ale z nějakého nevysvětlitelného důvodu to s mými většími problémy pomáhá, protože jsem tak otupělá, až si připadám jako úplně jiný člověk.


    Pro jednou pro mě není těžké zvednout telefon.


    Ten jiný člověk zvedne sluchátko a řekne: „Jo?“


    Chvilka ticha, než se muž zeptá: „Paní Talhofferová?“


    Je to hluboký hlas. Vážný hlas.


    „Jo,“ řeknu, i když jsem v duchu stále milion kilometrů daleko.


    „Paní Jemima Talhofferová?“


    „Ujišťuji vás, že žádná jiná paní Talhofferová tu není. Kdo volá?“


    Hluboký hlas řekne: „Paní Talhofferová, je mi líto, že vám volám tak znenadání, ale jsem agent Carlson. Pracuji pro Federální úřad pro vyšetřování a potřeboval bych několik minut, abych vám mohl položit pár otázek ohledně vašeho manžela Lea. Je to opravdu důležité.“


    Nechce se mi promarnit ani pár minut času. „Vaši lidé mezi sebou nemluví?“


    Carlson řekne: „Co prosím? Nerozumím.“


    „Na mého manžela se mě vyptávalo už více než dost agentů FBI a to ještě není ani devět hodin ráno.“


    Carlson se zeptá znovu: „Co prosím?“


    „Prosím, pro mé duševní zdraví a pro všechny daňové poplatníky, naučte se svá vyšetřování koordinovat. Určitě pochopíte, že vzhledem k tomu, jaké mám ráno, mi nezbývá mnoho trpělivosti. Už je toho prostě příliš.“


    „Paní Talhofferová, obávám se…“


    „Proč vy agenti pořád trváte na takové formálnosti? Pro všechno dobré na tomhle světě, říkejte mi Jem. Udělejte si o tom do složky poznámku. Řekněte to všem ostatním agentům. A když už budete u toho, připište tam, že nemám ráda ani Jemimu. Jednoduše: říkejte mi Jem.“


    „Jem,“ řekne Carlson, „nerozumím, co mi povídáte.“


    „Dejte si další kafe, Carlsone. Zřejmě ho potřebujete. Říkám vám, že dva vaši kolegové právě sedí v mém obývacím pokoji a vyptávají se mě na Lea, jeho práci, zločinecké organizace a informace na flash discích. Tedy mi kladou ty samé otázky, které byste mi položil vy, a já nebudu plýtvat dechem a opakovat vám odpovědi. Počkejte si na zprávu nebo svým kolegům později zavolejte, nebo co v takové situaci obvykle děláte.“


    Ticho, pak: „Máte u sebe doma agenty FBI? Právě teď?“


    „Přesně to jsem vám řekla. Ženu a muže. Wilksovou a Messera.“


    Další ticho. V duchu si zopakuju, co jsem právě řekla, a stydím se za svou úsečnost. Nezdvořilost. Já taková nejsem.


    „Omlouvám se,“ řeknu Carlsonovi. „Zrovna teď nemám dobrou náladu a to všechno o Leovi je na mě moc. Neměla jsem s vámi mluvit tak zostra. Opravdu mě to mrzí.“


    Neomlouvají se ženy příliš často?


    Carlsonův hlas zvážní. „Poslouchejte mě velice bedlivě, Jem. Jsem jediný agent FBI, který se zabývá záležitostmi vašeho manžela.“


    Zopakuju Carlsonova dřívější slova. „Co prosím?“


    „Je to můj případ, Jem. V této fázi se o něj nestará nikdo jiný. Jsem teprve v začátcích. V předběžném šetření. Pracuji na tom sám.“


    Chtěla bych se ho zeptat na tolik věcí, ovšem vyslovit dokážu jen: „Ale Wilksová a Messer…“


    „Nevím, kdo ti dva jsou, ale nejsou z FBI.“


    Srdce mi buší tak prudce, až se mi roztřese celé tělo.


    Carlson pokračuje. „O tom, co jste mi právě řekla, vím jen já, váš manžel a Leovi spolupracovníci.“


    Krev mi ztuhne v žilách. Zkoprním.


    „Mají průkazy,“ řeknu.


    „Jem,“ začne Carlson, „ať už vám předložili jakékoli průkazy, byly falešné. Jak jsem řekl: žádní jiní agenti nevědí, co dělám. Jem, ať už jsou ti dva kdokoli, lžou vám.“
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    Wilksová a Messer nejsou agenti FBI.



    Tak co jsou zač?


    Na svou vlastní otázku jsem si odpověděla dřív, než jsem si ji stihla položit. Jak Carlson řekl, o Leově činnosti ví jen hrstka lidí.


    Wilksová a Messer jsou Leovi spolupracovníci.


    Kartel.


    Pokud neudělá, co po něm chtějí, pošlou lidi, kteří vás zabijí.


    „Opravdu vás nechci strašit,“ řekne Carlson, „ale měla byste okamžitě odejít.“


    Chci mu říct, že na to už je pozdě.


    Už jsem vyděšená a poslouchám ho jen napůl, protože si uvědomím, že Wilksová je se mnou v kuchyni.


    Tolik jsem se soustředila na to, co mi Carlson říkal, že jsem ji neslyšela.


    „Jste ve velkém nebezpečí, Jem,“ řekne mi Carlson do ucha, zatímco pohledem sleduju blížící se Wilksovou. „Zavěste a odejděte z domu. Až budete v bezpečí, zavolejte FBI a my pro vás dojedeme. Přijedu pro vás kamkoli. Zajistím, abyste byla v bezpečí, přísahám. Ale teď, Jem, musíte utéct. Musíte okamžitě vypadnout. Musíte…“


    „To je v pohodě, mami,“ řeknu a zaplaším ze své tváře strach. „Zavolám ti později. Musím běžet.“


    Nějak se mi podaří vrátit sluchátko na místo, aniž bych ho upustila z roztřesených prstů.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptá se Wilksová přísně s kamennou tváří.


    Nevím, jak dlouho už v kuchyni je. Nevím, kolik toho slyšela.


    Wilksová nyní stojí jen kousek ode mě a za zády mám zeď. Nemám kam jít.


    Jsem v pasti.


    Pomyslím na zbraň v pouzdru pod jejím sakem. Stále je tam, protože ji nemá v rukou. Ty má prázdné a svěšené u boků.


    Jak dlouho?


    Ale navzdory nevyslovené hrozbě v podobě její přítomnosti se nechová agresivně. Nemohla slyšet nic přesného. Slyšela jen to, co jsem říkala já. Neví, kdo byl na druhém konci drátu. Nemůže vědět, co mi Carlson řekl.


    V duchu se mi ozývají Messerova slova: dostatek důkazů, abychom strhli celý kartel.


    Uvědomím si, že právě proto jsou tady. Proto se mě vyptávají. Chtějí informace, které na ně Leo má. Potřebují je. Nechápu proč, ale něco se muselo změnit.


    Carlson, přirozeně. Uvědomili si, že jim je někdo na stopě. Že někdo ví o Leovi. Chtějí si ty informace vzít zpět, než je stihne použít proti nim. Nechápu, proč přišli za mnou, a ne za Leem, ale na tom teď moc nezáleží, že? Musím vypadnout, přesně jak Carlson říkal. Odpovědi můžou počkat.


    Přinutím se tvářit se normálně. Naštěstí je to něco, co mi jde dobře. Jak jsem řekla, úsměv je maska, kterou může nosit každý. Nemůžete ale pochopit, jak je unavující se usmívat, když nejste šťastní, když cítíte pravý opak. Je to vyčerpávající, ale já to mám tak nacvičené, že to zvládnu i teď, a vím, že to bude fungovat.


    Usměju se, zavrtím hlavou a protočím panenky, jako bych se na okamžik ztratila ve vlastních myšlenkách, jako bych řešila nějaké dilema.


    „Moje matka…,“ řeknu.


    Wilksová se po těch slovech mírně uvolní, jako by ji to ujistilo. Přesvědčilo. Nemá důvod o mně pochybovat. Podle Wilksové jsem stále hodnotná. Nevědomá. Nepředstavuju hrozbu.


    „Máme složitý vztah,“ pokračuju, ta slova se mi plynule řinou z úst. Ani jsem si neuvědomovala, že jsem něčeho takového schopná. „Ona… Podívejte, nechcete slyšet o mých problémech s matkou, že ne?“


    Wilksová řekne: „Obávám se, že máme naléhavější záležitosti.“


    Zvednu ruce dlaněmi vzhůru. „Rozumím. Upřímně bych teď radši mluvila o Leovi a praní špinavých peněz než o své drahé mamince.“


    Wilksová pozvedne koutky úst v napodobenině úsměvu. Neumí to s lidmi. S tím si uvědomím i to, jaké lidi kartel poslal, aby tento problém vyřešili. Jsou to lidé, kteří nejsou zvyklí tvářit se přátelsky. Lidé, kteří to nedovedou ani předstírat.


    Ti nejhorší z nejhorších, jak sám Messer přiznal.


    Polknu. Náhle mi zase vyschlo v hrdle. Ukážu ke dveřím do obývacího pokoje a za Messerem. „Budeme pokračovat?“


    Wilksová přikývne. „Pokusíme se vás příliš nezdržet.“


    „Není kam spěchat,“ odpovím. „Ráda vám pomůžu.“


    Je překvapivé, jak snadno dokážete lhát, když se bojíte o život.


    Wilksová jde napřed, a když dojdeme do chodby, spatřím Messera stojícího v obývacím pokoji. Dívá se naším směrem. Tváří se tázavě, znepokojeně. Nevidím, jak se na něj podívá Wilksová, ale Messer se uvolní a znovu se posadí.


    Když už je Wilksová téměř za dveřmi, řeknu: „Odskočím si na toaletu,“ a vydám se ke schodišti.


    Wilksová se zastaví. Otočí se. „Vy nemáte koupelnu v přízemí?“


    „Nádržka je rozbitá,“ řeknu nenuceně, aniž bych se ohlédla, protože nevěřím, že by mi ten blaf nepoznala na očích. Naštěstí to tak vypadá věrohodněji, protože proč bych měla mít potřebu někoho přesvědčovat, pokud to je pravda?


    Když dojdu nad schodiště, odvážím se ohlédnout a spatřím záda Wilksové. Vejde do obývacího pokoje. Uvěřila mi.


    Srdce mi silně buší. Jedno schodiště není žádná velká námaha, ale spolu s adrenalinem v mých žilách si ten výstup vyžádal svou daň. Usilovně se snažím neprojevit strach, který ve mně vzrůstá, až mám pocit, že se mi celé tělo chystá vybuchnout.


    Získala jsem trochu času. Můžu se nadechnout.


    Ale co mám dělat dál?
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    Okamžitě mi dojde, že byla chyba jít do patra. Vzdálila jsem se od Wilksové a Messera, ale bojuju se zoufalstvím. Mám dojem, že jsem se uvěznila. Teď to pro mě bude ještě obtížnější a nebezpečnější. Neměla jsem na výběr. Nemohla jsem říct nic, co by vysvětlilo, proč najednou musím odejít z domu, jak mě Carlson nabádal. Wilksová a Messer by všechny mé výmluvy prohlédli. Nikdy by mi neprošlo, kdybych řekla, že potřebuju na chvíli na vzduch, a přitom si vzala z misky u dveří klíčky od auta.


    Nemám žádný plán, ale musím nějaký vymyslet.


    Rychle.


    Myslím, že mám několik minut na přemýšlení, co budu dělat dál. Pokud mě Wilksová ještě neprohlédla – kdyby ano, nepustila by mě do patra –, pak nemají žádný důvod mě podezřívat, že jsem nešla na záchod. A navíc, potřebuju čůrat. To ale bude muset počkat. Nemůžu si dovolit promrhat tu trochu času, který jsem získala.


    Na sobě mám oblečení na jógu. Měla bych se převléknout do něčeho praktičtějšího? Do čeho? Já nevím. Myšlenky mi uhánějí jako o závod. Nemám čas se převléknout a k čemu by to vůbec bylo? Mou jedinou prioritou je odejít z domu.


    Jenže jak?


    Budova je dvoupatrová, a i když jsem celkem silná a fit, nejsem horolezec. Kdybych se pokusila slézt po okapu, spadla bych a zlomila si vaz. Nebo bych si přinejlepším zvrtla kotník. Obojí by skončilo stejně, jakmile by si Wilksová a Messer uvědomili, co dělám. Kdybych poskakovala po jedné noze, nedokázala bych jim utéct, natož abych unikla kulce.


    Garáž, uvědomím si. Ta má jen jedno patro. Můžu vylézt na střechu garáže a pak se spustit dolů. Nebude to snadné, ale je to možné. Proveditelné.


    Nejdřív co nejtišeji otevřu dveře koupelny. Pak doběhnu k umyvadlu a pustím vodu. Při odchodu trochu prásknu dveřmi. Nemyslím si, že je zvuk tekoucí vody zmate nadlouho, až se přijdou podívat, co mi tak dlouho trvá, ale mohlo by mi to dát dalších pár okamžiků. Mám neblahou předtuchu, že se bude počítat každá vteřina.


    Okno pracovny shlíží na garáž, takže zamířím tam. Opatrně našlapuju bosýma nohama, abych neudělala žádný hluk. Vím, kde vržou prkna, a tak se jim vyhnu. V tomhle domě nezavíráme dveře – kromě koupelen –, takže můžu vklouznout do pracovny, aniž bych riskovala vrzající panty. Jestli z téhle šlamastyky vyváznu, zaliju všechny panty mazivem.


    Jestli…


    Pracovna je pro nás oba, ale pravidelně ji používá jen Leo. Já svůj podnik můžu vést s pomocí několika tabulek a e-mailu, takže pracuju na laptopu, kdekoli se mi zrovna zachce. Často pracuju i venku na verandě. Pracovna se proto proměnila v Leovo království, a tak je tam nepořádek. Není tam špína, ale není tam ani uklizeno. Na stole je příliš mnoho věcí. V policích je příliš mnoho beden. Na parapetu je příliš mnoho sukulentů a kaktusů.


    Všechny je má pojmenované. Ještě před pěti minutami mi připadalo roztomilé, že má na parapetu malou přehlídku rostlinek pojmenovaných po svých oblíbených folkrockových muzikantech ze sedmdesátých let: Steely, Jefferson, Jethro, Ambrosia… Teď ale představují pichlavou překážku, která by mě mohla zpomalit nebo i ohlásit můj pokus o útěk. Nerozhodně se zastavím.


    Mám je přelézt a riskovat, že nějaký shodím, nebo ztrácet čas jejich přeskládáváním?


    Do háje s tebou, Leo. S tebou a tvou roztomilostí.


    Přivřu dveře, ale nezaklapnu je. Chci případný hluk zastřít, ne nějaký rovnou způsobit. Pak zpod stolu odtáhnu Leovo velké kancelářské křeslo a přejedu jím po koberci k oknu. Otočím kličkou a zatlačím. Chce to slušnou sílu. Okno se otevře, ale zavrže, když se natřené dřevo otře o sebe.


    Je to hlasité. Příšerně hlasité.


    Neodvažuju se pohnout. Stojím nehybně jako socha, bojím se, že zaslechnu tvrdé podrážky dupající po schodech nahoru. Wilksová a Messer určitě vyběhnou nahoru.


    Nic. Neslyším nic.


    To znamená, že ani oni nic neslyšeli. Prozatím jsem v bezpečí. V tuhle chvíli jsem v bezpečí. Ale jen v tuhle chvíli.


    Vylezu na židli. Kvůli kolečkům je to nebezpečnější, než jsem očekávala, ale koberec je tlustý. Kolečka zpomaluje velké tření. Díky bohu, že jsme se nerozhodli nechat všude dřevěné podlahy. Červený dub by byl mou zkázou.


    Jednou rukou se chytím opěradla křesla, abych neztratila rovnováhu, a natáhnu nohu ven z okna. Jsem ráda, že jsem se ještě neosprchovala. Jsem ráda, že jsem stále oblečená na jógu, a ne na běžný den. V džínách bych takhle pružná nebyla.


    Vyhlédnu na střechu, na překážku, kterou musím překonat, ale kam půjdu?


    V dohledu nejsou žádné další domy. Žádní sousedé, u nichž bych mohla hledat bezpečí. Dům stojí osamoceně na konci slepé ulice. Všude kolem jsou stromy: před domem, za domem i z obou stran. Koupili jsme si ho pro jeho odloučenost a klid a obojí se nyní obrátilo proti mně.


    Snažím se nad tím blížícím se problémem nepřemýšlet, protože jsem stále ještě v domě. Další krok může počkat.


    Bosým chodidlem nahmatám střešní tašky. Jsou studené, tvrdé a nestabilní. Třesu se, jak na ně přenáším váhu a hledám oporu. Bojím se, že mi popraskají pod nohama a sjedou v černé lavině ze střechy na příjezdovou cestu.


    Brzy si uvědomím, že tu oporu, kterou hledám, nikdy nenajdu. Střecha vám nikdy nenabídne dokonalou únikovou cestu. Musím to risknout, prostě nemám na výběr. Přenesu váhu a vydechnu úlevou, když se tašky pod mými prsty nepohnou. Sevřu rám okna a odstrčím se nohou od židle.


    Židle ode mě odjede a já, zatímco napůl v okně balancuju na jedné noze, s hrůzou sleduju, jak se blíží ke knihovně, kterou Leo nikdy nepřipevnil ke zdi.


    Ta knihovna přetéká knihami, složkami, bednami a dalšími krámy, které do ní Leo nastrkal. To všechno by mohlo sletět na podlahu, kdyby do ní židle narazila.


    Židle se naštěstí zastaví hodný kus před knihovnou. Nejradši bych ten koberec políbila.


    Když druhou nohu protahuju oknem, uvědomím si, že jsem ji nedržela dost vysoko, protože se mi k lemu legín přichytily trny jednoho z kaktusů. K čertu s tebou, Jethro.


    Zvednu nohu v naději, že mi gravitace pomůže a malý Jethro se pustí, ale takové štěstí nemám. Ten malý lump je moc pichlavý a lehký. Nemůžu si ho sundat, protože se oběma rukama pevně držím okenního rámu. Nejsem tak zkroucená dlouho, ale už cítím, jak mě začínají pálit svaly, a třesu se. Nikdy dřív jsem si neuvědomila, jak může být noha po chvíli těžká.


    Nemám na výběr, musím nohu stáhnout k sobě. Pomalu – pomaloučku – ji protáhnu oknem i s kaktusem zavěšeným pod kotníkem.


    Nespadni, Jethro. Prosím, nespadni.


    Když mám levou nohu, chodidlo i kaktus bezpečně venku, můžu si uvolnit jednu ruku a jemně za Jethra zatáhnout. Uvolní se i s několika vlákny lycry. Položím ho zpět na okenní římsu.


    Jsem tak zpocená, že se mi na nose udělá kapička. Otřu si ji.


    Ve filmech všichni američtí puberťáci vylézají z oken na střechu, nebo obráceně, ale já to nikdy neudělala. Je to strašidelně vysoko, pod nohama nemám nic pevného a nemám se čeho držet. Nevím, jak ze střechy sejdu, až se pustím okna.


    Celá léta cvičím jógu, a tak umím šílené rovnovážné kousky, ale tady, na šikmé ploše a s nebezpečnými taškami pod nohama bych spadla hned, jak bych se napřímila. A pak bych se skutálela ze střechy.


    Uvědomím si, že v tom to právě je. Nesmím vstát.


    Přetočím se a posadím se na břidlicové tašky. Zapřu se nohama. Rukama pustím parapet.


    Ani se nehnu.


    Jsem stabilní. Tedy tak stabilní, jak jen můžu být. Rukama se vedle boků zapřu o střechu a slézám dolů jako brouk. Břidlice pode mnou cinká, ale není to moc hlasité. Jde to pomalu, ale dokud se tašky pode mnou neuvolní, budu to mít více méně pod kontrolou.


    Nevím, jak dlouho to trvá. Čas totiž ztratil veškerý význam – nebo jsem možná příliš vystresovaná a vystrašená na to, abych ho sledovala. Nevím, jestli to trvalo pár vteřin, nebo jestli to byly celé minuty. Každopádně musím být rychlá. Musím z té střechy zmizet dřív, než si Wilksová a Messer uvědomí, co dělám. Tady nahoře jsem stejně v pasti, jako kdybych byla s nimi v obývacím pokoji.


    Slezu dolů až k okapu, který odděluje tuhle část střechy od střechy garáže. Teď už jsem jen asi tři metry nad zemí, ale stále mám závrať. Stále bych si mohla rozbít hlavu, kdybych špatně spadla. Už jsem ale našla rytmus. Jsem tak klidná, jak jen můžu být při slézání ze střechy na útěku před kartelovými zabijáky. Nespadnu, opakuju si.


    Přelezu přes okap na střechu garáže. Překročila jsem tak skutečnou i metaforickou hranici.


    Dokážu to, protože to musím zvládnout.


    Střecha to ale vidí jinak a pod nohou se mi uvolní jedna taška. Možná jsem se o ni příliš zapřela. Možná jsem se pohybovala příliš rychle, příliš dychtivě. Ten okamžik sebejistoty mně zničí.


    Taška klouže z šikmé střechy. Nejdřív pomalu, ale nezpomaluje, nezastavuje se.


    Potřebuju veškerou svou sílu a rovnováhu, abych zůstala na místě. Bezmocně se dívám, jak sjíždí až na okraj a překlápí se.


    Na okamžik doufám, že ji zastaví měkké květinové záhony a že zůstane v celku.


    Následuje chvíle příšerného ticha.


    Pak se taška roztříští.

  


  
    08:36


    Čas plížení pominul. Teď potřebuju rychlost.


    Rychle se odplazím přes střechu, břidlicové tašky cinkají a rachotí, jak se deru na druhou stranu k východní zdi garáže, kde stojí popelnice. Jsou kovové, z vlnité oceli, takže si myslím, že mě udrží, když se na jednu nebo dvě spustím.


    Abych se tam dostala, musím přelézt přes vyvýšený střed střechy, takže se musím přetočit na ruce a kolena a pak vylézt nahoru. Je to mnohem snazší než pozadu sestupovat dolů. Teď se pohybuju rychleji a zoufaleji.


    Tašky mi pod rukama připadají volné a připravené sklouznout na zem a vzít mě s sebou.


    Už po několika vteřinách dolezu k východní zdi, ale každá vteřina je naplněna hrůzou. Shlédnu na lesklé popelnice. Jsou možná metr vysoké, takže bych na ně měla dosáhnout, když natáhnu paže.


    Doufám.


    Vzdálím se od okraje a po čtyřech couvám, dokud mi nohy nevisí přes okraj střechy, pak i lýtka, pak levé koleno a potom i pravé.


    Snažím se dýchat klidně, ale příliš se bojím a jsem plná adrenalinu. Nadechuju se a vydechuju tak rychle, že spíš funím.


    Okap a tašky se mi zabodnou do podbřišku, který nese váhu visící dolní poloviny těla. Lokty a dlaně pevně zapírám o střechu, a přesto cítím, že pomalu kloužu dozadu. Nemám čeho se chytit a nemám takovou sílu, abych dokázala vzdorovat gravitaci. Nevím, jak bych se měla spustit ze střechy, aniž bych riskovala, že uklouznu.


    Gravitace mě pomaličku poráží.


    Bolí to. Hrozně moc. Břidlicové tašky možná vypadají kouzelně, ale zařezávají se mi do těla a škrábou mě. Jsem si jistá, že velkou část bolesti potlačuje adrenalin.


    Dýchám rychle a mělce. Lokty mám teď na úrovni ramen a velká část mého těla už visí ze střechy. Natahuju se špičkami nohou, ale ještě jsem ty popelnice nenahmatala. Můžu otočit hlavu, ale nemůžu se podívat dolů, protože přes vlastní tělo nevidím pod sebe.


    Wilksová a Messer by klidně mohli stát přímo pode mnou.


    Nevím, co dělat. Měla bych se dál spouštět a riskovat, že klesání přestanu ovládat, nebo seskočit, dokud ještě můžu? Každopádně už nemůžu ze střechy garáže viset dlouho. V mém domě jsou dva vrazi, a i kdybych to nevěděla, stejně bych se neudržela dlouho.


    Snažím se spustit co nejrychleji, ale jde to bolestně pomalu. Nechci nadělat ještě víc hluku a nechci spadnout a zvrtnout si kotník nebo ještě hůř.


    Spustím se ještě o kousek níž v naději, že popelnice jsou už jen pár centimetrů pod mýma nohama.


    Nejsou.


    Přestávám to zvládat. Konečky prstů, kterými tlačím do střechy, mě začínají bolet tak moc, že se to blíží agónii. Každou chvíli spadnu. Musím se pustit.


    Udělám to.


    Spadnu.


    Netrvá to ani vteřinu, ani půl vteřiny. Sotva se pustím, zazvoní mi pod nohama ocel. Sice jsem to čekala a chtěla, ale nejsem na to připravená. Nestihnu zareagovat.


    Víko se zkřiví a prohne, ale krátce mě udrží. Sklouznu z něj a dopadnu na zem. Přistanu přímo na boku. Zašklebím se. Bolí to, ale nejsem zraněná. Vyškrábu se na nohy, uvědomuju si, jaký hluk nadělala ta roztříštěná taška, to víko popelnice i já sama.


    Očekávám, že se každou chvíli objeví Wilksová a Messer se zbraněmi v ruce. Neslyším je. Možná, jen možná, je ta roztříštěná taška nevarovala. Obývací pokoj je v přece v zadní části domu a dům je velký, větší, než bychom s Leem potřebovali. Koupili jsme ho pro rodinu. Byla to škoda peněz, ale teď mi jeho velikost pomohla.


    Co dál?


    Všude je zeleň, ale nemůžu utéct do lesa. Nebo ano? Kolem domu nejsou stromy moc husté, ale podrost ano. Zanechala bych po sobě jasnou stopu. Wilksová a Messer možná umí běhat rychleji než já, ale ani na vteřinu bych si nemyslela, že dokážou běžet tak daleko nebo tak dlouho. Možná jsou fit, ale já cvičím každý den. Mojí prací je být fit. Jenže vytrvalost vám není k ničemu, když jste bosí. Kdybych utíkala lesem, rozedřela bych si chodidla. Nebo bych si probodla nohu větvičkou. Ne, díky. Trekové boty se vyrábějí z dobrého důvodu.


    Stále nevím, kolik času uplynulo od chvíle, kdy jsem vyšla do schodů, ale vím, že už je to delší než běžná návštěva toalety. Wilksová, Messer, nebo oba dva už musí zjišťovat, co se stalo. Možná klepou na dveře. Možná se hlasitě ptají, jestli jsem v pořádku. Když neodpovím, zneklidní ještě víc, připraví se prokopnout dveře. Pak ale vezmou za kliku a uvědomí si, že není zamčeno.


    Na vteřinu se zarazím a zadržím dech, abych se zamyslela. Uvědomím si, že mám mobil stále na kuchyňském stole.


    To byla pěkná hloupost, Jem.


    Ne, není to moje vina. Když jsem spatřila Wilksovou vedle sebe, byla jsem tak vyděšená, že mě ani nenapadlo, že bych ho mohla o pár minut později potřebovat. Snažila jsem se jen přežít. Teď už nemá smysl o tom přemýšlet, ne když mám další, větší problém: moje auto stojí na příjezdové cestě, ale klíčky jsou v domě. Leží v misce hned u vchodových dveří. V domě, v němž jsou dva karteloví zabijáci.


    Zvuk. Tlumený, ale agresivní.


    Možná výkřik.


    Wilksová nebo Messer volají toho druhého na pomoc. Už našli koupelnu prázdnou a kohoutek otevřený.


    Projdu kolem garáže. Na rohu vyhlédnu před dům. Od vchodových dveří mě dělí zhruba šest metrů. Na příjezdové cestě stojí můj milovaný Prius. Za ním je černé SUV, Explorer. To zřejmě patří Wilksové a Messerovi. Vypadá jako auto, jaké by používala FBI – nebo člověk, který předstírá, že k FBI patří. Je to hrozivé vozidlo. K domu museli přijet pomalu, jinak bych tu zrůdnost určitě slyšela.


    Nahlédnu okénkem dovnitř v naději, že v zapalování spatřím klíčky, ale Wilksová a Messer samozřejmě nejsou tak hloupí ani líní, aby je tam nechali. Připlížím se k domu. Doufám, že se dostanu dovnitř, popadnu klíčky z misky a vyběhnu ven dřív, než si uvědomí, co se stalo.


    Teď už to není možné, protože zaslechnu hlas Wilksové. Je hlasitý a hrubý. Volá: „Ne, samozřejmě že ne.“


    Je to odpověď na Messerovu otázku, kterou jsem nezaslechla.


    Zní to, jako by Wilksová byla nad schody.


    Messer řekne: „Jsou u dveří, takže nikam neodjela.“


    Je na chodbě, jen pár metrů od mého úkrytu, dělí nás sotva pár centimetrů ořechových dveří.


    „Tak co tedy…,“ začne Wilksová říkat, pak: „Cítím průvan. Je tu otevřené okno.“


    Mám jen pár vteřin, než se Messer vyžene ven.


    Nevím, co dělat, kam jít. Nemám kam se schovat.


    To velké SUV.


    Přiběhnu k němu, lehnu si na břicho a vlezu pod něj.


    Vchodové dveře se prudce otevřou.


    Messer se vyřítí ven.
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    Dívám se k domu. Otočila jsem se, než jsem pod Explorer zalezla. Ve výhledu mi brání Prius, ale i tak vidím otevřené dveře, schod a Messerovy naleštěné černé boty. Vypadají jako slušná, pevná obuv. Vidím i spodní část jeho tmavošedých kalhot. Několik vteřin se nehýbe a já si představuju, že se dívá na vozidla, aby se ujistil, že tam obě stále stojí. Udělá jeden krok dopředu, pak další. Dívá se do dálky, jestli nesprintuju pryč po silnici, nebo možná do lesa vedle cesty a domu.


    Zavolá zpět na Wilksovou: „Nic. Tady venku není.“


    Nejsem si jistá, co udělám dál. Nevím, co udělají oni, a ze strachu se nedokážu ani pohnout.


    Prosím, dejte mi příležitost.


    Wilksová se připojí k Messerovi.


    „Nahoře je otevřené okno. Myslím, že vylezla ven na střechu. Musela to udělat. Uvnitř nikdo není.“


    „To si děláš prdel,“ odpoví Messer. „O co se pokouší?“


    Odmlka. Předpokládám, že Wilksová pokrčila rameny. „Okno je v přední části domu,“ řekne. „Ale třeba přelezla jinam. Počkej tady, obejdu dům. Možná…“


    „Podívej,“ skočí jí do řeči Messer. „Chybí tam taška. Tady, spadla na zem.“


    Sleduju jejich boty a lýtka. Jdou k roztříštěné tašce. Zastaví se. Přemýšlejí.


    Messer řekne: „Proč utekla?“


    Wilksová odpoví: „Ví to.“


    „Ale jak…“


    „Telefonát. Muselo to být tím.“


    „Leo?“


    „Možná.“


    Messer řekne: „Jdi. Jestli je vzadu, nedostane se bosá daleko. Já to budu sledovat před domem.“


    Wilksová rychle odejde. Neobchází dům, jde dovnitř hlavními dveřmi, aby si zkrátila cestu. Messer zůstane před domem, přesně jak se dohodli. Nepoznám, co dělá – vidím z něj jen kousek –, ale nemůžu udělat nic, nemůžu nikam jít. Ne když je přímo tady. Uviděl by mě, sotva bych vylezla zpod auta.


    Můžu jen čekat a doufat. A modlit se.


    Pevně zavřu oči.


    Prosím, dovol mi se z toho dostat. Nechci umřít.


    Amen.


    Nic se nezmění. Možná jsem se v životě měla k náboženství obrátit dříve.


    Messer bloudí kolem. Vidím ho jen od lýtek dolů. Štve mě, že nevím, co dělá, ale asi bych měla být vděčná. Když já nevidím jeho, tak on nevidí mě.


    Jak dlouho to vydrží?


    Wilksová ho zavolá a on se vrátí do domu.


    Konečně jsem zase sama.


    Co teď?


    Musím to brát jeden krok za druhým. Snažím se zvládnout vždy jen jeden krok, dostat se do dalšího okamžiku, kdy se můžu znovu nadechnout a utřídit si myšlenky. Tvář mám zvlhlou potem z lezení po střeše a z neustálého strachu, že mě chytí.


    Do čeho ses to namočil, Leo? Měl jsi mi o tom říct. Mohli jsme to nějak vyřešit. Mohli jsme…


    Dostanu nápad. Nevím, odkud se vzal, ale žádný jiný nemám, takže je to můj nejlepší nápad.


    Vylezu zpod SUV. Postavím se. Do kůže se mi vtiskly kousky štěrku, ale nevšímám si jich. Nezáleží mi na nich.


    Doběhnu k domu. Bosá jsem tichá jako myška. Tentokrát Wilksovou a Messera neslyším – musí být někde vzadu – a vklouznu dovnitř.


    Tolik překypuju adrenalinem a strachem, že se třesu. Sotva dokážu dýchat. Z misky u dveří seberu klíče a pak se zarazím. Ohlédnu se.


    SUV blokuje můj Prius.


    Vrátím klíčky do misky. Nechci je tam nechat, ale Wilksová a Messer vědí, že by tam měly být. Kdyby si všimli, že zmizely, věděli by, že jsem poblíž. Trhá mi to srdce, když musím otevřít dlaň a klíčky pustit, zříct se možnosti ujet autem. Musím je tam ale nechat. Nemám na výběr.


    Slyším, jak na sebe Wilksová a Messer křičí, ale nerozumím jejich slovům. Něco prověřují za domem. Možná se tam zatoulala nějaká srnka nebo liška a narušila podrost. To by je mohlo zmást.


    Vedle předsíně jsou dveře do garáže. Otevřu je a pečlivě je za sebou zavřu. Tiché cvaknutí mosazné západky mi zní tak hlasitě jako zvon.


    Je tam šero, ale nenatáhnu se k vypínači. Kolem automatických vrat se dovnitř vkrádá dost světla, abych viděla, a já to tu znám tak dobře, že bych tu dokázala chodit i poslepu. Je to moje království. Nainstalovala jsem tu kovové regály. Na věšáky jsem rozvěsila nářadí. Leo tráví hodiny nahoře ve své pracovně a věnuje se svým záležitostem. Já dovedu strávit celé víkendy v garáži, pokud nepřijde a nevytáhne mě ven. Pracuju na nábytku, vyrábím svíčky, tvořím umění z odpadků. Když nepracuju, přemýšlím. A když přemýšlím, myslím na věci, ze kterých jsem nešťastná. Nejsem pobožná, ale tohle místo je můj chrám. Tady nacházím mír.


    Nechci elektrické nářadí, vosk ani těžkou nohu od stolu. Nechystám se z té bryndy probojovat. Garáž je moje dílna, ale také tu máme uložená horská kola. Máme dámské a pánské, modré a růžové – ne proto, že bychom byli tak ubozí, ale protože nám přijde vtipné, že si to o nás ostatní lidé myslí. Pokud mě paměť neklame, byl to Leův nápad: jen ať si myslí, že jsme tenhle druh lidí. Bude to k popukání.


    Sundám své kolo z držáku a opatrně ho postavím na zem, abych neudělala žádný hluk. Pak vypnu motor dveří a zvednu vrata ručně. Je to hlučné, nesmírně hlučné, ale jinak to nejde a Wilksová a Messer by měli být dost daleko za domem, aby to neslyšeli.


    Jsem rychlá cyklistka a to horské kolo je lehký div techniky, ale nikdy bych na něm neujela Exploreru, ani kdybych měla náskok. Možná bych dojela na křižovatku, možná i dál, ale jak dlouho by trvalo, než by mě srazili ze silnice? Město je přinejmenším deset minut jízdy daleko.


    Nenasednu na kolo a nerozjedu se jako o život, ale přejedu s ním k popelnicím u boční zdi garáže. Postavím kolo ke zdi a přesunu popelnice, abych ho zakryla. Nemůžu ho schovat úplně, ale přinejmenším zdálky ho nikdo neuvidí. Určitě nebude vidět od hlavních dveří a to mi stačí. Je to jen k odvedení pozornosti, není to finální řešení mé svízelné situace. S trochou štěstí to bude stačit.


    Pak čekám.


    Přikrčím se za popelnicemi a snažím se uklidnit dech. Jsem si jistá, že to nebude trvat dlouho. Mám pravdu.


    Zjistí to Messer.


    „A kurva,“ zavolá od příjezdové cesty.


    Spatřil otevřená vrata garáže.


    „Do prdele!“ zavolá.


    Spatřil Leovo horské kolo a prázdné místo vedle něj, kde by mělo viset to moje.


    „Hej,“ zavolá na Wilksovou, „pojď sem. Okamžitě.“


    Jasně slyším její spěšné kroky.


    „Co se děje?“ zeptá se, když se k Messerovi přiblíží.


    „Chybí kolo.“


    „Chytrá holka,“ řekne Wilksová s jistým uznáním. „Přelstila nás. Zůstaň tady. Nemohla dojet daleko, nehledě na to, jak je rychlá.“


    „Měl bych jet taky,“ protestuje Messer.


    „Ne, zůstaň tady. Možná o kousek dál sjede z cesty a schová se v lese. Počká, až proletíme kolem, a pak se vrátí pro svoje auto.“


    To není špatný nápad. Škoda, že jsem na to nepomyslela sama.


    Messer s ní zřejmě souhlasí, protože řekne, ať jede.


    O pár vteřin později se velké SUV probudí k životu. Gumy zapískají, Wilksová auto otočí, pak zaburácí motor a já zahlédnu, jak prudce odjíždí pryč. Ve vzduchu se vznáší pach spálených pneumatik.


    Teď už jen musím Messera odlákat od vchodových dveří, abych se dostala dovnitř ke klíčům. Ano, možná narazím na Wilksovou v Exploreru, ale to budu řešit, až pokud to nastane.


    Jeden zabiják je pryč, zbývá už jen jeden.
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    Zeměpisu jsem nikdy moc pozornosti nevěnovala, ale své nejbližší okolí znám celkem dobře. Křižovatka je asi osm set metrů daleko a pak doprava, tedy na východ, je to dalších osm kilometrů na okraj města. Je to skromné městečko zvané Cornwall, které má sotva víc než tisícovku obyvatel. Ve starých dobách by ho nazývali vesnicí. Když se tu makléři pokoušeli prodat nějaké nemovitosti, určitě hýřili slovy jako „nedotčené“ a „rustikální“, „klidné“ a „osobité“. Leo ho našel, když jsme hledali nějaké městečko nedaleko New York City. Ani jeden z nás nepotřeboval dojíždět, ale chtěli jsme být dost blízko, aby případná cesta na Manhattan netrvala celý den. A Leo potřeboval být v dojezdové vzdálenosti od letišť La Guardia a JFK.


    Na severu je spousta takových měst. Mladé Jem by připadala nesnesitelná. Ale tahle Jem – já – je přesně tam, kde v této životní fázi potřebuje být.


    Kéž bych měla sousedy… Pak bych mohla doběhnout k vedlejšímu domu, zabušit na dveře a křičet o pomoc. Možná by nebyli doma, ale přinejmenším v jednom z domů na ulici by někdo byl. Někdo by mě slyšel. Někdo by mi pomohl.


    Napínám uši, abych se pokusila rozluštit, co dělá Messer. Po odjezdu Wilksové jsem ho vůbec neslyšela. Nevím, jestli je stále na příjezdové cestě, nebo jestli se vrátil do domu. Uvědomím si, že nemůžu prostě čekat, dokud si nebudu jistá, protože Wilksová se nakonec vrátí zpět, když mě nenajde. Nebudou muset hledat moc usilovně, aby našli růžové horské kolo schované za popelnicemi, a pak jim dojde, že jsem stále tady a hraju si s nimi na napínavou schovávanou. Ani jako dítě jsem tuhle hru neměla ráda.


    A jako dospělá k ní mám ještě větší odpor.


    Plížím se podél garáže k boční straně domu. Mířím za dům. Nemůžu vystrčit hlavu dopředu, když hrozí, že tam Messer stále ještě stojí. Dávám si načas, jdu potichu a dojdu k řadám vysokých rajčat na terase. Tyčí se hrdě do výšky.


    Zadní dveře jsou otevřené. Wilksová a Messer je ve spěchu zapomněli zavřít. Dobře. Aspoň si s tím nemusím dělat starosti. Přikrčím se pod kuchyňským oknem a blížím se ke dveřím. Poslouchám, jestli neuslyším Messerovy těžké kroky nebo jiné známky jeho přítomnosti.


    Možná je tam a číhá na mě.


    Mohla by to být past, že ano? Schovává se, čeká, až udělám chybu a odhalím se.


    Nemám na výběr, musím to risknout.


    Nahlédnu do otevřených dveří. Zahlédnu obývací pokoj a kuchyň, ale Messera nevidím. Zřejmě je stále před domem a čeká u mého Priuse pro případ, že jsem odjela na kole, jen abych se vrátila zpátky, jak Wilksová navrhla.


    To není dobré. Ani trochu ne.


    Jsem si celkem jistá, že bych se dostala ke klíčům, když pozornost upírá jinam, ale nebyly by mi k ničemu, když stále stráží mou jedinou únikovou cestu.


    Na něco si vzpomenu: Můj telefon je na kuchyňském stole a kuchyň je blízko.


    Ano.


    Můžu zavolat policii. Místní policejní oddělení. Znám náčelnici Rustyovou. Byla by tu v okamžiku i s posilami v patách. Pokud vím, je tu jen hrstka pochůzkářů, ale jsou poblíž a v tak tichém nudném městě je velice nepravděpodobné, že se zrovna zabývají něčím důležitým. Při pomyšlení, že by tahle noční můra mohla brzy skončit, mě zaplaví úleva.


    Nemůžu se dočkat, až uslyším nádherný zvuk ječících sirén.


    Udělám několik kroků do kuchyně – a ten krátký okamžik úlevy se vypaří jako pára nad hrncem. Můj telefon totiž není na stole, kde jsem ho nechala. Wilksová nebo Messer ho vzali.


    Měla jsem to čekat, ale i tak mě to zdrtí.


    Začne mě dusit beznaděj. Nevidím žádnou cestu ven. Daří se mi jen oddalovat nevyhnutelné. Tuhle hru na schovávanou prohraju nehledě na to, co udělám.


    Nejradši bych zvedla ruce nad hlavu a vyšla ven, abych se Messerovi vzdala a přijala osud, který mě čeká. Na tohle nejsem dost silná. Od okamžiku, kdy jsem zavěsila hovor s Carlsonem, jsem si jen něco nalhávala. Zvlhnou mi oči. Chci prostě přestat, jen si lehnout a dýchat. Dala bych cokoli za to, abych mohla spát.


    Proč už to nemůže skončit?


    Zazvoní telefon. Není to pevná linka, ani moje obyčejné vyzvánění, ani to roztomilé, které jsem si nastavila pro Leovo číslo. Musí to být Messerův mobil. Ozývá se před domem.


    Vyzvánění zmlkne, když to zvedne.


    Slyším, jak říká: „Jo?“


    Je o něco blíž. Odešel telefonovat do domu.


    „Cože?“


    Vidím jeho stín na stěně chodby. Temný a hrozivý.


    „Děláš si prdel?“


    Wilksová mu říká, že mě nenašla, že jsem za tu chvilku nemohla dojet tak daleko, že je to další trik.


    „Jestli je pořád tady, najdu ji,“ řekne Messer s takovým odhodláním, že nepochybuju, že to udělá.


    Došly mi možnosti.


    Vezmu nohy na ramena.

  


  
    08:50


    Trávník za domem mě studí do chodidel, je ještě zvlhlý rosou. Ale je také měkký. Je příjemné po něm sprintovat, i když v tu chvíli si to nevychutnávám. Chci se jen dostat na okraj trávníku a do lesa. Pak má chodidla najdou drsnou zem, kameny, rostliny a větvičky a teprve tehdy si uvědomím, jak dobré to bylo předtím. A není to tak vždycky? Dokážeme věci ocenit, teprve když už je nemáme.


    Nejsem si jistá, kdy mě Messer zahlédl, ale neopovážím se ohlédnout, dokud nejsem mezi stromy. Trávník je možná třicet metrů dlouhý a doufám, že mám přinejmenším takový náskok.


    Messer už je uprostřed trávníku.


    Naše pohledy se setkají.


    „Stůj!“ zařve.


    Udělám pravý opak. Rozeběhnu se ještě rychleji, pryč od Messera, pryč od svého domova. Do několika vteřin se šklebím, nohy už mám pořezané a poškrábané. Messer má svoje pevné boty. Nebude mít stejný problém.


    Dřív jsem si myslela, že bych mu mohla utéct, ale nyní si uvědomím, že si s každým krokem snižuju šance, protože se zvyšuje riziko, že se zchromím.


    Už za mnou nic nezavolá. Nemůže říct nic, čím by mě donutil zastavit, a utíkat a křičet současně je těžké, pokud ne nemožné. Šetří si energii na běh, na pronásledování.


    Nevím, kam běžet, a tak utíkám jen pryč před Messerem. Matně si vybavuji, že lesem probíhá nějaká cesta. Nemám však ani tušení, jestli mířím k ní, nebo ne. Nemůžu se zastavit a přemýšlet, zorientovat se.


    Snažím se při běhu dívat na zem, snažím se vybírat si co nejlepší cestu. Je to nebezpečné. Když se nedívám před sebe, ztrácím rovnováhu a tu je těžké udržet už jen při rychlém běhu po nerovném povrchu. Opírám se o kmeny stromů a chytám se nízkých větví.


    Přelétávám očima dopředu a dolů a neodvažuju se ohlédnout za sebe. Nemůžu. Utíkám tak rychle, že bych spadla, kdybych to udělala. Vím, že Messer není daleko. Cítím ho, jak se řítí kupředu jako nemilosrdný býk, vyrývá kusy zeminy, žene se podrostem, poráží stromky.


    Jsem o polovinu menší než on. Jsem hbitější. To musí být moje výhoda. Musím z toho udělat výhodu.


    Snažím se les využít ve svůj prospěch. Mířím do hustšího lesa, kde jsou mezery mezi stromy užší a podrost bujnější. Přeskakuju přes vyčnívající kořeny. Vybíhám do kopců. Přikrčuju se pod větvemi.


    Jednou, před lety, jsem zaběhla New York City maraton. A zvládla jsem ho i za slušný čas, ale připadá mi to jako celá věčnost. Na téhle lesní překážkové dráze se rychle unavuju. Zpomaluju. Nevím, jak dlouho ještě takové tempo vydržím. Začínám spíš klopýtat než utíkat.


    Plíce mám v jednom ohni. Lapám po dechu, po úlevě.


    Přede mnou začnou stromy řídnout. Nezahlédla jsem mezi nimi asfalt?


    Ano, cesta. Cesta. Jakákoli cesta.


    Kolem se mihne žlutá barva.


    „Pomoc!“ vykřiknu jasným a silným hlasem, ale z mých úst se vynoří jen skřehotavé zakrákání.


    I kdybych dokázala zavolat dost hlasitě, to auto jede příliš rychle a já jsem příliš daleko. Do několika vteřin je pryč, ze žluté šmouhy je bledá tečka v dálce.


    Pokračuju dál, už jsem zpomalila téměř do chůze, prakticky se odrážím od stromů, o které se opírám dlaněmi, protože mi nezbyla žádná síla.


    Stromy přede mnou se rozestoupí a já stojím na krajnici silnice. Je vyvýšená jako každá slušná cesta. Jsem tak unavená, že mi to připadá jako ohromný svah. Rozhlédnu se oběma směry a doufám, že uvidím další auto, ale zároveň se děsím toho, že spatřím černé SUV.


    Žádná auta.


    Nahlédnu do lesa. Messera nikde nevidím. Nevím, jestli jsem ho setřásla, nebo je mi pořád v patách.


    Jsem vyčerpaná, ale to poslední, co chci udělat, je zůstat stát a dát svému pronásledovateli šanci mě dostihnout.


    Znovu se rozhlédnu oběma směry. Asfalt tvoří rovnou čáru lemovanou stromy a táhne se do dálky. Přecházím sem a tam, srdce mi z běhu buší tak rychle, že nedokážu zůstat v klidu. Pot mi zmáčel oblečení a stéká mi po tváři.


    „No tak,“ řeknu prázdné silnici, „no ták!“


    Každou vteřinou promrhávám svůj náskok před Messerem a Wilksové dávám víc času odříznout mi únikovou cestu. Ale jakou jinou mám možnost? Jsem uřícená. Nohy mám rozedřené. Nemám telefon. Ani peníze. Nemám kam jít.


    Slyším motor, výfuk.


    Zalije mě úleva tak silná, až se mi zatočí hlava. Představuju si záchranu, vykoupení. Pak se úleva promění v hrůzu, když mi dojde, že ten zvuk přichází od města, od mého domu. Mohlo by to být to velké SUV. Mohla by to být Wilksová.


    Ne, ne, ne, ne…


    Vrhnu se zpět dolů ze silnice a mezi stromy. Přikrčím se v křoví a čekám.


    Neohlédnu se. Nechci riskovat, že mě Wilksová zahlédne. S Messerem za zády bych byla v pasti. Ale musím se podívat, protože možná, jen možná, to není Wilksová. Mohla by to být moje jediná šance na útěk. Jestli to auto nechám projet, aniž bych se ho pokusila zastavit, tak to další by opravdu mohla řídit Wilksová.


    Co bych měla dělat?


    Představím si Messera v lese za sebou. Odhodlaného. Neúprosného.


    Zvuk vozu je čím dál hlasitější. Blíží se.


    Musím se rozhodnout.


    Zvednu se z křoví a vkročím do cesty, ať se stane, co se stane.
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    Gumy zapískají. Zvedne se oblak kouře. Nemám sílu ustoupit z cesty a uvědomím si, že mi na tom ani nezáleží. Jsem příliš vystrašená a unavená.


    Nárazník mě políbí do stehen, ale nic víc. Málem se zhroutím na kapotu. Není to černé SUV Wilksové, ale oprýskaný červený pick-up.


    Řidič silně udeří do klaksonu.


    „Co to kurva děláte, ženská!?“


    „Prosím…“


    Skoro nemůžu mluvit. Klopýtám kolem kola ke dveřím pro spolujezdce. Vezmu za kliku a zatáhnu. Nic. Nejdřív si myslím, že jsem tak slabá, že nedokážu dveře otevřít, ale ne, jsou zamčené.


    Za volantem sedí opálený muž s bílým plnovousem a hlubokými vráskami.


    „Jděte dál od mýho auta. Co to má bejt?“


    Musím vypadat strašně. Jako šílenec.


    „Prosím,“ zopakuju. „Pomozte mi.“


    Řidič je stále trochu v šoku z toho, že mě málem přejel, stále je zmatený, ale poznává zoufalství, jež se mi zračí v očích. Slyší hrůzu v mém hlase. Zaváhá jen na okamžik, než se natáhne a odemkne dveře. Otevřu je a vytáhnu se na sedadlo. S posledními zbytky sil za sebou zavřu.


    „Co se děje?“ zeptá se mě řidič. „Kdo jste?“


    „Jeďte.“ Nic víc vyslovit nedokážu.


    Vrtí hlavou. „To jsem dělal, než jste se mi vrhla před auto.“


    „Prosím,“ škemrám. „Prosím.“


    Zamračí se, ale neřekne nic. Znovu zařadí rychlost.


    Už se rozjíždíme, když se za námi vynoří z lesa Messer.


    Otočím se na sedadle, abych se podívala, co dělá, jestli nevytahuje zbraň. Do několika vteřin je z něj ale jen temná tečka v dálce.


    Zhroutím se na sedadle. Nemůžu popadnout dech, jsem vyvedená z míry, ale jsem v bezpečí. Teprve tehdy si uvědomím, že pod sedadlem je malý pes. Zanedbaný voříšek s hubenýma nohama a vyvaleným pupkem. Cení na mě zuby a vrčí.


    „Merlina si nevšímejte,“ řekne řidič. „Nemá rád nikoho.“


    Psů se trochu bojím, protože mě jeden pokousal, když jsem byla malá, ale zrovna teď se zdá, že jsem se toho strachu zbavila. Merlinovo rozzlobené vrčení a odhalené zuby na mě nemají žádný vliv. Jak by řekl můj táta, úhel pohledu mění všechno.


    Rozhostí se ticho. Předpokládám, že pro řidiče je to nepříjemné, ale pro mě je to dokonalé, uklidňující. Tep se mi pozvolna zpomaluje. Stres, který jsem prožívala snad celou věčnost, konečně ustupuje.


    Řidič po mně pokukuje a krčí na mě husté bílé obočí. Nemám mu to za zlé, ani jeho neklid, ani jeho zvědavost. Zatím nemá tušení, kdo jsem ani proč jsem v jeho autě.


    Nakonec řekne: „Co kdybyste se mi pokusila říct, co se vám stalo? Možná to společně dokážeme napravit. Co vy na to?“


    Zní to jako skvělý nápad.


    Pokusím se mu to říct, vysvětlit, ale dokážu odpovědět jen slzami.
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    Ten starý muž se představí jako Trevor a trpělivě čeká, než se zbavím nahromaděného strachu a stresu. Ani když jsem byla na dně – a že jsem se tam ocitla mnohokrát –, nikdy jsem mnoho neplakala. Bála jsem se, abych nebyla příliš změkčilá a labilní, ale teď si to vynahrazuju. Oči mi přetékají neutuchajícím proudem slz a z nosu se mi řine rýma. Trevor nakonec z kapsy džínů vyloví kapesník a podá mi ho.


    Kdykoli jindy v životě bych při představě, že bych měla použít cizí kapesník, v odporu nakrčila ret, ale teď ho přijmu bez zaváhání, abych zastavila to, co rukávy mého jogínského topu nemohou ani zpomalit.


    Připadá mi, že trvá dlouho, než mé vzlyky dostatečně poleví, abych dokázala mluvit. Povím mu o tom, jak mi Wilksová a Messer zaklepali na dveře, o Carlsonově telefonátu a o tom, jak jsem utekla, abych si zachránila život. Trevor je zodpovědný řidič a po většinu času očima sleduje silnici před námi. Když pohlédne mým směrem, výraz mu zabarvuje skepse. Nemůžu mu to mít za zlé. Když to vyslovím nahlas, zní to potřeštěně. Kdybych to sama neprožila, asi bych tomu taky nevěřila.


    Ale neřeknu mu všechno. Neprozradím mu, že můj manžel zřejmě pral kartelové špinavé peníze. Nepotřebuje to vědět, a dokud neuvidím důkazy, odmítám tomu věřit. Krom toho, Trevor mi zachránil život a pomáhá mi. Nechci ho ohrozit tím, že bych mu řekla něco, co by mu později mohlo uškodit. To je to nejmenší, co pro něj můžu udělat.


    Řekne: „Koukám, že jste prožila zajímavé ráno.“


    Přikývnu. Otřu si oči hřbetem ruky, protože kapesník už je promáčený.


    Odkašlu si, abych odpověděla. „V jednu chvíli si dáváte avokádo na toustu a v další…“


    Trevor po mě střelí pohledem. „Dáváte si co?“


    „Je to ovoce. Je to…“ Odmávnu to. „Není to důležité.“


    Merlin na mě stále vrčí. Myslím, že nepřestal ani na vteřinu od chvíle, kdy jsem nastoupila.


    „Stačí mu sebemenší výmluva, aby to dělal celý den,“ vysvětlí Trevor a zavrtí hlavou. „Pak se unaví a usne a bude se mu zdát o tom, že na vás vrčí. Pak se probudí a začne s tím znovu.“


    „Je odhodlaný,“ řeknu. „To se mu musí uznat.“


    „I tak by se to dalo říct. Prostě nemá rád lidi.“


    „Všechny lidi? A co vás?“


    Trevor mlčí a třídí si myšlenky. „Řekl bych, že mě přinejlepším toleruje. A to jen proto, že ho krmím.“ Trevor se na mě usměje, čímž odhalí křivé zuby a mezery mezi nimi. Ten úsměv je rozpustilý a vřelý zároveň.


    Řekne: „Co teď? Kam vás mám odvézt?“


    Zavrtím se. „Musím zajít na policii. Musím si promluvit s Rustyovou.“


    „Náčelnice je dobrá ženská,“ řekne Trevor pochvalně.


    „Mohl byste mě dovézt do města a na policejní stanici? Vím, že to je velká laskavost, takže se neurazím, pokud…“


    „Samozřejmě že vás tam hodím,“ skočí mi do řeči. „Tahle země se možná řítí do pekla, ale stále tu ještě žije pár slušných lidí.“


    „Děkuju. Moc vám děkuju.“


    „Až jednoho dne odmítnu dámu v nesnázích, budu se muset pokládat za zatracenýho socana.“


    Počkám, až se usměje, abych měla jistotu, že to je žert, jenže se neusměje.


    „Vezmeme to zadem,“ řekne Trevor, „protože už beztak jedeme špatným směrem. Můžeme to pěkně obkroužit a přijet do města z druhé strany. Pokud očekávají, že tam přijedete – což by byl celkem dobrý odhad, vzhledem k tomu, že se to chystáte udělat –, tak bychom je měli pěkně objet. Ti hlupáci si nás vůbec nevšimnou.“


    Jiskří mu v očích. Ten nápad se mu líbí a mně taky.


    „Dobrý nápad,“ řeknu. „Samozřejmě bychom mohli jednoduše policii zavolat, kdybyste měl telefon jako všichni ostatní na světě.“


    Jiskřičky zmizí a Trevor se zamračí.


    „Nikdy v životě jsem neměl jedno z těch mobilních zařízení a nikdy ho mít nebudu. Jestli chcete, aby každý okamžik vašeho života sledovala vláda, je to vaše nepopiratelné právo. Já mám rád staromódní svobodu. Jako civilizace jsme si před vynálezem těch osobních komunikátorů vedli celkem dobře, ne? Vy moderní lidé nevlastníte technologii, technologie vlastní vás. Mobily vám říkají, kdy máte vstát, kdy máte jít spát, devadesátkrát denně si kontrolujete Bookface, chodíte kolem s GPS v kapse, a ještě za tu výsadu platíte. I ti nejlepší z vás si myslí, že je to chytré a že já jsem šílenec, když od toho dávám ruce pryč.“ Zavrtí hlavou. „Nedává mi to žádný smysl.“


    Nevím, co na to říct.


    Trevor však ještě neskončil. „Ale co já vím. Jsem jenom starý muž v novém světě, který se mi moc nelíbí, a ani já se novému světu moc nezamlouvám. Takže, ať jde svět do háje.“ Natáhne se dolů, aby Merlina drsně pohladil. „Není to tak, kámo?“


    Merlin místo odpovědi zavrčí.


    Trevor se drží svého plánu a vezme mě na okružní jízdu po okolí. Jedeme kolem města po prašných cestách, o jejichž existenci jsem neměla ani zdání. Obkrouží celé město, aniž by se dostal na dohled. Čím víc se k městu blížíme, tím jsem nervóznější. Nemůžu setřást pocit, že Wilksová a Messer už na všechno přišli a chystají se nás přepadnout. Messer přece to auto viděl.


    Nějakou dobu jsme jeli mlčky. Jsem tak unavená, že bych mohla na místě hluboce usnout. Neustále musím bojovat, abych zůstala vzhůru, a přesto se mi hlavou honí myriáda nezodpovězených otázek.


    A nemůžu uniknout vzpomínce na tu hrůzu. Nikdy jsem se tolik nebála o vlastní život. Kvůli úzkostné poruše jsem nepřetržitě ustaraná, neustále napjatá. Někdy mám i pocit, že určitě umřu, ale nikdy dřív jsem si nemyslela, že by mě někdo mohl zavraždit. Je to prudký, pudový pocit, ale dříve mi byl naprosto cizí. Až do této chvíle jsem žila v bezpečí, v klidu a nejsem na tyto emoce a události připravená. Cítím nejen fyzické vyčerpání, ale i psychické. Nejen psychické, ale i emociální. Cítím…


    „Zastavte.“


    Trevor na mě pohlédne. „Nejsem si jistý, jestli bychom měli…“


    „Zastavte.“


    Trevor nepotřebuje dál přesvědčovat.


    Otevřu dveře dřív, než se kola přestanou točit, a vyzvracím se přímo na silnici.


    Dávím ještě několikrát, vyprazdňuju si žaludek, až v něm už vůbec nic není. Z nosu a úst se mi táhnou provazy hlenu a slin a oči mám plné slz. Tváře mám zmáčené a asfalt je potřísněný barevným obsahem mého žaludku.


    Hned je mi mnohem líp.


    Trevor se vykloní z kabiny, aby se přesvědčil, že jsem v pořádku. Ochable mu ukážu palec nahoru a řeknu mu, aby si nedělal starosti. Nahlédne za mě a zabručí.


    „Jestli takhle vypadá avokádo, když vyjde špatnou cestou ven, tak jsem rád, že jsem ho nikdy neochutnal.“
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    Trevor řekne: „ETA osm minut.“



    Nevím, co to znamená, ale když o minutu později prohlásí: „ETA sedm minut“, pochopím, co má na mysli. „Už jsme skoro tam“ by bohatě stačilo, ale zůstanu nahrbená napůl v prostoru pro nohy a napůl na sedadle a nechám ho, ať si říká, co chce.


    Jsem vděčná za jeho pomoc. Stal se mým novým nejoblíbenějším člověkem na světě.


    Krčit se na podlaze byl můj nápad a nejsem si jistá, jestli byl dobrý. Brzy zjistím, že se mi nelíbí mít omezený výhled. Vidím horní patra vyšších budov, ale nevidím na chodníky. To přirozeně znamená, že ani nikdo tam venku – obzvlášť Wilksová a Messer – nevidí mě. Jsem skrytá, a proto i slepá.


    Jsem blíž u Merlina a ani jeden z nás z toho nemá radost. Jeho neustálé vrčení je nyní hlubší a rozzlobenější. Pronikla jsem do jeho osobního prostoru, a tak mě nepřekvapuje, že se mu to ani za mák nezamlouvá.


    Vím, jak se cítíš, kámo, mně dnes ráno do osobního prostoru pronikli dva karteloví zabijáci.


    „Určitě to chcete udělat?“ zeptá se Trevor.


    Řeknu: „Mám snad nějakou jinou možnost? Musím to říct policii. Potřebuju pomoc.“


    Trevor pokrčí rameny. „Mám chatu nahoře u potoka. Nikdo se nemůže přiblížit na kilometr daleko, aniž bych o tom věděl. Byla byste tam v bezpečí.“


    „To je od vás milé, Trevore. Děkuju. Ale co pak? Nemůžu se tam přece skrývat věčně, že? Musím se dovolat Leovi, než nastoupí do letadla, a musím si zase promluvit s Carlsonem a zjistit, co se děje. Proč jde ten kartel po Leovi? Bez telefonu jsem bezmocná. Hůř, Leo je bezmocný. Tohle musí řešit policie, nehledě na to, co se stane nebo nestane dál. Leo je v nebezpečí a já také. Rustyová bude vědět, co dělat, ne?“


    Trevora to úplně nepřesvědčilo.


    „Můžete si trochu odpočinout,“ začne. „V klidu si promyslet další krok. Dneska jste si prošla peklem a neuvažujete jasně. Ze zkušenosti vím, že lidé v takové situaci dělají chyby. Můžete si dovolit udělat chybu?“


    „V tuhle chvíli Leo jede na letiště. Možná už je tam, možná čeká na nástup do letadla do Evropy. Doufám, že je v odletové hale v bezpečí a mimo dosah kartelu. Jestli ne, musím s ním mluvit a varovat ho. Bože, možná poslali nějaké lidi i na něj. Mohli by na něj čekat na letišti.“ Když si představím, jak Lea odvádějí lidé, jako je Wilksová a Messer, rozbuší se mi srdce a zrychlí dech.


    „Zdá se mi, že spíš on měl varovat vás.“


    Neodpovím. Ach Leo, do čeho ses to zapletl? Měl jsi mi to říct. Mohli jsme najít řešení dřív, než se ti vrazi objevili v našem domě.


    „ETA pět minut,“ řekne Trevor. „Zatím je to dobré.“


    Popsala jsem mu černé SUV, kterým jezdí Wilksová a Messer, takže Trevor ví, co má na silnici hledat. Také jsem mu popsala ty dva, ale k mému překvapení se mi to moc dobře nedařilo. Je Wilksová ta starší, nebo Messer? Měli oba tmavošedé obleky, nebo měla Wilksová tmavě modrý? Měl jeden z nich tmavé vlasy a druhý světlé?


    „Muž a žena v obleku,“ shrne to Trevor. „Nikdy nevěřte lidem v obleku.“


    Je mýma očima. Říká mi, co se děje, zatímco jede hlouběji do města. Mluví se zaťatými zuby a téměř nehýbe rty. Je to extrémní, ale nezbytné opatření. Pro jistotu. Mé obavy se pomalu zmenšují. Žádné černé SUV nám nestojí v cestě. Nepřepadli nás. Žádný muž a žena v obleku, kteří by nám chtěli auto napěchovat kulkami.


    Záda mě už nějakou dobu bolí, jak se krčím pod hranou okna a hrbím se v prostoru pro nohy.


    „Mám zaparkovat přímo před policejní stanicí?“


    „Něco ve vašem tónu mi říká, že byste mi to nedoporučoval.“


    Stále zatíná křivé zuby a předvádí co nejlepší břichomluvecké vystoupení, až mi to navzdory okolnostem vyloudí úsměv na tváři. „Jen přemýšlím nahlas,“ řekne. „Ale nemáte zrovna milion možností, že ne? Oni to dobře vědí. Mohli by očekávat, že pojedete za Rustyovou, a měli spoustu času dojet tam první. Nemyslím si, že by přímo před policií začali střílet, ale neprospělo by vám, kdybyste své nepřátele podceňovala.“


    „Dobře,“ řeknu na oplátku. „Zastavte půl bloku daleko. Když bude vzduch čistý, dojdu zbytek pěšky, ať mám jistotu. Chci říct, zastavte půl bloku za budovou.“


    Přikývne. „Tak jsem to myslel.“


    Je to tiché město. Malebné. Jsou tu kouzelné penziony, lákavé kavárny a spousta malých obchůdků. Nikde v dohledu není ani kousek betonu. Každá budova vypadá, jako by se za více než sto let vůbec nezměnila. Každou ulici lemují stromy. Všude je spousta červených cihel a bíle natřeného dřeva. Ozdobné markýzy. Všichni místní to maloměstské kouzlo milují a chtějí ho udržet.


    Restaurace na Main Street nabízí nejlepší jablečný koláč ve státě. Místní kino je myslím druhé nejstarší ve Spojených státech. Je to město, kde zastavíte, jen když to máte po cestě, protože navzdory jeho malebné kráse to není místo, kam by někdo jezdil na výlet. Všemi směry leží známější a turisty oblíbenější města. Opravdová historická městečka. A to nám vyhovuje, děkujeme mnohokrát.


    Když se přiblížíme k cíli, Trevor zpomalí. Je obezřetný. Neustále se rozhlíží. Doufám, že Wilksovou a Messera v těch jejich oblecích snadno pozná.


    Tohle není místo, kde by lidé chodili v košilích a kravatách, polobotkách a sakách. Wall Street je jen 130 kilometrů daleko, ale zrovna tak by to mohlo být tisíc.


    Zastaví před Earnestovou večerkou, která se nachází v ulici za policejní stanicí, a řekne: „Jsme tady.“


    Zhluboka se nadechnu.


    „Nemusíte spěchat,“ ujistí mě. „Jděte, až budete připravená. Mám celý den, pokud ho potřebujete.“


    Zvednu se ze svého úkrytu a cítím každý ze svých unavených svalů. Jsem celá rozbolavělá. Trevor vidí, že trpím.


    „Nemáte boty,“ řekne. „Proč jsem si toho všiml až teď?“


    Jsem bosá, ale chodidla mám pokrytá vrstvou hlíny a zaschlé krve. Je to jako nejhorší pár ponožek na světě.


    „Vezměte si moje,“ řekne Trevor a předkloní se, aby si je rozvázal. „Takhle nikam jít nemůžete.“


    Jeho štědrost je dojemná, ale: „Trevore, máte lodě. Nedokázala bych v nich chodit. Zakopla bych a rozbila si hlavu.“


    Zarazí se a trochu se zamračí.


    „Poslouchejte,“ řeknu, „ani nevím, jak vám poděkovat za to, co jste pro mě udělal. Zachránil jste mi život. A to nepřeháním. V srdci vím, že už bych byla mrtvá, kdybyste v tu chvíli nejel kolem.“


    Nedokáže na mě ani pohlédnout. Stydí se, že ho tak chválím. Jednou paží ho napůl obejmu a dám mu pusu na tvář. Zrudne jako kečup.


    „Trevore,“ dobírám si ho, „vy se červenáte.“


    „Nečervenám,“ prohlásí rychle. „Jen mám vysoký krevní tlak.“


    Usměju se. Je milý. „Vzala bych si vaše číslo, ale žádné nemáte.“


    Odpoví zabručením.


    „Kde je vaše chata?“ zeptám se. „Až tohle celé skončí, donesu vám pár svých rajčat. Jsou vynikající. A jsou i bio.“


    Zafuní. „Ani nezačínejte s těmi hipísáckými kravinami. Tuhle zemi postavili na pořádně pěstovaném jídle. Nepřijeli jsme sem, abychom…“


    „Vaši adresu, Trevore. Prosím.“


    Řekne mi ji a pak dodá: „Chvíli tu počkám. Kdyby se vám něco nezdálo, tak přiběhněte – přibelhejte se – zpátky. Ano? Slibte mi to, Jem.“


    Přikývnu. „Slibuju.“ Zhluboka se nadechnu a otevřu dveře. „Zatím ahoj, Merline.“


    Merlin zavrčí.


    Nadechnu se. Je to jen krátká procházka do bezpečí, za Rustyovou.


    Říkám si, že to dokážu.
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    Každý rozumný člověk nejradši začíná den šálkem dobré kávy. Rustyová není výjimkou. V jejím případě však tou kávou nemůže být běžný odvar z překapávače. Ne, vážení, Rustyová má vytříbenější chutě. Naučila se jim v útlém věku.


    Její dědeček se po válce vrátil z misí v Itálii, z nichž si dovezl tisícovku příběhů a také malou hliníkovou moka konvičku. Rustyová v jeho domě strávila mnoho letních prázdnin a každé ráno se dívala, jak trpělivě ručně mele kávová zrna, dokud nezískal jemný černohnědý prášek.


    Potom namletou kávu nasypal do moka konvičky a řekl jí: „Teď přijde ta nejlepší část. Budeme čekat.“


    Tenkrát nechápala hodnotu čekání. Malá Rustyová byla, stejně jako většina dětí, netrpělivá a už do několika vteřin se nudila. Trpělivost je přece jen ctnost získaná věkem. Chtěla však, aby na ni byl dědeček hrdý, a tak s ním každé ráno seděla a konvičku pozorovala.


    Když konečně zasyčela, zazubil se a odhalil křivou čelist, kterou mu před lety zlomila pažba německé pušky. Nalil kouřící kávu z moka konvičky do smaltovaného šálku a pak hlasitě usrkl.


    „Nepřekonatelné,“ řekl spokojeně a šťastně.


    Poprvé ho Rustyová sledovala dychtivýma očima, čekala, až také bude moct ochutnat tu nepřekonatelnou černou tekutinu. V ústech se jí sbíhaly sliny.


    „Ale ne, mladá dámo, tohle není pro tebe.“


    Rustyová z toho byla nešťastná. Projevila tolik trpělivosti a všechno to očekávání bylo k ničemu.


    „Jsi příliš mladá,“ trval na svém.


    Rozhodla se, že mu ukáže, že se mýlí. Sledovala každý jeho krok a vyčkala, dokud neodešel ven, aby se postaral o své povinnosti. Pak ho Rustyová začala napodobovat. Rozemlela kávu, což bylo opravdu těžké. Musela si mlýnek chytit mezi nohama a otáčet kličkou oběma rukama. S každým otočením to bylo rychlejší a snazší. Nakonec měla tu jemně namletou kávu, jakou vyráběl i děda.


    Děda už konvičku vymyl, a tak spodní nádobku naplnila vodou, do střední nasypala mletou kávu, našroubovala vršek a položila konvici na plotnu. Byla tak malá, že na ni nedosáhla, takže si musela přitáhnout stoličku.


    Potom čekala.


    Tentokrát jí čekání nevadilo. Nenudila se. Byla plná obav a nemohla se dočkat, až svůj výtvor ochutná.


    Nadělala obrovský nepořádek. Kávová zrna se rozkutálela po podlaze, po lince rozsypala mletou kávu a všude byly loužičky rozlité vody. Ničeho z toho si nevšímala.


    Nakonec moka konvička zasyčela a oznámila její úspěch, její vítězství.


    Děda ji z plotny sundával pomocí hadříku a ona udělala to samé. Slezla ze stoličky a při tom trochu kouřící kávy rozlila po podlaze. Málem si opařila růžové prstíky. Unikla jen o chlup. Poté se snažila být ještě opatrnější.


    Děda si smaltovaný hrnek vzal ven, tak si našla jiný. Položila ho na kuchyňský stůl a naplnila ho kávou až po okraj.


    Pára jí zvlhčila tvář, když na svůj výtvor zírala. Ústa se jí zalila tolika slinami, až je musela polykat.


    Věděla, že je káva příliš horká na to, aby mohla usrknout.


    Čekala.


    Rustyová si nebyla jistá, jak dlouho to bude trvat, a začala být netrpělivá. Foukala na temnou hladinu a sledovala vlnky. K obličeji jí stoupala další pára. Sevřela hrnek oběma rukama, přitáhla si ho k ústům a pořád foukala. Okrajem šálku se dotkla dolního rtu, naklonila hrnek a usrkla.


    Okamžitě to vyplivla.


    Ne proto, že by to bylo horké, ale protože to bylo nechutné.


    O čtyřicet let později není ochotná pít nic jiného.


    Právě proto se musí divit, proč před ni strážník Sabrowski postavil šálek filtrované kávy bez vůně a chuti. Po jediném odporném usrknutí si Sabrowskiho zavolá zpět do kanceláře, jen aby po něm mohla hodit propisku.


    Musí se mu nechat, že je dost rychlý a stihne se přikrčit.


    „Snažíte se mě otrávit, strážníku?“


    „Madam?“


    „Chcete, abych trpěla?“


    „Madam?“


    „Opravdu mě tolik nenávidíte?“


    „Madam?“


    Oběma rukama ukáže na šálek destilované urážky, který jí stojí na stole.


    Sabrowskimu trvá několik vteřin, než to pochopí. „Omlouvám se, madam, nedopatřením jsem dal váš šálek Zekeovi a vám ten jeho.“


    Rustyová se oběma masitými dlaněmi zapře o stůl a předkloní se. „Tak byste si měl pospíšit, abyste tuhle parodii napravil, než si Zeke zvykne na mnohem vytříbenější chuť, než na jakou má se svým postavením nárok.“


    „Cože, teď?“


    Zvedne další propisku a chystá se ji po Sabrowskim hodit. „Dojděte pro moji kávu, vy nekňubo.“


    Sabrowski vystrašeně ucukne, jako by mu ta propiska mohla skutečně ublížit, a natáhne se ke dveřím.


    „Tuhle ohavnost si vezměte s sebou,“ nařídí Rustyová. „Už jen její přítomnost mě uráží.“


    Sabrowski poslechne a vrátí se o několik minut později.


    „Proč máte prázdné ruce, strážníku?“ zeptá se Rustyová. „Má žízeň je nesnesitelná a má trpělivost kratší než vaše péro.“


    Sabrowski řekne: „Omlouvám se, Rustyová, ale zastavili mě.“


    „Co tím chcete říct?“


    „Přišli sem za vámi nějací lidé,“ vysvětlí. „Z FBI.“


    „Na kanadské žertíky je příliš brzy ráno, strážníku. Jestli vstanu od tohohle stolu a spatřím Zekea ve vypůjčeném obleku a se sádlem ulíznutými vlasy, jak se konečně chová, jako by dosáhl konce puberty, nebudu mít radost. Takové pošetilosti se hodí jen na odpoledne a tato náčelnice, která ještě neobdržela svou dávku kofeinu, je zaručeně neocení.“


    Sabrowski upřímně naléhá: „Říkám vám, Rustyová, že tu jsou dva vážně vypadající lidé s odznaky, kteří s vámi chtějí neprodleně mluvit.“


    Rustyová ještě není tak docela připravená tomu věřit. Za všechna léta na postu policejní náčelnice neměla ani jediný telefonát z FBI, natož aby se jí pár agentů ukázal přímo na prahu.


    „Mají opravdu kamenné výrazy,“ pokračuje Sabrowski. „Chcete, abych jim řekl, ať se vrátí odpoledne, až budete na jejich pošetilosti připravená?“


    „Víte, že se nemusíte v jednom kuse chovat jako blbec, strážníku?“ Rustyová vstane. „Zkuste si jednou za čas dát pauzu. Uvidíte, jaké to je. Třeba se vám to zalíbí.“


    Obejde stůl a přesvědčí se, že má opasek utažený a košili zastrčenou.


    Rustyová před kanceláří spatří elegantně oblečenou ženu a muže, kteří tam nepatří. Už se v očekávání dívají jejím směrem. Sabrowski měl pravdu: skutečně vypadají vážně.


    „Já jsem náčelnice,“ řekne Rustyová a rozejde se k nim.


    Žena je představí. „Já jsem agentka Wilksová, toto je zvláštní agent Messer. Rádi bychom si s vámi promluvili o jednom z vašich občanů.“


    „A kdo z tohoto tichého městečka upoutal pozornost slavné FBI?“


    „Paní Jemima Talhofferová.“


    Rustyová našpulí rty. „Jogínka Jem? Ta je tišší než němá myš. Copak provedla?“


    Wilksová pohlédne na Sabrowskiho a Zekea. Oba dva se nenápadně přibližují, aby jim neuniklo ani slovo toho strhujícího rozhovoru.


    Řekne: „Možná bychom to mohli probrat ve větším soukromí?“


    „Jistě,“ odvětí Rustyová. „Dáte si něco k pití?“


    „Já ne,“ řekne Wilksová.


    Messer zavrtí hlavou.


    Ustoupí stranou a naznačí agentům FBI, aby šli do její kanceláře.


    „Tudy, prosím. Buďte tu jako doma.“


    Následuje je a zastaví se, jen aby ukázala na Sabrowskiho a nehlasně mu naznačila: Moje kafe, hned!
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    V létě je tohle městečko nádherné a teď na podzim si svou krásu uchovává, i když má sytější a vyzrálejší barvy a chodníky a střechy jsou posypané rezavým listím. Město je tiché jako obvykle. Potřebuju ten klid. Bez něj bych sem nedokázala jezdit na nákup. Touhle dobou nemám hluk ráda. Nemám ráda spoustu věcí. Dnes se mi však to ticho nelíbí. Město mi kvůli němu připadá prázdné a hrozivé. Policejní stanice je jen půl bloku daleko, ale nemůžu setřást pocit, že mě někdo sleduje. Přehnaně si všímám všech oken kolem sebe – na mé straně ulice i na opačné, v přízemí i v patře. V kterémkoli by mohl někdo stát. Viděl by mě, aniž bych já viděla jeho.


    Připadá mi, jako by se celé město stalo mým nepřítelem.


    Vím, že jsem paranoidní, ale myslím, že vzhledem k tomu, co se dnes ráno stalo, pro to mám velice dobrý důvod.


    Zůstaň v klidu, Jem. Už tam skoro jsi. Jen na policejní stanici.


    Uvnitř budeš v bezpečí. Wilksová a Messer tě tam nedostanou.


    Bez adrenalinu mě bolí i prostá chůze. Spíš se belhám, než abych šla. Na chodidlech mám mnoho řezných ranek a škrábanců a s každým krokem je všechny cítím víc. Při běhu lesem jsem si ublížila hůř, než jsem si myslela.


    Ve výloze zahlédnu svůj odraz. Bože, vypadám, jako bych se na deset let ztratila v džungli a právě vylezla ven. Je téměř směšné, jak rozcuchané mám vlasy a oblečení umazané od hlíny a krve a kdoví čeho ještě. Dřív jsem se bála, že bych po józe mohla zapáchat potem, ale teď ze mě musí přímo čpět.


    To je to nejmenší, s čím by sis teď měla lámat hlavu, Jem.


    Vlastně bych si s tím neměla lámat hlavu vůbec. Ani v nejmenším. Zvláštní, jak moc se pořád staráme o svůj vzhled, ale když jde do tuhého, ani zdaleka není naší prioritou.


    Blížím se k policejní stanici. Je to nízká budova ve tvaru kostky. Zezadu na ní není žádná cedule, která by hlásala její účel. Mohli byste ji považovat za cokoli: kancelářskou budovu, banku, možná dokonce i modlitebnu.


    Otočím se na místě, abych pohlédla na Trevora. Nejsem si jistá, v co doufám. Možná hledám podporu. Prostě jen potřebuju vědět, že ještě neodjel.


    Je tam. Pomalu přikývne a to mi stačí, abych dokulhala až na konec bloku. Musím celou budovu obejít, protože zezadu žádný vchod pro veřejnost není.


    Trevora už nevidím a to mým nervům nepomáhá, ale už jsem blízko. Mám bezpečí na dosah, a tak bez zpomalení klopýtám dál, dokud nedojdu před budovu.


    Parkuje tam černý Explorer.


    Nezaváhám ani na vteřinu. Stáhnu se. Wilksovou ani Messera nevidím, ale vím, že musí být někde poblíž nebo uvnitř.


    Spěchám zpět za Trevorem. Všimne si, že se vracím, a přijede blíž k chodníku, aby mi ušetřil nohy.


    „Co se stalo?“ zeptá se, když otevřu dveře spolujezdce a vlezu si zpátky.


    „Jsou tam,“ řeknu zadýchaně a znepokojeně. „Wilksová a Messer.“


    „Před policejní budovou?“


    „Viděla jsem jen jejich auto. Možná jsou uvnitř. Bože, co budu dělat teď?“


    Trevor je zmatený. „Myslíte si, že jsou na policejní stanici?“


    Přikývnu. „Ano. Ano, myslím, že tam jsou. Jejich SUV stojí na parkovišti, proč by tam jinak bylo?“ Vrtím hlavou a zlobím se na sebe. „Zřejmě nám to trvalo příliš dlouho. Dali jsme jim příliš mnoho času. Museli si uvědomit, co máme za lubem. Co budu dělat teď?“


    Trevor se stále tváří zmateně. „Lidi z kartelu jsou přímo na stanici?“


    „Ano,“ zasyčím. Ztrácím trpělivost. „Proč je to tak těžké pochopit? Dojeli sem první.“


    Trevor mlčí, ale špulí rty. Má šedé oči a věnuje mi tázavý pohled.


    Uklidním se, ale teď jsem zmatená i já.


    Zeptám se: „Proč jsou přímo na policejním velitelství?“


    „Nemám zdání,“ odpoví. „Tedy o padělání toho mnoho nevím, ale neřekl bych, že drogoví dealeři dovedou sehnat dost přesvědčivé falešné odznaky FBI, aby ošálili městskou policii.“


    „Chcete říct, že nepracují jen pro kartel? Že pokoutně pracují i pro FBI?“


    Pokrčí rameny. „Možná, ale to jsem tak docela nemyslel.“


    Vím, co říká, a mlčím. Na chvíli si chytím hlavu do dlaní.


    „Prosím, neříkejte mi, že utíkám před skutečnými agenty FBI, Trevore. Proboha, to neříkejte. To nemůže být pravda, že ne?“


    Trevor si soucitně povzdechne.


    Řekne: „Myslím, že byste měla zvážit možnost, že jste to celou dobu vnímala špatně. I kdyby párek krutých zabijáků od kartelu dokázal sehnat dost dobré padělky, aby oklamali Rustyovou, myslíte si, že by to riskovali? Opravdu by napochodovali přímo do jámy lvové a pokusili se oklamat lvy, kdyby to nebylo naprosto nutné?“


    Nemůžu odpovědět. Zapomenu na bolavé nohy, protože se s každým Trevorovým rozumným slovem cítím ještě hůř.


    „Ale Carlson,“ řeknu nakonec. „Ten říkal…, říkal mi, že jsem v nebezpečí. Že ti dva pro FBI nepracují. To mi říkal. Přísahám, že mi to říkal. Je jediný agent, který na tomhle případu pracuje, který ví o Leovi. Nerozuměla jsem mu špatně, Trevore. Nevymýšlím si to.“


    „Věřím vám,“ odvětí Trevor tiše. „Jsem si jistý, že přesně tohle vám řekl.“


    Vím, co Trevor řekne dál. „Ale jak můžu vědět, že mi Carlson říkal pravdu?“


    Trevor pokrčí rameny.


    „Ale ne,“ vydechnu. „Ach Jem, ty hloupá, pitomá ženská.“


    Trevor řekne: „Ještě se nezatracujte. Můžete dělat jen to, co v danou chvíli považujete za správné. Každou chvíli se situace mění.“


    „Vážím si toho, že se mě snažíte uklidnit, Trevore. Opravdu ano. Ale musíme se k tomu postavit čelem. Královsky jsem to zkonila. Udělala jsem příšernou chybu. Myslela jsem si, že utíkám, abych si zachránila život, ale utíkala jsem před zatracenou FBI.“


    „To nevíte jistě.“


    „Ale vím,“ odseknu. „A vy to víte taky.“ Otevřu dveře pro spolujezdce. „Musím to napravit, než uspořádají celonárodní pátrání. Trevore, možná jste celou tu dobu skrýval uprchlíka.“


    „Nedělejte ukvapené závěry.“


    Zavrtím hlavou. „Přesně to jsem dělala doposud.“ Vystoupím. „Už jsem udělala ten nejhorší ukvapený závěr založený na jediném telefonátu od cizího muže. Už předtím jsem věděla, že jsem šílená, ale netušila jsem, jak moc. Jeďte domů, Trevore. Odvezte Merlina domů. Zasmějte se na můj účet, protože až překonám to ponížení a až zase budu moct normálně chodit, taky se sobě od srdce zasměju. Teď ale ne. Ještě hodně dlouho ne.“


    Trevor se nakloní přes sedadla, aby byl blíž ke mně. „Co kdybychom objeli blok? Vysadím vás přímo před stanicí.“


    „Ne, díky. Už tak jste toho udělal víc než dost. Nebudu dál plýtvat vaším časem. A potřebuju být chvilku o samotě. Musím si utřídit myšlenky, než půjdu dovnitř.“


    Pozvedne huňaté obočí. „Je to na vás, Jem. Sama víte, co je pro vás nejlepší. A nestarejte se o můj čas, protože to bylo velice zajímavé ráno.“


    Usměje se na mě. Nedokážu mu to oplatit.


    „Tak zatím,“ řeknu a odejdu vstříc svému osudu.


    Nepohybuju se nijak rychle. Nohy táhnu za sebou. Ne proto, že mě bolí, ale protože se tolik stydím, že ani nechci dojít do cíle. Při zpětném pohledu nemůžu uvěřit, že jsem Carlsona poslechla, ať už to je kdokoli. Snažím se vzpomenout si, co přesně mi řekl a co jsem já pověděla jemu, ale mám to celé zamlžené. Zřejmě byl přesvědčivý. Nepochybovala jsem o jeho upřímnosti. Možná se nechám snadno zmanipulovat. Možná příliš snadno věřím tomu, co mi lidé nabulíkují. Možná nedokážu myslet sama za sebe.


    Byla jsem taková vždycky?


    Ne, rozhodně ne. Nikdy jsem se necítila tak polovičatá. Nikdy jsem k sobě necítila nenávist.


    Otočím se a vidím, že Trevor stále parkuje u chodníku a čeká na mě. Dál mě střeží.


    Položím si ruce v bok.


    Rukama mi naznačí, že nechápe, co to dělám.


    Jeďte, řeknu nehlasně.


    Zamračí se. Zavrtí hlavou.


    Vzdorovitě pokrčím rameny. Jestli nepojede, tak se nepohnu z místa.


    Dobře, řekne. A pak ještě něco, čemu nerozumím. Nejspíš je to něco ve smyslu, ať je tedy po mém, ale nejspíš to nebylo tak zdvořilé.


    Vyjede od obrubníku a projede kolem mě. Kývne na mě a já na něj.


    Pak je pryč. Aspoň že Merlin už určitě přestal vrčet.


    Když se přiblížím k policejní stanici, povzdechnu si, zavrtím hlavou nad svými unáhlenými činy a špatným úsudkem. Co to do mě vjelo?


    Je čas to napravit. Musím zjistit, co se skutečně děje.


    Když se přiblížím, spatřím velké SUV zaparkované před vchodem a u něj Wilksovou. Mluví s někým po telefonu. Je příliš daleko na to, abych slyšela, co říká, a ještě se nepodívala mým směrem, takže si neuvědomuje, že se blížím. Před necelou hodinou mě děsila k smrti, a teď nemůžu pochopit proč. Vypadá jako slušná žena s velkou autoritou. Vůbec nepřipomíná zabijáka pracujícího pro drogový kartel. Vypadá, světe div se, jako agentka FBI.


    Ach Jem, jen počkej, až se o tom doslechne Leo.


    Leo, zločinec, který pro kartel pere špinavé peníze. Může to být pravda? I kdyby byla pravda to, co mi řekla Wilksová, že ho k tomu nutí silou, stejně bych tomu nedokázala uvěřit. Jak bych to mohla přehlédnout? Jak by to přede mnou mohl utajit?


    Víc se nejspíš dozvím už za pár minut, jen co mi důkladně vynadají za to, co se stalo dřív. Doufám, že Messer nedostal z té honičky lesem infarkt. Přece jen je to tělnatý chlap. Asi netráví moc času na běžeckém páse.


    Už se chystám na Wilksovou zavolat, když za sebou zaslechnu vozidlo. Ohlédnu se v očekávání, že spatřím Trevora. Místo něj uvidím nenápadný šedý sedan, který rychle zastaví vedle mě.


    Okénko už je stažené a muž za volantem se dívá přímo na mě.


    „Jsem Carlson,“ řekne. „Musíte jet se mnou. Okamžitě.“
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    Po všech těch překvapeních jsem asi měla očekávat další. Carlson vypadá jako starší čtyřicátník. Je to Afroameričan a tmavé kudrnaté vlasy má řídké a ostříhané na krátko. Tváře mu navzdory časné hodině pokrývá stín strniště. Na sobě má oblek, bílou košili a kravatu. V mnoha ohledech je ze stejného těsta jako Wilksová a Messer. Na první pohled vypadá jako agent FBI, ale já se podruhé tak snadno oklamat nenechám.


    „Jděte ode mě dál,“ řeknu a ustoupím. Překvapení z jeho náhlého příjezdu se změní v obavy.


    „Prosím, musíte si nastoupit. Musíte jet okamžitě se mnou. Musím vás odsud odvézt, dokud to ještě jde. Nemáme mnoho času. Prosím, Jem, nastupte si.“


    „Kde máte průkaz? Kde máte osobní doklady?“


    „Na to není čas. Budete mi muset věřit.“


    „To sotva. Věřila jsem vám dřív, a nijak mi to nepomohlo. Jen se na mě podívejte. Prožila jsem peklo.“


    Řekne: „Zachránil jsem vám život. Dovolte mi ho zachránit znovu.“


    „Před kým?“


    „Před těmi dvěma lidmi, kteří vám dnes ráno zaklepali na dveře. Před Wilksovou a Messerem. Stále tu jsou a hledají vás.“


    „Myslíte tu samou Wilksovou a Messera, kteří jsou právě teď na policejní stanici?“


    Přikývne.


    „Jsou nebezpeční.“


    „Vážně? Když jsou tak nebezpeční, tak proč se potloukají po místní policejní stanici? To nějak nesedí, ne? Vážně by mě zajímalo, proč by něco takového dělali zločinci, karteloví zabijáci.“


    „Je to komplikované,“ odpoví Carlson.


    „To je ubohá výmluva.“


    Už odcházím, jdu po chodníku dál od něj. Carlson je vytrvalý, popojíždí autem vedle mě.


    „Musím vám toho tolik říct,“ pokračuje. „O nich, o Leovi, o vás. Nemůžu to ale udělat za třicet vteřin na ulici. Pojeďte se mnou. Všechno vám vysvětlím. Odpovím na všechny vaše otázky. Jestli mi neuvěříte, jestli mi nebudete důvěřovat, vrátím vás zpět a budete moct jít na policii. Ale prosím, musíme si pospíšit.“


    „Ani omylem.“ Zavrtím hlavou. „To poslední, co teď potřebuju, je spěchat. Spěch mě do téhle bryndy dostal. Už jsem to zkusila. Nebudu tu chybu opakovat. Teď to udělám správně. Jestli se mnou chcete mluvit, můžete se mnou jít na stanici. Můžeme si to vyříkat všichni společně. Co vy na to?“


    Zaváhá, pak řekne: „To nemůžu udělat.“


    „Měla jsem zvláštní pocit, že přesně tohle řeknete, agente Carlsone…, nebo jak se jmenujete.“


    „Jsem Carlson,“ trvá na svém. „Snažím se vám pomoct, Jem. Snažím se pomoct i Leovi. Prosím. Důvěřujte mi. Chci vás jen udržet naživu.“


    „Před hodinou jste byl hlasem v telefonu a nabádal jste mě, abych utekla a zachránila si život. Teď jste cizí člověk v autě a žádáte mě, abych si nastoupila k vám. Zbláznil jste se? Nechte mě být.“


    „Prosím,“ řekne, téměř úpěnlivě škemrá.


    V jeho očích zahlédnu něco upřímného, až zaváhám. Musím se zamyslet, jestli bych mu neměla věřit. Zaplaví mě pochybnosti.


    Zastaví a otevře mi dveře. Zřejmě si mé váhání vyložil jako souhlas, že pojedu s ním, že si k němu nasednu do auta.


    „Ani ve snu.“ Znovu ustoupím. „Nezáleží mi na tom, co říkáte nebo co údajně chcete. Neznám vás. Nevěřím vám. Nevěřím ani jedinému vašemu slovu.“


    Zkusí to ještě jednou. Těmi dvěma slovy toho řekne tolik: „Nedělejte to.“


    Otočím se.


    Uteču.
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    Wilksová už nestojí venku – zřejmě se někdy během mého setkání s Carlsonem vrátila do budovy –, takže bez vyrušení přejdu přes krátké parkoviště, kolem černého Exploreru, který mi předtím připadal tak děsivý, a pak kolem policejního černobílého vozu. Ještě víc než dřív cítím rozbolavělé nohy. Nejdu ani se nebelhám, spíš jen šourám nohama a snažím se nepřenášet váhu na ty části chodidel, které bolí nejvíc. Nedošlapuju na paty a při každém neohrabaném kroku trnu bolestí.


    Věřte mi, nikdy neběhejte bosí v lese. A už vůbec ne poté, co jste přelezli po břidlicové střeše. Ve zkratce: vždycky noste boty. Boty jsou skvělé. Boty si zaslouží víc lásky.


    Policejní stanice je jednopatrová budova s rovnou střechou a nudnou, nevýraznou fasádou. Je to funkční budova. Na hezké detaily jim nezbyly peníze. Rozrazím dveře, které mi připadají směšně, zbytečně těžké, protože se nemůžu zapřít nohama. Když vkročím do haly, zazvoní malý mosazný zvonek. Do nosu mě udeří silná vůně borovicového osvěžovače vzduchu. Představím si jeden z těch ve tvaru stromku, které si můžete pověsit v autě, ale tenhle musí být obrovský. Zřejmě je dobře ukrytý, protože ho nevidím.


    „Je tady Rustyová?“ zeptám se hubeného chlapíka, který vzhlédne, aby mě přivítal malýma, tázavýma očima.


    Má řídký plavý knírek, který se zacuká, než promluví. „Kdo se ptá?“


    „Jem Talhofferová,“ odpovím.


    „Kvůli čemu jste přišla?“


    Pokrčím rameny, protože si nejsem jistá, jak mám události dnešního rána vysvětlit, a tak prostě řeknu: „Bude to vědět sama, až jí povíte, že tu jsem.“


    Zatváří se pochybovačně, jako bych se ho snažila oklamat a ztrapnit před jeho nadřízenou. Jako by to byl kanadský žertík, který tak docela nepochopil, ale stejně se ho bojí. Možná Rustyová nemá ráda, když ji jen tak bezdůvodně vyrušují.


    „Prosím,“ dodám. „Řekněte Rustyové, že ji Jem potřebuje okamžitě vidět.“


    Knírek mu zacuká, ale nic dalšího neřekne. Zvedne se od stolu a povytáhne si kalhoty. Naposled se na mě skepticky podívá a pak odběhne, aby našel Rustyovou.


    Nezbývá mi než stát, čekat a snažit se urovnat si myšlenky. Vymyslet, co jí řeknu, jaké výmluvy přednesu, protože když si v duchu přehraju pravdu, zní to směšně.


    Cizí člověk mi po telefonu řekl, abych utekla, tak jsem to udělala.


    Kéž bych pracovala v marketingu nebo politice a dokázala to nějak překroutit, aby to neznělo tak vyšinutě.


    To je možná to správné řešení.


    Byl to záchvat šílenství.


    Na druhou stranu, ani to nezní nejlíp.


    Už nemám čas na přemýšlení, protože muž s knírkem se vrací ke mně a kousek za ním jde policejní náčelnice Rustyová. V patách jí kráčí Wilksová a Messer.


    „Kde jste byla, Jem?“ zeptá se Rustyová, když se přiblíží. „Mám tu pár lidí, kteří se o vás strašně bojí.“


    Rustyová je skoro tak široká jako vysoká – a moc vysoká není. Má takovou tu robustní malou postavu. Při chůzi se mírně kolébá, ale nikdy se nezadýchá. Už jsme se potkaly několikrát a vždy byla přátelská a spravedlivá. Poslední dobou mnoha lidem nevěřím, ale vím, že Rustyová nikoho nevodí za nos a ani ona jen tak na něco nenaletí.


    „Taky vás ráda vidím,“ odvětím a na tvář se mi instinktivně vrátí moje maska. „Jak se má Alice?“


    Protočí panenky. „Ta malá mrcha si nechala udělat tetování.“


    „To nezní tak zle.“


    Rustyová zavrtí hlavou. „Na obličeji.“


    „Aha,“ řeknu. „Třeba to půjde smýt.“


    Náznak úsměvu na její tváři.


    Wilksová a Messer za ní mlčí. Dokonce ani nemrkli.


    Rustyová nadhodí: „Co kdybychom si všichni sedli v mojí kanceláři? Probereme to.“


    Přikývnu. „Jasně.“


    Hubený muž s knírkem vypadá ztraceně – neví, o co tu jde – a já ho obejdu, abych mohla Rustyovou následovat do kanceláře.


    Jsou tam jen dvě židle pro návštěvníky, a tak se Wilksová musí opřít o parapet, když se já posadím a druhou židli si zabere Messer. V jejich blízkosti a v těsné kanceláři Rustyové se cítím nepříjemně. Připadá mi, že je tu vydýcháno a dusno. Nikdo jiný si toho zřejmě nevšiml.


    Rustyová se posadí jako poslední. Uvelebí se na velkém koženém křesle za stolem, který přetéká papíry. Mezi hromadami dokumentů a formulářů jsou rozeseté fotorámečky různých velikostí. Ze své strany stolu nevidím, co na nich je. Možná je to její rodina, ale nenosí snubní prsten. Tak třeba domácí mazlíčci.


    „Bez urážky,“ začne Rustyová, „ale vypadáte otřesně, Jem. Skoro vás ani nepoznávám.“


    „Můžu vás ujistit, že se cítím ještě hůř, než vypadám.“


    „Chcete trochu aspirinu?“


    „Ne, zatím ho nepotřebuju.“


    Rustyová se trochu předkloní. „Mám v šuplíku i kapku ginu, kdybyste chtěla. Vím, že je na alkohol trochu brzy, ale nebudu vás soudit. Jsem si jistá, že by vám to prospělo.“


    Zavrtím hlavou.


    Zase se opře. „Agenti Wilksová a Messer mi vyprávěli o tom, jak vás dnes ráno navštívili.“


    „O tom nepochybuji,“ řeknu a snažím se neznít příliš poddajně, příliš uboze.


    „Proč jste utekla?“ zeptá se Messer.


    Rustyová nemá z jeho přímočarosti radost. „Myslím, že zvláštní agent Neomalený chtěl říct – tedy kromě toho, že v tuto chvíli nechtěl říkat vůbec nic –, že by ho zajímalo, co vás tolik vystrašilo, Jem. Proč jste se tak vyděsila?“


    Ani Messer není s tou výtkou spokojený. „Snažila jste se varovat Lea?“


    Dlaň Rustyové najde desku stolu. „Co kdybyste nám došel pro sklenici lahodné, vynikající chladné vody z kohoutku?“


    Messer se nepohne.


    Rustyová probodne Messera pohledem.


    „Pokud jsem to formulovala jako otázku, pak prosím přijměte mou upřímnou omluvu.“ Luskne prsty a ukáže masitým palcem na dveře. „Vodu. Hned.“


    Messer stiskne silnou čelist tak tvrdě, že mě překvapí, že si nerozdrtí vlastní zuby. Nic ale neřekne. Jen pomalu vstane. A ještě pomaleji odejde.


    Rustyová si povzdechne a pohlédne na Wilksovou. „Chcete tomu chlapci nasadit náhubek sama, nebo to mám udělat já? Věřte mi, že nechcete, abych to dělala za vás.“


    Wilksová omluvně máchne rukou. „Už se to nestane.“


    Rustyová přikývne. „To si pište, že už se to nestane. Copak vás vyfintěný agenty FBI přestali na akademii učit slušnýmu chování?“


    Wilksová místo odpovědi pokrčí rameny. Není to otázka, která by vyžadovala odpověď.


    Rustyová znovu upře pozornost na mě. „Řekněte mi vlastními slovy, co se stalo.“


    Zhluboka se nadechnu a povím jí o tom telefonátu a Carlsonovi. Snažím se jí to vysvětlit co nejlépe, ale mám mezery v paměti. Nejsem si úplně jistá, co mi řekl. Ale pamatuju si svůj strach. Ten si pamatuju jasně.


    Rustyová poslouchá a celou dobu se soustředěně mračí.


    Když domluvím, začne se vyptávat na podrobnosti: „Ten Carlson vám řekl, že je od FBI?“


    „Ano.“


    „Řekl vám, že ti dva lidé ve vašem obývacím pokoji pracují pro kartel?“


    „Ano,“ řeknu a pak náhle znejistím. „Možná to jen naznačil.“


    „Jak by něco takového mohl naznačit?“


    Zamyslím se, snažím se vybavit si každou větu a slovo. Čím víc se snažím, tím je to mlhavější. „Myslím, že řekl něco jako, že jsou obchodní spolupracovníci.“


    „Obchodní spolupracovníci?“


    Přikývnu. „Jsem si celkem jistá, že tohle řekl. Tvrdil mi, že je jediný, kdo pracuje na případu mého manžela, že kromě kartelu nikdo jiný neví, co Leo pro kartel dělal.“


    „Takže,“ řekne Rustyová, „jste možná na základě jeho slov usoudila, že zvláštní agenti Wilksová a Messer jsou zástupci toho kartelu?“


    „Zřejmě ano.“


    Rustyová mlčí a přemýšlí. Pohlédnu na Wilksovou. Ani ona nepromluví a je zrovna tak zadumaná.


    „Co vám tohle říká?“ zeptá se jí Rustyová.


    Wilksová odpoví: „V FBI není žádný Carlson, kterého bych osobně znala. Samozřejmě si to prověřím, ale velice pochybuji, že se ukáže, že je skutečně od FBI. Odhadovala bych, že odněkud zná Lea. Nejspíš to bude přesně ten obchodní spolupracovník, před kterými vás varoval.“


    Zeptám se: „Proč by mi volal? Proč by mi říkal, že jste nebezpeční?“


    Wilksová odvětí: „Opět v tuto chvíli mohu jen spekulovat, ale pokud zná vašeho manžela, mohl by být také zapletený do praní peněz. Očividně nechce, abyste s námi mluvila. Nevím jak, ale je možné, že se o našem vyšetřování dozvěděl.“


    Rustyová řekne: „Copak vám z FBI unikají informace?“


    Wilksová pokrčí rameny. „Když přijde na kartely, není to nemožné.“


    Přikývnu. Dává to smysl: Carlson patří přesně k těm lidem, před kterými se mě pokusil varovat, a zároveň se mě snažil přesvědčit, že mi může pomoct. Byl to dobrý trik a fungoval.


    Řeknu: „Proto chtěl, abych jela s ním, abych s vámi nemohla mluvit.“


    Wilksová je zmatená. „Co prosím?“


    „Nechtěl, abych sem chodila.“


    Rustyová řekne: „Řekl vám po telefonu, abyste nechodila na policii?“


    Zavrtím hlavou. „Ne, zastavil mě na ulici. Chtěl, abych si nastoupila k němu do auta. Doslova škemral. Jak Wilksová řekla, nechce, abych s vámi mluvila.“


    Wilksová už je na nohou. Ukáže. „Carlson byl tady ve městě? Venku?“


    Přikývnu.


    „Kdy?“


    „Před pár minutami. Jak dlouho jsem tady? Těsně před tím, než jsem vešla do dveří.“


    „Poznávací značka?“ vyštěkne Wilksová.


    Ostrost jejího tónu mě zarazí. Zaváhám. „Já… nevím. Nedávala jsem pozor. Já…“


    „Jakým autem jel?“


    „Já nevím. Sedanem. Šedým, možná.“


    Wilksová je do vteřiny venku.


    Dívám se, jak odchází. Nakukuju mezi žaluziemi prosklené stěny kanceláře Rustyové. Slyším, jak to říká Messerovi. Pak se oba rozeběhnou k východu a téměř srazí k zemi toho chlápka s knírkem. Ten je teď ještě zmatenější.


    Pomalu otočím hlavu zpět a zjistím, že se laserový pohled Rustyové upírá mým směrem. Připadám si jako nejmenší človíček na světě.


    „Asi jsem to měla zmínit dřív.“


    Rustyová přikývne. „Asi.“
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    Nikdo nikdy nechce cítit úzkost, ale je to naprosto normální součást lidského života. Všichni jednou za čas, když jsme pod velkým tlakem, ucítíme úzkost. Jde však o tohle: příčina by měla být jasná. Neměli bychom být úzkostní bez příčiny.


    Kéž by to bylo tak prosté.


    S úzkostnou poruchou neexistují žádné malé tlaky ani malé obavy. Každý tlak je extrémní. I ten nejdrobnější problém může probudit zdrcující pocity beznaděje. Všední překážky vám mohou připadat hrozivé. Ani v této době většina lidí úzkostné poruše nerozumí. Všichni se přece někdy bojí a občas jsou úzkostní. To je přirozené. Dokonce je to dobrá věc. Beze strachu bychom byli nebezpečně unáhlení. Rozdíl mezi úzkostí a úzkostnou poruchou spočívá v tom, že to druhé je chronické. Možná ani nemáte dobrý důvod ke strachu. Možná se bojíte něčeho, co by nemělo být děsivé. Víte, že byste se neměli bát, ale stejně se bojíte. Nemůžete to ovládnout.


    Existuje řada důvodů, proč se u vás může úzkostná porucha rozvinout. Může to být vedlejší účinek dlouhodobé nemoci, traumatický zážitek nebo nerovnováha mezi serotoninem a noradrenalinem. Můžete k ní mít genetickou predispozici. Může se rozvinout z přílišného užívání léků či drog. Můžete prožít trauma tak vážné, že ho prostě nedokážete překonat.


    V tomto ohledu mám štěstí. Vím, co mou poruchu způsobilo. Jsou lidé, kteří žádné odpovědi neznají. Mají úzkostnou poruchu a ani nevědí proč.


    Asi bych za to malé milosrdenství měla být vděčná.


    Rustyová mi vaří kávu. Nedá to za úkol jednomu ze svých strážníků a já si nejsem jistá, jestli tím na mě bere zvláštní ohledy, nebo jestli to tak dělá vždycky. Kdybych já byla policejní náčelnicí, nechala bych se svými muži neustále obskakovat. Ani jsem jí neřekla, že nemám žízeň a že vlastně nemám kávu ráda. Mnohem radši bych si dala matcha čaj.


    Zdá se, že si dává na čas. Přemýšlím, jestli to nebyla jen výmluva, aby mohla odejít z kanceláře a s někým si promluvit nebo něco prověřit. Nevím, co mám dělat, když mě tu nechala samotnou, a tak jen sedím na té nepohodlné židli, čekám, až se vrátí, a doufám, že přijde dřív než Wilksová a Messer. Už se jich nebojím, ale nechci, aby se do mě pustili za to, že jsem jim o Carlsonovi neřekla dřív. Ani to není moje chyba, že ne? Určitě si po takovém netypickém ránu zasloužím jisté ohledy.


    Uvědomím si, že dýchám rychle a mělce.


    Cítím, jak mi v hrudi tluče srdce. Bije nepravidelně. Cítím to až v ramenou a uších. Slyším, jak se mi třepotá, a téměř vidím, jak poskakuje a nedokáže zůstat na místě. V krku mám příšerný pocit, jako by se mi srdce snažilo prodrat hrdlem ven.


    Vysvětluju si, že to jsou jen palpitace.


    Panikařím.


    Opakuju si, že jsem v bezpečí.


    Jsem v bezpečí.


    Když se Rustyová vrátí, srdce už mám o něco klidnější. Podá mi bílý plastový šálek. Po stranách je zvlněný, aby byl pevnější, ale i tak musím být opatrná, abych ho nesevřela příliš silně. Z kávy stoupají oblaka páry, a přestože na něj foukám, abych ho ochladila, popálím si špičku jazyka, když usrknu. Rustyová má velký keramický hrnek, zřejmě je její vlastní, protože je na něm nápis „Já šéf, ne ty“. Musí mít plechovou pusu, kouřící kávu hltá bez sebemenšího zaváhání.


    „Takže,“ řekne Rustyová, „jak jste se stala učitelkou jógy?“


    „Nic moc jiného mě nebaví.“


    „Vystudovala jste ji?“


    „Ne tak docela. Vlastně jsem na vysoké studovala účetnictví.“


    „Vážně? Jóga má k desetinným čárkám dost daleko.“


    Přikývnu. Souhlasím, ale nechci o tom teď mluvit.


    „Takže,“ zopakuje Rustyová, ale jiným tónem, „co si o tom všem myslíte?“


    Odložím kávu na stůl. „Nevěřím tomu.“


    Opře se na židli. „Myslíte, že váš manžel je ve všech směrech dokonalý?“


    „No, on si to nepochybně myslí. Ale nevěřím, že by přede mnou dokázal něco takového utajit. Chci říct, že bych poznala, že se něco děje. Všimla bych si, že nespí nebo je podrážděný, vystresovaný nebo vystrašený k smrti. Nic z toho jsem u něj nepozorovala. Je to prostě Leo, obchodník s vínem. Nic víc. Musí to být nějaký omyl.“


    „Někteří lidé umí své pocity skrývat lépe než my ostatní.“


    Tohle zní, jako by mluvila o mně a mých problémech, ale já jsem jiná, jsem nemocná. S Leem nic špatného není. Je normální.


    Řeknu: „Leo takový není. Neumí se přetvařovat. Nikdy mu to nešlo.“


    Rustyová znovu usrkne kávy.


    „Ať už si Wilksová a Messer myslí cokoli, mýlí se. Mají špatného muže. Možná ty špinavé peníze pere Carlson. Možná právě proto mi dnes ráno zavolal. Zkusil to už někdo zjistit? Prověřoval to někdo?“


    Rustyová odpoví: „Jistě si uvědomujete, Jemimo, že ještě před chvílí nikdo kromě vás o žádném Carlsonovi nevěděl.“ Do tónu jí pronikne jemná, a přesto očividná blahosklonnost. Pak toho zřejmě zalituje, protože řekne: „Ale neměla byste si to vyčítat, přece jen jste si prožila peklo.“


    V tom má pravdu. „Nebojte, nevyčítám si to.“


    Rustyová zafuní a zase usrkne.


    „Pijte,“ řekne, „ať vám nevychladne.“


    Wilksová a Messer nebyli pryč dlouho, a přesto se vrátí s unavenými výrazy. Messer se na mě jednou podívá a pak mě významně ignoruje. Wilksová mu nejspíš nařídila, aby držel svou frustraci na uzdě. Alespoň dočasně, dokud nebudou mimo dosah nesmiřitelné Rustyové.


    Wilksová řekne Rustyové, ne mně: „Jestli tam venku byl, už je dávno pryč.“


    „Byl tam,“ trvám na svém.


    „A už je dávno pryč,“ zopakuje Wilksová.


    Rustyová ji vybídne: „Řekněte mi, co potřebujete.“


    Wilksová vrtí hlavou, není si svými dalšími kroky jistá. „Čas,“ řekne po chvíli. „Nic víc teď nepotřebuju. Musím zavolat spoustě lidí. Poptat se… Rozkřiklo se to příliš rychle. Musím se stáhnout a pokusit se to zase celé uzavřít pod pokličku. Tím Carlsonem se všechno mění. Musím si dávat pozor, s kým mluvím a co mu odhalím.“


    Rustyová řekne: „Jak vám můžu pomoct?“


    „Prozatím ničím. Vážím si vaší pomoci, ale myslím, že dál už spolupracovat nebudeme. Bez urážky, ale neexistuje nic, co byste pro nás mohla udělat.“


    Rustyová stáhne koutky úst. „Dobrá, cokoli vám bude vyhovovat. Určitě nechcete, abych před dům Talhofferových postavila strážníka pro případ, že se tam ten Carlson ukáže?“


    Wilksová zavrtí hlavou. „Myslím, že už se takhle neukáže. A navíc, kdyby se tam zastavili nějací Leovi společníci, okamžitě by poznali, že o něm víme. Tím by se celé vyšetřování vrátilo na začátek a jeho by to vystavilo velkému nebezpečí.“


    „Prosím, nedělejte to,“ řeknu.


    Rustyová přikývne na Wilksovou. Žádné sledování.


    Wilksová se nakloní přes stůl a nabídne Rustyové ruku. Ta ji přijme.


    Zdá se, že na mě všichni zapomněli.


    A tak řeknu: „A co se mnou?“


    „Můžete jít,“ řekne Wilksová.


    Zvednu dlaně. „Jen tak?“


    Wilksová se na mě podívá, jako bych mluvila cizí řečí.


    „Po tom všem, co se ráno stalo, je konec?“


    Můj hlas je čím dál hlasitější.


    „Jo,“ řekne. „Můžete si dělat, co se vám zlíbí.“


    „Můžu si dělat, co se mi zlíbí,“ zopakuju.


    „Jo,“ odpoví. „Samozřejmě si s vámi budeme muset promluvit znovu. Ale ne teď, ne dnes. Než budeme dělat cokoli jiného, musíme zjistit, kdo je ten váš Carlson.“


    Rustyová ukáže na mě. „Jděte domů, Jem. Vykoupejte se. Ošetřete si nohy. Dejte si sklenku vína. Nebo dvě. Odpočiňte si. Začněte vymýšlet, jak tuhle historku podáte na svém dalším večírku s kapustou vařenou na páře.“


    Přikývnu. „A co Leo?“


    Wilksová řekne: „V kolik hodin přistane v Evropě?“


    „Těsně po šesté,“ řeknu. „Večer.“


    Wilksová a Messer si vymění pohledy. Něco naznačí rukama. Pak něco dalšího. Je to celý rozhovor beze slov.


    „Do té doby se vám ozveme,“ řekne mi Wilksová. „Ale přinejmenším na několik hodin jsme skončili. Leo může počkat, dokud se nevrátí.“


    Připadá mi, že to celé nějak vyšumělo do prázdna. Řekli mi, že můj manžel pere peníze, utekla jsem před cizím člověkem jménem Carlson, který se mě z dosud neznámých důvodů pokusil zmanipulovat…, a teď je najednou po všem. Hotovo. Konec.


    Vstanu. Je mi trapně. Nevím, co s rukama.


    Řeknu: „Takže se asi rozloučíme,“ a zamířím ke dveřím. „Byla to legrace.“


    Přenesu váhu na špatné místo. Vyjeknu. Musím Wilksovou chytit za paži, abych nespadla.


    Zeptá se: „Potřebujete svézt domů?“


    Pohlédnu na své špinavé, zakrvácené nohy. Pomyšlení na jediný další krok mi připadá nesnesitelné.


    Řeknu: „Jo, to bych moc ráda.“ Nemám ani tušení, jak moc toho budu litovat.


     



    Dětství jsem prožila ve velkoměstě a cítila jsem se jako opravdová Newyorčanka, ale tenkrát jsem se ještě neznala. Myslela jsem si, že potřebuju ruch města. Byla jsem tolik zvyklá na budovy všude kolem. Otevřené prostory a příroda mi připadaly cizí. Ticho znamenalo nudu. Klid znamenal frustraci.


    Cestováním se to všechno změnilo.


    O rodiče jsem přišla, když jsem byla ještě na vysoké škole, a na nějakou dobu mě to vykolejilo. Bylo příliš těžké starat se o kvantitativní analýzu, audity a mikroekonomii. Sekla jsem se školou a dala se dohromady se špatnými lidmi. Snažila jsem se zvládat zármutek drogami, alkoholem a špatnými rozhodnutími. Když už na mě ty kocoviny a existenční krize byly příliš, koupila jsem si první volnou letenku.


    Odletěla jsem do Jižní Ameriky a chovala se jako typická turistka: vydala jsem se po stezce Inků, vyfotila se u Sochy Krista Spasitele, s otevřenými ústy se procházela po Galapágách a sledovala západ slunce na Velikonočním ostrově. Máma s tátou mi nechali docela dost peněz a já každý cent využila na maximum.


    Dědictví mi ale nemohlo vydržet navždy a po bezstarostných dobrodružstvích prvních let mi peníze došly, a tak jsem začala pracovat, abych si na cestování vydělala. Hodně času jsem strávila za barem. Obsluhovala jsem v restauracích. Sbírala jsem ovoce. Vyráběla jsem šperky a prodávala je na trzích. Učila jsem angličtinu jako cizí jazyk. Dělala jsem turistickou průvodkyni. V jednu chvíli jsem si myslela, že bych se mohla stát spisovatelkou. Zapisovala jsem si svá dobrodružství s tím, že je jednoho dne proměním ve strhující cestopis. Jenže to neumím se slovy. Zjistila jsem, že vše příliš rozebírám, aby mé výlety vyzněly zajímavě, a ne jako bolestně nudné cesty za památkami. Bavilo mě to, ale kdo by si chtěl číst o ztracené duši na nekonečné dovolené? Nedokázala jsem o těch místech říct nic smysluplného. Nedospěla jsem k žádným velkým prozřením. K žádným zjištěním. Neviděla jsem ani jsem nedělala nic světoborného. A tak jsem zábavné večery ve městě proměňovala v riskantní výpravy, zajímavé známosti v nekalé postavy a nudné výlety v nebezpečné expedice.


    Nakonec jsem ten deník přestala psát. Bavilo mě vymýšlet si příběhy, ale potřebovala jsem se soustředit na něco užitečnějšího.


    Celých deset let jsem strávila na cestách. Možná by bylo lepší to popsat jako „na útěku“. Utíkala jsem před svým starým životem, před svými chybami, před zármutkem.


    Nesklouznu ke klišé a neřeknu, že jsem našla samu sebe, ale o Jem jsem se dozvěděla mnoho nového.


    Život bleskově zrychloval.


    Nejdřív jsem se zaměřila na Evropu.


    Pak jsem v Římě potkala Lea a zanedlouho jsme byli zpět ve Spojených státech.


    Po letech na cestách, kdy jsem na budoucnost vůbec nemyslela, jsem náhle byla vdaná a nezaobírala jsem se ničím jiným.


    Leo mi jednoho dne zavolal a řekl mi, že našel dokonalé město, kam bychom se mohli přestěhovat. Ideální pro založení rodiny.


    „Jak ses sem dostal?“ zeptala jsem se ho, když jsme poprvé zaparkovali před jediným místním barem.


    „To by bylo na dlouho,“ odpověděl a já z něj nikdy nemámila podrobnosti.


    Ten den jsme se tam procházeli v úžasu. Byli jsme zvyklí na velkoměsta, velkoměstský hluk a velkoměstské lidi. Připadalo mi neskutečné, že nás zdravili úplně cizí lidé, že řidiči zpomalovali, aby nás nechali přejít, i když tam nebyly semafory, které by jim to nařizovaly. Bylo to, jako bychom se vrátili v čase do civilizovanější doby.


    „Miluju to,“ řekla jsem. „Je to perfektní. Přesně tohle potřebujeme.“


    Leo se usmál tím svým okouzlujícím úsměvem. „To je dobře, protože už jsem učinil nabídku na dům těsně za městem.“


    „Děláš si legraci?“


    „Hej, ty jsi to naplánovala,“ řekl. „Já to jen uskutečňuju.“


    Řekl mi, že viděl, že je na prodej, a prostě to musel zkusit. Bál se, že nám vysněný dům ukradne před nosem někdo jiný dřív, než si ho budeme moct prohlédnout.


    Naštěstí to skutečně byl dům našich snů. Plánovali jsme a hledali tak dlouho, že jsem si ho v hlavě uměla jasně představit – měla jsem kompletní plány. Věděla jsem, co přesně chci, co potřebujeme. Leo vybral nemovitost, která splňovala všechny mé požadavky, a dokonce měla i to, na co jsem ani nepomyslela.


    Stěhování bylo fantastické.


    „Měli jsme si najmout stěhováky,“ řekl Leo. Byl zadýchaný z toho, jak donesl další krabici.


    Rukávem jsem si otřela čelo. „To by nebyla žádná zábava.“


    „Tobě tohle připadá jako zábava?“


    „Možná bychom si mohli zahrát nějakou hru, zatímco si ničíme záda.“


    „Ničit si záda ti nestačí?“


    „Můžeme zjistit, kdo se zlomí první. Kdo vyhraje, prohraje.“


    „Myslím, že mám slušnou šanci vyhrát.“


    Pozvedl lokty, aby vypadal větší a silnější. Chvíli se naparoval s divokým výrazem ve tváři jako gorilí samec, který si střeží své území.


    Protočila jsem panenky. „Viděla jsem, jak se skláníš, když zvedáš krabice ze země. Nemáš absolutně žádnou šanci, kámo.“ Natáhla jsem pěsti, jako bych v nich držela dlouhou tyčku, a pak jsem ji přelomila.


    „Nerad ti to říkám,“ oponoval Leo, „ale tvoje vítězství by bylo krátkodobé. Oba bychom prohráli. Kdybych si zničil záda, musela by ses o mě starat. Celé měsíce bych mohl být upoutaný na lůžko. Musela bys mě oblékat. Umývat. A dokonce i…“


    „Ani to neříkej,“ zapřísahala jsem ho. „Pro lásku ke všemu, co je na tomhle světě ryzí, nezacházej až tam. Ani se k tomu nepřibližuj.“


    Měla jsem na sobě denimové šortky a Leovu košili, která na mně visela jako nějaká starosvětská pelerína. Obstojně větrala, ale přenášení krabic a nábytku je namáhavá práce, takže se mi i tak na kůži leskla vrstvička potu. Leo byl promáčený. Vypadal, jako by ho pronásledoval miniaturní dešťový mrak jako v kresleném filmu. Košile se mu úplně přilepila ke kůži a já nemohla odolat a musela ho štípnout do vykukující bradavky.


    Stáhl se.


    „Co to mělo být?“ vyjekl a pleskl mě po prstech.


    „Byla přímo tam. Volala na mě.“


    „Volala na tebe?“


    „Dívala se přímo na mě,“ ujistila jsem ho. „Volala, abych ji štípla.“


    „Takže teď mluvíš bradavštinou?“


    „To si piš, kámo. Tři lekce týdně celé čtyři roky. Nechci se chlubit, ale ovládám jak klasickou, tak tu církevní.“


    „Nikdy dřív jsem tě tolik neuctíval.“


    Asi jsme byli rozjaření z toho, že jsme udělali první opravdové kroky vstříc naší budoucnosti. Připadalo mi, že budujeme něco skutečného.


    Nebylo to snadné, ale v tu chvíli jsme se cítili vítězoslavně. Vzala jsem to skoro jako vojenské tažení, obtěžovala jsem makléře několikrát denně, dokud naši nabídku nepřijali. Bombardovala jsem majitele laskavostmi, květinami a dárkovými koši, ručně psanými vzkazy a podomácku vyrobenými svíčkami. Nemohla jsem dovolit, aby nám proklouzl mezi prsty. Nikdy v životě jsem o nic tak neusilovala.


    Měl to být náš domov.


    Celé to bylo součástí plánu.
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    Sedím na zadním sedadle SUV a vracím se domů. Je tu spousta místa – víc než dost – pro mou maličkou postavu. A jsem tam sama. Vnitřek Exploreru je tak velký, až si připadám jako malá holčička. Ten dojem ještě zdůrazňuje skutečnost, že Wilksová ani Messer toho mnoho nenamluví. Ticho mi připomíná jízdy s mými rodiči. Messer řídí, velkýma, téměř nehybnýma rukama drží volant v poloze za deset dvě. Je to klidná jízda, vyrovnanou rychlostí. Snažím se uvolnit, ale nemůžu se uvelebit. Sedadla jsou příliš tvrdá, kůže příliš kluzká. Pořád se ošívám. Nedokážu klidně sedět.


    „Nebude to trvat dlouho,“ řekne Wilksová, když si mé neposednosti všimne.


    Dělá něco na telefonu. Někomu píše zprávu nebo e-mail nebo tak něco. Nedívá se na mě, ale i tak můj neklid vycítila. Je to nemotorný pokus mě ukonejšit, přesto si toho vážím. Jen mi neříkejte, abych se uklidnila. To by mě zaručeně rozlítilo.


    Nemůžu se dočkat, až budu zase doma, ale dokud si nepromluvím s Leem, dokud to celé nevyřešíme a nebudu znát pravdu, návrat domů nic nevyřeší. Je to jen náplast. Přinejlepším. Ale rána pod ní se nezahojí.


    Proč mám pocit, že mě všichni jen chtějí odstrčit na vedlejší kolej?


    Vyhlédnu mezi sedadly, abych se podívala na hodiny na palubní desce. Je téměř deset. Celá tahle polízanice začala před pouhými několika hodinami. Připadá mi, že uplynulo mnohem víc času, ale bude trvat ještě mnoho hodin, než si budu moct promluvit s Leem. Představím si ho v letadle, uvolněně sedí na sedadle a nemá ani zdání, že se na něj vyptává FBI. Znovu se zamyslím nad uplynulými týdny, přemýšlím o jeho chování. Hledám jakékoli známky hrozby. Nic. Nepamatuju si nic neobvyklého.


    Nemohl to přede mnou skrýt.


    Přece svého manžela znám, ne?


    „Hej,“ řeknu a předkloním se, „můžete mi vrátit můj telefon?“


    Messer pohlédne na Wilksovou, která na okamžik přestane používat vlastní mobil, aby mohla říct: „My ho nemáme.“


    Zamračím se. „Moment, cože? Přece jste ho vzali z kuchyňského stolu. Když jsem se pro něj vrátila, nebyl tam.“


    „Možná spadl na zem,“ navrhne Wilksová. „Sklouzl pod něco.“


    „Nechápu, jak by se to mohlo stát.“


    Pokrčí rameny, aniž by se na mě podívala. „Určitě bude někde v domě.“


    Rozčiluje mě pomyšlení, že můj mobil není tam, kde by měl být. Jestli se ztratil, jak jen zavolám Leovi? Ani si nejsem jistá, jestli si pamatuju jeho číslo. Asi si už nepamatuju ničí číslo. Dny, kdy jsme si museli čísla pamatovat, jsou dávno pryč. Předpokládám, že by mohlo být někde napsané. Nebo si ho možná vybavím, až ho budu potřebovat.


    Ulice jsou klidné. Cestou ven z města nezahlédneme ani pět jiných vozidel a na silnici ještě méně. Wilksová a Messer už nepronesou ani slovo. Překvapí mě, že mi nekladou další otázky. Přece potřebují o Leovi a Carlsonovi zjistit víc, ne? Nemůže jim stačit to málo, co jsem jim řekla.


    Nebo ano?


    Messer téměř zastaví, když se přiblížíme ke křižovatce. Vidím, že z druhé strany jede pick-up a na chvíli doufám, že je to Trevor, abych mu mohla zamávat. Odbočíme však dřív, než dojede až k nám. Otočím se na zadním sedadle, abych se podívala dozadu, a zjistím, že je to jiný model, než jakým jel Trevor. A je to i jiný odstín červené.


    Úzká silnice k domu je svažitá a Messer po ní jede pomalu. Slyším, jak pod pneumatikami křupe štěrk. Vyhlédnu ven do lesa a vzpomenu si, jak jsem jím utíkala, zoufalá a vyděšená z lidí, se kterými nyní sedím v autě, zatímco se vracím tam, odkud jsem utekla.


    To je docela velká změna.


    Messer zaparkuje Explorer přímo před domem a zatáhne ruční brzdu. Dlouhou chvíli nikdo nic neřekne ani nevystoupí, aby mi otevřeli dveře.


    Motor ťuká, jak chladne. Natáhnu se po klice, ale dveře se neotevřou.


    Jsou zamčené.


    „Mohli byste mě pustit ven?“


    Wilksová řekne: „Jistě.“ A Messer stiskne tlačítko.


    Jsem venku. Pomalu se spustím na rozbolavělé nohy. Příjezdová cesta je pokrytá ostrým štěrkem. Zrovna tak by to mohli být ježci. Musím balancovat na vnějších hranách chodidel s jednou dlaní na SUV, abych co nejvíc rozložila váhu.


    „Díky za svezení,“ řeknu. „Takže asi budu čekat na zavolání.“


    Wilksová a Messer se dívají, jak šnečím tempem obcházím vůz. Napůl se opírám o karoserii, dokud nemusím přejít kousíček štěrku bez opory. Vrtím hlavou nad jejich bezohledností. Zvládnu to sama, jistě, ale bylo by milé, kdyby mi alespoň nabídli pomoc. Není to snadné a nic z toho by se nestalo, kdyby za mnou nepřijeli.


    Uvědomuju si, že spolu Wilksová a Messer tlumenými hlasy hovoří. Neslyším ani slovo, ale vidím, že pohybují rty. Přemýšlím, co si asi říkají.


    Přemýšlím, proč čekali, dokud nevystoupím, než začali mluvit.


    Odvážím se vyjít na ty ježky, trhnu sebou a snažím se nevyjeknout. Nakonec se dostanu až na rohožku. Hrubá vlákna mi v porovnání se štěrkem připadají úchvatně jemná. Už abych si vyčistila nohy, vydezinfikovala si je a obvázala. Nemůžu se dočkat sprchy, kterou jsem potřebovala už před dvěma hodinami, než celé to vzrušení začalo. S obavami si skloním nos k podpaží. Ani zdaleka se k němu nepřiblížím.


    Ježíši, strašně páchnu.


    Otočím se. Wilksová a Messer tam stále ještě jsou, sedí na sedadlech a nezdá se, že by se chystali odjet do nejbližší pobočky FBI, ani zpět do New York City, nebo kde mají základnu.


    Všimnu si, že ještě ani nenastartovali.


    Dveře jsou zamčené a já nemám klíče. Proč mě to ještě nenapadlo? Ještě že Wilksová a Messer neodjeli.


    „Dveře jsou zamčené,“ zavolám na ně.


    Wilksová řekne něco Messerovi a ten přikývne. Oba agenti vystoupí z SUV.


    Messer zamíří ke kufru, zatímco Wilksová řekne: „Co jste to říkala?“


    Ukážu na dveře. „Nemám svoje klíče.“


    „Aha,“ odpoví Wilksová a zaloví v jedné kapse kalhot. „Tady je mám.“


    „Uf,“ vydechnu. „Bála jsem se, že budu muset rozbít okno.“


    Wilksová se přiblíží. „To bychom nechtěli.“


    „Je to trestné, když je to můj dům?“


    „Co by mělo být trestné?“


    „Rozbít okno.“


    Wilksová nehne ani brvou. „Je to váš dům.“


    Messer otevře kufr. Vytáhne něco ven.


    „Tady.“ Wilksová zastrčí klíč do zámku. „Dovolte.“


    Otočí klíčem, rozrazí dveře a podrží mi je, jako by se najednou naučila laskavosti. Vbelhám se dovnitř.


    Messerovy velké nohy hlasitě křupou po příjezdové cestě, když jde k nám. V ruce má sportovní tašku.


    Wilksová se zeptá: „Můžeme jít dál?“


    Podívám se na ni a čekám na vysvětlení.


    „Čeká nás dlouhá jízda,“ objasní, „hodilo by se mi zavolat nejdřív několika lidem. Cestou je tu dost mizerný signál.“


    „To je pravda,“ řeknu. „Jistě. Pojďte a poslužte si.“


    Ustoupím stranou, aby mohli projít. Málem mi unikne pohled, který si Wilksová s Messerem vymění, když je podruhé ten den pustím do svého domu.
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    Odvedu Wilksovou a Messera do obývacího pokoje a snažím se ignorovat přetrvávající neklid. Pomyslím si, že to je doslovné déjà vu, a vybídnu je, ať se posadí. Udělají to. Messer si sportovní tašku položí na podlahu vedle svého křesla.


    „Můžu vám něco donést?“


    Wilksová za oba zavrtí hlavou. „Jsme v pohodě, díky.“


    „Dobře. Půjdu se osprchovat a ošetřím si nohy.“ Rozhlédnu se po pokoji. „Prosím, dejte mi vědět, kdybyste někde zahlédli můj mobil.“


    Wilksová kývne. „Jistě.“


    Odbelhám se zpět na chodbu. V přízemí máme jen záchod, takže budu muset vyjít do schodů.


    Zvedají se přede mnou jako hora.


    Na úpatí té hory přejíždím očima ze svých nohou ke schodům a zpět.


    Normálním způsobem to nepůjde.


    Vrátím se do útlého dětství a vylezu po schodech jako přerostlé batole. Zjistím, že je to docela snadné, a dokonce to jde i celkem rychle. A nejlepší je, že se svými bolavými chodidly vůbec nemusím dotknout podlahy, natož abych na ně musela přenést celou svoji váhu. Nad schodištěm vstanu, přestože neochotně. Lákalo mě dolézt po čtyřech až do koupelny, ale připadalo mi to hloupé.


    Díkybohu máme sprchový kout na úrovni podlahy, takže po bolestivém svlékání nemám problém vlézt si do kabinky. Horká voda je tak příjemná, že nikdy nechci vylézt ven. Několikrát si nohy důkladně omyju a pak si sednu na zem, protože bych nedokázala balancovat na jedné noze a přitom si tu druhou čistit. Vymyju si z řezných ran všechnu hlínu a vytahám smetí, které mi uvízlo pod kůží. Vydrhnu veškeré zbytky zaschlé krve. Celou tu dobu se šklebím a cukám sebou, ale zároveň je to nesmírně uspokojující.


    Voda, která se točí kolem odpadu, je černá a rudá. Nainstalovali jsme sem hlavovou sprchu, a když se postavíte přímo pod ni, zbytek světa přestává existovat.


    Přesně tak se mi to líbí.


    Dnes ten efekt není tak silný, protože už se toho odehrálo tolik a protože toho stále ještě musíme hodně vyřešit. Tolik otázek zůstává nezodpovězených.


    Leo. Kartel. Praní peněz.


    Může to být pravda?


    Připadá mi, že od našeho setkání v Římě uběhla celá věčnost. Tenkrát to měla být jen další fáze mé nekonečné cesty. Nechtěla jsem se tam zdržet. Říkala jsem si, že tam strávím jen několik týdnů. Nanejvýš pár měsíců. Prohlédnu si památky. Naučím se vařit těstoviny. Snad odjedu i se zběžnou znalostí italštiny, než si nastřádám dost peněz na další letenku.


    Nehledala jsem manžela ani milostný románek. Nehledala jsem vůbec nikoho. Jen výjimečně jsem plánovala víc než týden dopředu. Můj život se skládal z jednotlivých okamžiků. Neměla jsem žádný plán. Byla jsem se svým nomádským životem celkem spokojená. Neměla jsem žádné opravdové potřeby. Vlastně jsem svůj životní styl nikdy nezpochybňovala. Jen jsem žila.


    Nevzala jsem ovšem v úvahu, že bych mohla poznat Lea.


    Během cestování jsem několikrát měla přítele, ale od vysoké školy jsem neměla žádný opravdový vztah. Moje potřeba být neustále v pohybu a můj neúprosný neklid způsobily, že mi nikdo nepřirostl k srdci nadlouho. Možná právě proto jsem se na žádném z těch míst neusadila. Možná jsem byla tak zjizvená, že jsem se nedokázala nikomu dalšímu otevřít. Možná jsem utíkala sama před sebou.


    Vzhledem k tomu, že jsem pracovala v řadě restaurací a kaváren, než jsem dorazila do Říma, očekávala jsem, že tam budu dělat to samé, jakmile najdu nějakého milého majitele nebo manažera, kterému nebude vadit, že neumím místní jazyk. Tahle část byla velice snadná – Italové patří mezi nejvřelejší a nejmilejší lidi, jaké jsem kdy poznala. Nebylo však tak snadné si nějaké zaměstnání udržet. Bylo léto a Řím překypoval turisty. Nutnost obsloužit je všechny rychle a přesně byla na mou lámanou italštinu a, stydím se to říct, lenost příliš.


    Vyhodili mě ještě před koncem směny.


    Kvůli tomu jsem si musela hodně rychle najít něco jiného, protože jsem sdílela pokoj v hostelu, který jsem si pronajala za poslední peníze.


    Ve sprše strávím takovou dobu, že když konečně vylezu ven a vezmu si ručník, jsem stejně vydrhnutá jako po dlouhé vaně.


    Když se usuším a natáhnu si župan, vytáhnu ze skříňky lékárničku a posadím se na okraj vany, abych si na chodidla nanesla velké množství antibiotické masti, než si je pevně ovinu obvazem.


    Musím se pochválit za to, jak hezky se mi to povedlo. Pak si ale pomyslím, že bych si mohla i ostříhat nehty, když už jsem u toho, a tehdy se střihnu do palce. Ty nůžky jsou tak ostré, že stačilo málo a z ranky se mi řine krev. Je to jen malinké zranění, skoro ani nebolí, ale i tak mě rozzuří natolik, že chci křičet.


    Nůžky i nepromokavou kosmetickou tašku, ze které jsem je vytáhla, zahodím přes celou koupelnu. Zatnu zuby a ruce sevřu v pěst. Cítím, jak mi ve spáncích pulzuje tep.


    Hněv nakonec ustoupí. Znovu se uklidním a začnu uklízet. Seberu rozsypaný obsah tašky a vrátím ji na své místo u umyvadla. Zřejmě jsem se o nohy postarala dobře, protože zase můžu chodit. V dohledné době nebudu na běžeckém páse lámat žádné rekordy, ale aspoň můžu dělat normální kroky. Sice trochu nemotorné, ale je to obrovské zlepšení oproti belhání a šourání, ke kterému mě dovedl lesní úprk. Obvazy na chodidlech jsou trochu jako bačkory. Je to téměř pohodlné.


    Vrátím se ke skříňce, uložím lékárničku, vezmu si pár paralenů… a zarazím se. Zírám na vyrovnané lahvičky s léky. Diazepam a Tradamol. Prozac a Lithium. Kdybych byla sama doma, určitě bych si vzala něco silnějšího než paralen. Ale musím zůstat ve střehu. Nemůžu celý den prožít v otupělosti. Musím mluvit souvisle, až Leo přistane, a navíc nevím, jak dlouho se tu zdrží Wilksová a Messer.


    Napadne mě, že jsem v koupelně strávila tolik času, že Wilksová a Messer už museli dotelefonovat, nebo co potřebovali udělat. Nepochybně už jsou připravení odejít. Možná zavolali nahoru do patra, že odjíždějí, a já je neslyšela.


    Kdybych nebyla tak unavená, zkontrolovala bych to, ale už teď zívám, když jdu do ložnice. Posadím se na postel a suším si vlasy. Pak se opřu o čelo postele, protože mě příliš vysiluje zůstat vzpřímená.


    Než se naděju, lehnu si.


    Mám strašně těžká víčka.


    Musím je na minutku zavřít.


    Jenom na minutku…




  
    11:45


    Rustyová je unavená. Stejně jako vždycky. Ví, že to není její nadváhou. Nikdo není unavenější než ti vysportovaní lidé, kteří mají kůži tak tenkou a vypnutou, až to vypadá, jako by z nich mohla kdykoli sklouznout. Ne, je pořád unavená, protože únava v dnešní době prostě k dospělosti patří. Lidské tělo není stavěné na moderní stresující životní styl. Je stavěné pro přežití v divočině, pro lov a sběr, ne pro boj s neúprosnou pustinou, které jsme kdysi říkali civilizace.



    V téhle nenápadné apokalypse jsme všichni unavení. Všichni jsme jako zombie.


    Nejhorší je, že to ani nevíme.


    „Přemýšlíte někdy o lidském bytí?“ zeptá se Sabrowskiho, který uprostřed jejího rozjímání vstoupí do její kanceláře s úhledným šanonem dokumentů.


    Ví, že si tou otázkou říká o problémy. Nejspíš si říká o to, aby znovu otřásl její vírou ve vlastní strážníky, ba i v lidstvo.


    „To je nějaký virus?“ zeptá se a zatváří se zmateně.


    Povzdechne si a přikývne, protože proč ne? Je přece její chyba, že ho vůbec zahrnula do svých úvah. Tak proč by to nemohla nechat plavat?


    „Jo,“ odpoví, „a nejhorší je, že vás zabije. Zaručeně. Jakmile ho máte, váš osud je zpečetěný.“


    Představa nevyhnutelné zkázy Sabrowskiho zpomalí. Váhá s odložením šanonu na stůl, jako by to mohlo jeho skon uspíšit.


    „A snaží se někdo vymyslet lék?“


    V hlase mu zazní naděje, že Rustyová tuto novou hrůzu, kterou mu vnukla, rozptýlí, a zároveň strach, že to udělat nemůže.


    Rustyová se opře na židli a zabubnuje prsty do stolu. „Nějací super chytří lidé určitě dřou do úmoru, aby nějaký našli. Možná této snaze vyhradili i celou laboratoř. Ale dle mého názoru existují věci, které nemá smysl léčit, ani kdyby to bylo možné.“


    Rustyová vidí, že přiložila na oheň Sabrowskiho představivosti, protože mu řídký knírek začal cukat víc než kdy dřív.


    „Tak tedy očkování?“ navrhne slabým hláskem. „Tomu totiž nemůžete věřit. Dávají do toho arzen a nejrůznější chemikálie, jen abyste byla pořád nemocná a musela dál platit.“


    „Jablka obsahují arzen.“


    „V tom případě už nebudu jíst jablka.“


    Rustyová se zapře oběma dlaněmi o stůl a znovu se předkloní, zkrátí vzdálenost mezi sebou a svým strážníkem a pohlédne mu přímo do očí, aby nemohl přehlédnout její pochybnosti.


    „Strážníku Sabrowski, prosím, sdělte mi, kdy jste naposledy snědl nějaké ovoce.“


    Zamyslí se.


    „Dnes ráno jsem si na palačinky nalil javorový sirup.“


    „Javorový sirup není… Víte co, zapomeňte na to. Vraťte se ke své práci, strážníku.“


    Sabrowski ukáže na pořadač. „Teď nemám co dělat.“


    Rustyová po něm hodí nejbližší propisku. „Tak si něco najděte.“


    Rychle se propisce vyhne. Hází je po něm často, takže má více než dost příležitostí nacvičit si bleskové reakce.


    Sabrowski sebere propisku z podlahy, a než odejde, vrátí ji na stůl. Tohle ho naučila dobře.


    Rustyová si šanon přitáhne blíž a zvedne ho, aby si prohlédla vytištěné stránky. S počítači to moc neumí. Když si poprvé k jednomu sedla a uvědomila si, že pro ni bude těžké svými tlustými prsty něco napsat, v podstatě okamžitě veškerou snahu vzdala. Nějak to zvládá, protože jako náčelnice to zvládnout musí, ale když dojde na techniku, většinu práce odvádějí Sabrowski, Zeke a kdokoli jiný na doslech. Je to tak lepší pro všechny.


    Takže ten, kdo se jejím jménem ponořil do minulosti Lea Talhoffera, byl Sabrowski. Když vyhrabal, co mohl, všechny podstatné informace vytiskl a vložil je do šanonu, který si nyní Rustyová pročítá. Váží si jeho snahy, i když mohl být trochu pečlivější s děrovačkou, aby se polovina dokumentů nesypala ven, když šanon špatně zvedne.


    Rustyová na něj zaječí přes vnitřní okno, aby mu to vyčetla. Neplísní ho však příliš, protože přece jen byl při pátrání důkladný.


    O chvíli později jí místo omluvy donese šálek její dobré kávy. Ani mu o něj nemusela říkat a to gesto ji dojme.


    „Máte dobré srdce,“ řekne mu, když jí šálek podá. „Možná ho jednoho dne dožene i zbytek vašeho těla.“


    Rustyová usrkne, opře se a pročte si veškeré informace o muži, o něhož se všichni tolik zajímají.


    Leo Talhoffer je šestatřicetiletý muž a má plavé vlasy, modré oči a dokonalé zuby, což Rustyovou už z principu rozčiluje. Někteří lidé se prostě narodili s dokonalými kartami, zatímco lidé jako Rustyová nedostali ani místo u stolu.


    Občas ho ve městě zahlédla – Rustyová občas ve městě zahlédne každého –, ale nikdy s ním nemluvila ani ho neviděla zblízka.


    Dozví se, že měl skromné dětství až v Brownu, ale vedl si dobře a vystudoval obchodní školu. Proto je zvláštní, že se až do třiceti přesouval od jedné krátkodobé práce ke druhé, pár měsíců tady, pár měsíců támhle. Nikde nesetrval ani rok, a přesto měl spoustu času a zdrojů pro zahraniční cestování. Někteří lidé to prostě v životě mají snadné, Rustyová si je jistá, že mu to zajistil jeho vzhled bílého anglo-saxonského protestanta.


    I ten vinařský podnik nejspíš založil díky rodinným financím. Firma každý rok rychle rostla a nyní Leovi každý rok proteče rukama slušný obnos. Nestačilo by to na nákup jachty, ale i tak Rustyová musí přemýšlet, jestli neudělala chybu, když si zvolila kariéru státního zaměstnance. Nemůže si dovolit ani bazének.


    Má ale vyčerpané kreditní karty. Na osobním účtu nemá mnoho a na podnikatelském účtu je v mínusu.


    To Rustyové připadá zajímavé.


    Také je zajímavé, že nevidí žádné velké převody, které by jí připadaly podezřelé. Jeho účty vypadají normálně. Příliš utrácí, ale kdo ne? Musíme si toho kupovat co nejvíc, jen abychom nemuseli sledovat tu apokalypsu kolem sebe. Snažíme se tak přesvědčit, že ta neúprosná únava je naší volbou, že stojí za to být zombie.


    Rustyová složku odloží. Dává si pozor, aby z ní znovu nevypadly všechny neproděrované papíry. Odstrčí se od stolu, aby se mohla otočit o devadesát stupňů a položit si nohy na stůl. Pak se zamyslí.


    Nenašla to, co očekávala. Je to však teprve začátek a navzdory Sabrowskiho skvělé práci má jen zkrácenou verzi Talhofferova životopisu. Bude nějakou dobu trvat, než si o tom muži a jeho životě udělá úplný obrázek. Ale i tak…


    V náhlém tušení zavolá na Sabrowskiho, aby se vrátil.


    „Je káva v pořádku?“ zeptá se a v obavách napjatě očekává přílet další propisky.


    Rustyová řekne: „Když to chodí jako kachna a kváká jako kachna…“


    Sabrowski je zmatený i vystrašený.


    „Uklidněte se, tohle je možná ten nejlepší šálek kávy na celém světě,“ ukáže na hrnek. „Tohle je hotový vrchol civilizace.“


    Sabrowski se rozzáří. „Opravdu?“


    „Ani zdaleka ne,“ řekne Rustyová a Sabrowskiho zář pohasne tak rychle, až ji bodne provinilost. „Ale snaha se cení, strážníku, a vy můžete být hrdý, že je to výsledek vaší práce. Nezavolala jsem vás však do těchto posvátných síní, abych s vámi probírala horké nápoje.“


    „Ne?“


    Rustyová zavrtí hlavou a zabodne prst do šanonu.


    „Vynechal jsem něco?“


    „Právě naopak. Opět jste odvedl skvělou práci, Sabrowski. Výtečnou. Až se kvůli tomu musím divit, proč se vám jinak v práci vůbec nedaří.“


    Sabrowskimu poklesnou hubená ramena.


    „Trochu života do toho umírání, strážníku. Jen si vás malinko dobírám.“ Rustyová zvedne šanon a přisune mu ho přes stůl. Nejradši by mu ho hodila, jenže pak by z něj polovina stránek vyletěla. „Chci, abyste to celé udělal znovu…, ačkoli s jedním upozorněním.“


    „Madam?“
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    Když otevřu oči, je tma.


    Ne úplná tma, ne noc, ale je mnohem později, než když jsem zavřela oči, mnohem později, než jsem zamýšlela. Musela jsem spát celé hodiny tím hlubokým, bezesným spánkem skutečně vyčerpaných. Jenže se necítím ani nepatrně odpočatá. Oči mě bolí, v krku mám sucho a jsem omámená, jako bych se ráno probudila příliš brzy. S námahou se posadím a s ještě většími obtížemi vstanu z postele.


    Na kratičký okamžik si myslím, že je ráno a že se mi o Leově odjezdu, klepání na dveře, o Wilksové a Messerovi, o Carlsonovi a Rustyové jen zdálo. V tu chvíli věřím, že ranní události byly jen příšerně realistickou noční můrou.


    Ta nádherná iluze ve vteřině pohasne, jakmile se nohama dotknu podlahy a ucítím bodnutí neúprosné reality.


    Proč musí život vždycky tolik bolet?


    Znovu si zavážu župan. Ve spánku se mi rozvázal.


    Dům je tichý. Slyším jen běžné zvuky a vlastní dech a myšlenky. Wilksová a Messer už musí být dávno pryč. Jistě už udělali vše, co potřebovali. Možná odjeli, když jsem byla ve sprše, nebo třeba o něco později zavolali nahoru, že odjíždějí, ale já spala tak tvrdě, že mě to neprobudilo.


    Uleví se mi, že už tu nejsou, protože chci být sama. Ale když pomyslím na Carlsona, zase se začnu bát. Ať je to kdokoli, stále tam někde je, a já jsem sama.


    Wilksová a Messer by mě nenechali o samotě, kdybych byla v nebezpečí. Carlson je možná už ve vazbě, třeba ho už polapili koordinovanou sítí federálních a místních policistů. Nebo je možná právě teď v přízemí. Třeba číhal mezi stromy, než Wilksová a Messer odjeli, a pak se vloupal do domu.


    Nebuď paranoidní, nabádám se.


    Kdyby moje úzkost byla ochotná poslouchat zdravý rozum, nikdy bych s ní žádné problémy neměla.


    Na podestě si všimnu, že jsou dveře Leovy pracovny zavřené. Zavřela jsem je, než jsem vylezla z okna? Téměř se usměju, zasměju. Celé mi to teď připadá tak hloupé. Opravdu jsem uprchla z vlastního domu jen proto, že mi to řekl nějaký hlas v telefonu?


    Sejdu ze schodů. S úlevou zjistím, že to zvládnu i vestoje, i když to trochu bolí. Obvazy na nohou odvádějí vynikající práci, ale i tak jsem nejistá a stále se snažím nepřenášet příliš velkou váhu na nejbolavější části chodidel. Opírám se o zábradlí, abych bolest zmírnila a abych udržela rovnováhu.


    Nic neslyším, a proto uvěřím, že v přízemí žádný Carlson nečíhá. Samozřejmě by mohl čekat nehybně, ale kdyby tu skutečně byl, proč by prostě nevyužil toho, že jsem nahoře tvrdě spala?


    Potřebuje informace. Možná prohledával dům, zatímco jsem dřímala. Ohlédnu se přes rameno. Na dveře do pracovny nevidím, ale dovedu si ho tam představit. Možná se snaží prolomit hesla Leova počítače nebo se prohrabává jeho složkami. Slyšel, jak jsem vstala?


    Nadechnu se, zadržím dech a pokusím se umlčet své myšlenky. Nejsou o Carlsonovi, ale o mně. Pochybuju o sobě. Jsou tím hlasem v mé hlavě, který mi nikdy nebude věřit, nikdy nebude spokojený s tím, co dělám.


    Alespoň mě úplně probudily. Pak se mé myšlenky stočí k Leovi. Myslím, že je stále ještě ve vzduchu někde nad Atlantikem. Co mu řeknu, až mi po přistání zavolá? Připadá mi, že na nadcházející události nemám dost informací ani schopností. Wilksová a Messer mi možná mnoho neporadili, ale i tak si to chci celé promyslet dřív, než si s Leem promluvím. Chci naše manželství v duchu prozkoumat pod mikroskopem a zjistit, co mi celou tu dobu, kdy pral špinavé peníze, unikalo.


    Tedy za předpokladu, že to celé není jeden velký omyl.


    Stále se té naděje držím, ale čím víc o tom přemýšlím, tím mi to připadá nepravděpodobnější. FBI by mi nezaklepala na dveře, kdyby si nebyli jistí, kdyby neměli nějaké přesvědčivé důkazy. A pak je tu Carlson. Ať už to je kdokoli, skutečnost, že mi volal, svědčí proti Leovi. Kdyby to všechno nebyla pravda, proč by mi Carlson volal a snažil se mě přesvědčit, abych s ním odjela? Pokud tvrzení Wilksové a Messera není pravdivé, pak je Leo jen prodejce vína. A nikdo by brzy ráno nevolal manželce prodejce vína, jen aby si z ní vystřelil, a už vůbec by neříkal to samé, co jí vyprávěli dva agenti FBI, kteří ji přijeli vyslechnout.


    Ach Leo, měl jsi mi to říct.


    Už jsem téměř pod schody. Uleví se mi, že jsem nespadla, dokonce jsem ani neuklouzla. Málokdy se za něco pochválím, ale na tento malý úspěch jsem nesmírně hrdá.


    Hlavní dveře jsou jen pár metrů daleko. Jejich horní okraj lemují poloprůhledná skla a ze své výšky na schodišti jimi vidím před dům. Na verandě je světlo, které se rozsvěcí automaticky, když se zešeří, a osvětluje příjezdovou cestu. Na ní zahlédnu tmavou vlnku.


    Auto.


    Ten velký Ford Explorer stále parkuje na příjezdové cestě.


    V obývacím pokoji najdu Wilksovou, ale Messer tam není.


    Wilksová je ke mně otočená zády. Stojí a mluví s někým po telefonu.


    „… nevím, co na to říct. Takhle jsme to neplánovali. Ale problémy se dají napravit. Od toho jsme přece tady.“


    Následuje pauza a já z nějakého důvodu vzdoruji nutkání promluvit a dožadovat se odpovědi na otázku, proč je stále v mém domě. Mlčím. Chci poslouchat.


    „Ne, policejní náčelnice je neutrální pozorovatel. Nepředstavuje problém.“


    Zamračím se. Proč by Rustyová měla pro někoho představovat problém? A navíc ještě pro FBI?


    „To není fakticky správně,“ řekne Wilksová hlasitěji a důrazněji. „Máme to pod kontrolou. Už nedojde k žádným dalším nedopatřením. Manželka není…“


    Wilksová se odmlčí uprostřed věty, protože zahlédne můj odraz v zarámované fotografii.


    „Zavolám vám zpátky,“ řekne člověku na druhé straně.


    Obrátí se ke mně. Na okamžik má výraz tvrdý a prázdný.


    Pak se usměje, jako by si vzpomněla na slušné vychování.


    „Jak jste se vyspala?“ zeptá se.


    Protřu si oči. „S kým jste to mluvila?“


    „S kolegou,“ odpoví. „Z FBI.“


    „Kolik je hodin?“


    „Kolem čtvrté odpoledne.“


    Zeptám se: „Proč jste stále tady?“


    „Museli bychom se sem vracet,“ vysvětlí, aniž by cokoli vysvětlila. „Nedávalo smysl jezdit pryč, jen abychom jeli zase zpátky.“


    Zamračím se. „Tohle není v pořádku. Nemůžete se bez mého svolení na celé odpoledne utábořit v mém domě.“


    Přikývne. „Máte pravdu. Omlouvám se. Chtěla jsem se vás zeptat, ale spala jste. Nechtěla jsem vás po tom všem, co jste prožila, budit. Bylo to špatné rozhodnutí. To už teď vidím.“


    Pokrčím rameny, jako že mi to nevadí – i když mi to vadí –, ale když už tu je, můžu toho rovnou využít. Přece jen mám stále hromadu otázek.


    „Už jste chytili Carlsona?“


    Zavrtí hlavou. „Ještě ne. Ale pracujeme na tom.“


    „Už víte, kdo to je?“


    „Pracujeme na tom,“ zopakuje.


    Wilksová pro mě zřejmě nemá mnoho odpovědí.


    „Kde je Messer?“ zeptám se.


    „Šel se postarat o pár věcí.“


    Přešlápnu. „Podívejte, nechci, aby to znělo hloupě. Vím, že jsem vám dřív dovolila jít dál, a vím, že jste mě nechtěla probudit. Toho si cením. Ale potřebuju teď trochu soukromí. Musím si to urovnat v hlavě, rozumíte?“


    Wilksová odvětí: „Rozumím.“


    „Spala jsem, ale nepomohlo mi to. Stále jsem unavená. Musím si odpočinout, najíst se a přemýšlet. Musím toho hodně promyslet. A hlavně se musím uklidnit a to nemůžu, když tu jste vy dva.“


    „Rozumím,“ řekne opět Wilksová, „ale když už tu jsme, měla bych pro vás pár dalších otázek.“


    „Nemůže to počkat?“


    Zavrtí hlavou. „Opravdu nemůže, protože se do toho zapletl ten Carlson.“


    „Na co se mě chcete zeptat? Už dřív jsem vám řekla všechno, co vím, tedy nic. Ve spánku mě nic nového nenapadlo, přísahám.“


    „Věřím vám,“ řekne Wilksová. „Ale my jsme mezitím odhalili další skutečnosti. Jistě si pamatujete, že jsme se vás ptali na informace, které by váš manžel mohl mít o svých společnících.“


    „Jo, jo. Říkali jste, že budou na nějakém externím disku nebo něčem takovém.“


    „Správně,“ řekne Wilksová. „Myslíte, že byste poznala ten, který vašemu manželovi nepatří? Který jste u něj nikdy dřív neviděla?“


    „Pokud jsem ho nikdy dřív neviděla, jak bych ho mohla poznat?“


    Wilksová vysvětlí: „Poznáte, který mezi ně nepatří. Kdybychom vám přinesli všechny, které jsme našli ve věcech vašeho manžela, mohla byste nám říct, který neznáte?“


    „Ne, to si nemyslím. S počítači to moc neumím.“


    Wilksová se zamyslí.


    „Hej,“ řeknu, „co jste myslela tím, že jste je našli v Leových věcech?“


    Wilksová neodpoví.


    Vzpomenu si na zavřené dveře do pracovny. „Takže tam teď Messer je? V Leově pracovně?“


    Wilksová nestihne promluvit, než dodám: „Hledal tam pevné disky, zatímco jsem spala?“


    „Musíme zjistit, kdo jsou Leovi spolupracovníci, dřív než se dozví, že jsme jim na stopě.“


    „Říkali jste mi, že víte, kdo to je.“


    Zatímco mluvím, couvám ze dveří a směřuju ke schodům. „A ani tak vám to nedává právo slídit mi po domě bez mého souhlasu. Jak se jen opovažujete. Hej!“ zavolám nahoru na Messera, „vypadněte z manželovy pracovny.“


    Wilksová mě následuje. „Co kdybyste se pokusila uklidnit?“


    Nemohla říct nic horšího.


    Otočím se o sto osmdesát stupňů a přímo do tváře jí vyprsknu: „Vypadněte z mého domu. Okamžitě vypadněte a nevracejte se bez příkazu k prohlídce!“
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    Wilksová se ani nepohne. Stojí pouhých pár centimetrů ode mě a nijak nezareaguje, jen si klidně otře z tváře pár kapiček slin. To mě rozzuří ještě víc, ale co ještě můžu dělat?


    Ignoruju ji a začnu stoupat do schodů. Svírám zábradlí a jdu rychleji, než bych měla, protože jsem z toho vniknutí a zrady rozčilená. Jak si to mohli dovolit? Po tom všem, co jsem si prožila, jak se opovažují udělat mi i tohle?


    Zavolám dolů na Wilksovou, aniž bych se na ni podívala: „Ať už se děje cokoli, tohle není v pořádku. Není to v pořádku!“


    Wilksová mlčí a já vím, že mě z přízemí pozoruje.


    Messer zareagoval na ten povyk, a než vyjdu nad schody, už stojí na podestě. Zastoupí mi cestu, takže se nemůžu dostat do Leovy pracovny. Zaplňuje celou podestu, takže se musím pokusit protlačit kolem něj.


    Zrovna tak bych se mohla snažit odsunout balvan.


    „Uhněte mi z cesty!“ zaječím na něj.


    Udělá to, ale dá si na čas. Otočí se na jedné noze, takže stojí rovnoběžně se zdí. Propochoduju místem, které právě uvolnil.


    Když spatřím stav Leovy pracovny, zalapám po dechu.


    Podlaha je posetá papíry. Všechny zásuvky jsou vysypané a ze všech složek a šanonů vyházeli dokumenty. Bude trvat celý den, než to uklidí. Možná déle.


    „Proč jste tohle kurva dělali?“ Jsem tak rozčilená, že bych mohla křičet. Usilovně se ale snažím zachovat alespoň zdání klidu. „Vypadněte z mého domu,“ řeknu Messerovi a nakloním se přes zábradlí, abych zaječela na Wilksovou: „Vypadněte!“


    Wilksová odpoví: „Obávám se, že ještě nikam nepůjdeme. Nepotřebujeme příkaz k prohlídce, paní Talhofferová, ne když jde o věc národní bezpečnosti. V tomto případě stojí zákon pevně na naší straně.“


    Už zase scházím ze schodů, stále jsem neohrabaná, ale rychlejší, jelikož jsem je v uplynulých několika minutách párkrát zdolala. Messer se mi tentokrát ani nepokusí zastoupit cestu. Jen stojí a dívá se.


    „Proč?“ zeptám se Wilksové. „O čem to mluvíte? Jak může být drogový kartel záležitostí národní bezpečnosti?“


    Wilksová počká, než sejdu dolů. „Obávám se, že vám právě kvůli dříve zmíněným zájmům národní bezpečnosti v tuto chvíli nemohu sdělovat detaily.“


    Probodnu ji pohledem. „Aha, takže se obáváte, že mi v tuto chvíli nemůžete sdělit detaily?“


    Přikývne, jako by nepoznala můj očividný sarkasmus.


    „Tedy,“ pokračuju, „není to pak všechno naprosto fantastické?“


    „Nerozumím vám,“ řekne Wilksová s ledovým výrazem.


    Seberu veškeré své odhodlání a sebekontrolu. „Žádám vás, abyste odešli. Tohle je můj dům. Nemáte žádné právo tu být. Prosím.“


    „Stále ještě musíme pár věcí…“


    „Odejdete už?“


    Wilksová zavrtí hlavou.


    „Chci, abyste do zprávy uvedli, že jste odmítli mou naprosto právoplatnou žádost, abyste opustili mou nemovitost.“


    Wilksová přikývne. „Uvedeme to.“


    „Můžete mi alespoň říct, jak dlouho vám to bude trvat?“


    Wilksová pohlédne na Messera, který je stále nad schody.


    Messer řekne: „Možná hodinu.“


    Povzdechnu si, protože nic jiného už mi nezbývá. „Nejdřív praní špinavých peněz, teď záležitosti národní bezpečnosti. Co to bude dál?“


    Neočekávám odpověď a Wilksová ani žádnou nenabídne. Nejradši bych se vyřítila z chodby do kuchyně, ale nechodí se mi tak dobře, abych se mohla někam řítit. Místo toho musím svůj vztek a rozčarování vyjádřit zdrženlivou rychlostí a opatrným našlapováním. Nemá to takový efekt. Přesto jsem odhodlaná a dávám do toho všechno.


    V kuchyni si naliju sklenici vody. Zničehonic si uvědomím, jak mi vyschlo v hrdle a jak dlouho už jsem nic nepila. Pár usrknutí vroucí kávy u Rustyové do pitného režimu nepočítám. Sklenici vyprázdním do několika vteřin, naliju si další a sednu si s ní ke stolu, na kterém jsem dříve nechala mobil.


    Podívám se na podlahu. Nic. Rozhlédnu se po kuchyni. Není tam. Nemohl nikam zapadnout.


    Kromě Carlsonova ranního telefonátu si ani nepamatuju, kdy jsem naposled použila pevnou linku. Telefon je připevněný ke kuchyňské zdi u chodby. Má jeden z těch dlouhých vlnitých drátů, které nám kdysi připadaly tak důležité a nezbytné. Zvednu sluchátko a zarazím se s prstem na číselníku. Snažím se vybavit si svoje číslo. Pár vteřin mám okno – už celá léta jsem ho nepoužila –, ale pak mi to naskočí, objeví se mi v mysli jasně a zřetelně. Stisknu tlačítka. Už tak dlouho jsem to nedělala, až mě překvapí, jak je příjemné dotýkat se skutečných tlačítek a neťukat jen do skleněného displeje. Možná měl Trevor pravdu a pokrok není tak skvělý, jak se na první pohled zdá.


    Trvá to tak dlouho, než začne zvonit, až si chvíli myslím, že jsem číslo vytočila chybně, že si ho přece jen nepamatuju. Když se ozve pípání, skloním sluchátko, abych své vyzvánění lépe slyšela. Neslyším vůbec nic. Že by mi došla baterka? Ne; i kdyby byl přímo tady, neuslyším ho, protože ho mám po ranní hodině stále ještě ztlumený. Někdy si ani celé dny neuvědomím, že jsem zvuk zase nepustila. Většinou mi nikdo nepíše ani nevolá, takže si toho nevšimnu.


    Držím si sluchátko na hrudi a usilovně napínám uši, abych zaslechla vibrování nebo chřestění. Proto si skoro neuvědomím, když vyzvánění ustane a hovor přijme cizí hlas.


    „Haló?“


    Zvednu sluchátko. Jsem překvapená, ale připravená se zeptat, kdo má můj mobil. Pak hlas promluví znovu.


    „Kdo je to?“


    Ženský hlas. Poznávám ho.


    Wilksová.


    Wilksová má můj mobil.


    Položím sluchátko a zavěsím. Srdce mi prudce buší.


    V autě mi řekla, že můj mobil nemá. Řekla mi, že musí být stále v domě. Že musel spadnout ze stolu.


    Proč má můj mobil u sebe?


    Proč mi lhala?


    V čem ještě mi lhala?
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    Klesnu zpět na židli u kuchyňského stolu. Usrknu trochu vody. Snažím se ovládnout svůj dech. Messer je nahoře, rozebírá Leovu pracovnu a hledá v ní informace. Wilksová je v obývacím pokoji s mým telefonem, i když tvrdila, že ho nemá. Neodešli, když jsem je o to požádala.


    Po páteři se mi plíží příšerný pocit pochybností a hrůzy.


    Začínám mít pocit, že jsem udělala strašlivou chybu, když jsem se sem vrátila, ale nedává to smysl. Wilksová a Messer jsou agenti FBI. Byli v kanceláři Rustyové. Musí být tím, za koho se vydávají, nebo ne?


    To ale nemění skutečnost, že Wilksová má můj mobil a ještě mi ho nevrátila. Neexistuje žádný dobrý důvod, proč by ho měla mít. Nemá důvod mi lhát.


    Podívám se na sebe. Stále mám na sobě župan a ten mi najednou připadá velice tenký, lehký a slabý. Ještě jednou vyjdu schody, abych se poprvé za dnešní den pořádně oblékla. Vezmu si spodní prádlo, džíny a svetr. Žádné ponožky, protože si nechci ještě víc stlačovat bolavá chodidla. Vlasy si stáhnu dozadu a svážu je do culíku.


    Zpět v přízemí si obuju tenisky. Není to jednoduché, protože s obvazy mám tlustší nohy. Musím si nejdřív povolit tkaničky. I tak je náročné nacpat nohy dovnitř, aniž bych si rány znovu otevřela. Celou dobu zatínám zuby.


    Kvůli obvazům mi jsou boty těsné, ale nestěžuju si. Když poprvé po několika hodinách opět stojím v botách, připadá mi to jako vrchol marnivosti.


    Konečně se cítím kompletní. Schopná.


    Jsem sama na chodbě. Z misky u hlavních dveří si vezmu klíčky od auta.


    Nikdy dřív jsem je nezvedala tak pomalu. Snažím se být potichu. Doufám, že nenadělám žádný hluk.


    Zřejmě se mi to nedaří, protože Wilksová za mnou pronese: „Co to děláte?“


    Promyslela jsem si to dopředu. Očekávala jsem, že se tohle stane. Jsem připravená.


    „Potřebuju mléko,“ řeknu. „Došlo mi.“


    „Nemůžete nikam jet,“ namítne. „Není to bezpečné.“


    Otočím se k ní. „Proč to není bezpečné?“


    „Dokud nezjistíme, kdo je ten muž, který si říká Carlson, musíme předpokládat, že představuje hrozbu.“


    „Ale mohl mě zabít, než jsem vešla na policejní stanici, ne? A neudělal to,“ argumentuju.


    „Není to bezpečné,“ zopakuje Wilksová.


    Ano, začíná mi to tak připadat, ale ne tam venku, nýbrž tady.


    „Risknu to,“ řeknu lehkovážně.


    Wilksová přistoupí blíž.


    „To nemůžu dovolit.“


    Neptám se jí, jestli mě zastaví, protože mi to v podstatě řekla, a navíc jí to vidím v očích. Snažím se udržet klidný výraz a předstírat, že jsem si ničeho nevšimla. V mobilu nemám číslo na naši pevnou linku – kdo by to v dnešní době dělal? –, takže nemůže vědět, že jsem si před chvílí volala.


    „Skvělé,“ zasyčím, zním rozmrzele a podrážděně, ale snad ne vystrašeně. Pustím klíčky zpátky do misky tak, aby to viděla. „Spokojená?“


    Tím představením si ji zřejmě získám. Pokrčí rameny a pokývne. Pak se vrátí do obývacího pokoje.


    Co teď, Jem? Co teď?


    Jak jsem se mohla ocitnout přesně tam, kde jsem začala?


    Jestli je to noční můra, tak prosím, ať se probudím. Slibuju, že už nikdy nebudu jíst sýr před spaním.


    Neprobudím se. Tohle není noční můra, ale skutečnost. Nějak se mi podařilo zopakovat ty samé chyby. Mám v domě dva lidi, kteří mi lžou, jsou ozbrojení a brání mi v odjezdu. Stala jsem se vězněm ve vlastním domě, a ještě jsem sem žalářníky sama pozvala. Dvakrát.


    Zůstaň v klidu, nabádám se. Obviňovat se můžu později. Sebenenávist může počkat.


    Posledně jsem zkusila utéct, a jen jsem se vrátila na začátek. Musím to zkusit jinak. Měla bych se dál chovat, jako bych nic nevěděla. Hrát si na naivku. Říkám si, že jim za žádnou cenu nesmím odhalit, co vím.


    Kéž bych jen dovedla poslouchat své vlastní rady.


    Zamířím do kuchyně, abych nebyla daleko od zadních dveří. Sice chci zůstat v domě, dokud se nedozvím víc, ale i tak chci být co nejblíž k únikové cestě. Už jednou jsem utekla lesem. Bosá. V botách to zvládnu znovu.


    Co vlastně vím? Skoro nic. To se musí změnit.


    Tohle je o Leovi, o jeho podniku, o praní peněz, o kartelu a národní bezpečnosti… Pokud Wilksová a Messer říkají pravdu. Jenže už mi lhali. Nemůžu jim věřit ani slovo. Ale to málo, co mi řekl Carlson, potvrzuje něco z toho, co mi vyprávěli. Které části? Leo a jeho firma. Nezmínil nic o kartelu ani o národní bezpečnosti, a dokonce ani o praní peněz. Řekl mi, že vyšetřuje Lea a že jen Leovi spolupracovníci vědí, co dělá.


    Takže, co vlastně Leo dělá?


    Je možné, že Wilksová a Messer jsou skutečně agenti FBI, ale zároveň jsou Leovi spolupracovníci? Nemá příběh o kartelu zastřít něco jiného? A to něco je záležitostí národní bezpečnosti?


    Už nemám čas přemýšlet, protože do kuchyně vejde Wilksová. Na první pohled mi přijde, že mě začala podezřívat nebo mi chce položit pár otázek, ale neudělá to. Přijde až ke mně.


    V dlani drží mobilní telefon, jenže není její.


    Je můj.


    „Zvedněte to,“ nařídí Wilksová.


    Můj telefon vibruje.


    „O nás nic neříkejte.“


    Její hlas je mrazivý, děsivý.


    Na displeji mého telefonu stojí, že volá Leo.

  


  
    16:15


    Wilksová stojí u mě. Příliš blízko. Nemám kam jít. Nezůstal mi žádný prostor, který bych mohla nazvat osobním. Za sebou mám kuchyňský stůl a ten mě tlačí do beder, jak se od ní instinktivně snažím oddálit.


    Nyní telefon drží konečky prstů a podává mi ho. Leovo jméno mi září do obličeje. Šklebí se, protože nesnáší, když ho někdo fotí.


    Nemám čas přemýšlet, proč mi volá nebo jak mi vůbec může volat, protože Wilksová je tak blízko, že mě děsí. Obličej má kamenný, v ostrém kontrastu k tomu Leovu. Wilksová se tváří tak přísně, že se na ni stěží dokážu podívat. Zelené oči jí planou a nemrká.


    „Zvedněte ten telefon,“ nařídí mi Wilksová tónem, který se nachází někde mezi zavrčením a šepotem. „Zvednete to a budete se chovat, jako by všechno bylo normální. Jako by všechno bylo v pořádku. Jako by tohle byl jen další obyčejný den. O nás neřeknete ani slovo. Ani o dnešním ránu. Rozumíte?“


    Telefon dál vibruje. Leův potrhlý obličej se dívá přímo na mě.


    „Já…“


    Wilksová mi vyštěkne přímo do tváře: „Rozumíte?“


    Trhnu sebou. Přikývnu. „Ano.“


    „Messere,“ vykřikne Wilksová, „okamžitě pojďte sem dolů!“ Upře pozornost zpět na mě. „Dám to nahlas, abyste si nemyslela, že můžete potají předat nějaké vzkazy. Poznám to. Jen byste to sobě i Leovi ztížila.“


    „Já… nic takového neudělám,“ vykoktám.


    Třesu se. Strašně se bojím.


    Telefon stále vibruje. Brzy to spadne do hlasové schránky. Už za pár vteřin.


    Wilksová se zeptá: „Jste připravená?“


    Přikývnu. Myslím, že jsem přikývla.


    Wilksová otočí telefon a palcem ťukne do tlačítka, aby hovor přijala. Pak ho dá nahlas a vrátí mi ho.


    Odkašlu si. „Hej… ahoj.“


    „Hej nazdar,“ řekne Leo veselým tónem. Úplně přeslechl, jak se mi třese hlas. Proč by si měl myslet, že je něco špatně? „Let museli zrušit.“


    „Zatraceně,“ podaří se mi procedit. „Jak to?“


    „Ále, ani nevím. Něco o nedostatečné posádce. Většinou při těch oznámeních vypínám. Je jich příliš mnoho, takže je přestaneš vnímat, aby sis uchovala zdravý rozum. Přinejmenším já to dělám. A když je pak opravdu potřebuješ sledovat, jsi v duchu milion kilometrů daleko. Měli mě přesunout na jiný let, ale ten už byl plný. Kdybych věděl, že budu čekat tak dlouho, zavolal bych ti dřív. Každopádně, jen blábolím. Jak se máš? Jaký jsi měla den?“


    „Jo…“


    Leo se trochu zasměje. „Tvůj den je ‚jo‘?“


    „Jo,“ řeknu a přinutím se taky zasmát.


    Wilksová mě probodává pohledem, protože mi to vůbec nejde.


    Zkusím to zlepšit. „Víš, můj den je… jo. Prostě to ujde.“


    „Aha,“ odpoví Leo. „Takový je to den. Já mám přesně ten samý.“


    Dorazí Messer. Wilksová zvedne prst, aby ho umlčela, pak ústy naznačí Leo. Messer přistoupí blíž.


    Leo řekne: „Jsi v pořádku, zlato? Zníš, jako bys nebyla ve své kůži.“


    Wilksová na mě zírá, naznačuje mi, abych ho přesvědčila, že je všechno v pořádku. Ještě se mi to nepodařilo. Co bych jen mohla udělat, co bych mohla říct, abych zastřela tenhle okamžik a svůj strach?


    „Jsem… v pohodě. Jenom unavená.“


    „Hm. Když jsem odjížděl, vypadala jsi docela energicky. Určitě jsi v pořádku?“


    Myslím si, že Wilksová ještě ani jednou nemrkla. Cítím, jak pod povrchem zuří a je připravená vybuchnout. Děsí mě.


    A najednou vím, co přesně mám Leovi říct.


    „Moc dobře jsem se nevyspala.“


    Následuje pauza, mlčení a těžko potlačovaný vztek Wilksové ještě zesílí. Já se držím na uzdě, protože vím, že tohle vyjde.


    Leo řekne: „Vždyť jsi mi říkala, že jsi spala jako mimino.“


    „Nechtěla jsem, aby sis před odjezdem dělal starosti.“


    „Ach, zlato,“ řekne. „Měla jsi mi říct, že se necítíš dobře.“


    Ano, neřeknu. A ty jsi mi měl říct o praní špinavých peněz, ale zřejmě si už neříkáme všechno.


    „Už je mi mnohem líp,“ řeknu. „Jen se musím vyspat a bude to dobré.“


    „Dobře,“ řekne. „Jsem rád, že už ti je líp.“


    Wilksová přikyvuje. Nyní je s mým hereckým výkonem spokojená, když slyší, jak se Leo uvolňuje.


    „Jedla jsi něco?“ zeptá se Leo.


    „Udělala jsem si další avokádo na toustu, když jsi mi ukradl polovinu snídaně.“


    To ho rozesměje. „Když zaspíš, prohraješ.“


    Wilksová mi něco naznačí ústy, ale úplně jí nerozumím. Neumím odezírat ze rtů. Zavrtím na ni hlavou a ona vybídne Messera, aby přistoupil blíž, a podá mu telefon.


    „Ty mě máš nahlas?“


    „Nechce se mi držet telefon u ucha.“


    „To je tím, že na józe pálíš příliš mnoho energie. Možná by sis mohla trochu ušetřit pro svého manžela, ano?“


    Wilksová vytáhla poznámkový blok a propisku a napsala: Vrací se domů?


    Polknu. Zase si odkašlu. Nechci se ho na to ptát a nechci slyšet odpověď, protože nechci, aby to Wilksová a Messer věděli.


    Wilksová mi vrazí blok pod nos. Zabodne prst do těch slov. Znovu je rozzuřená. Už nedokážu vzdorovat.


    Sice se za to nenávidím, ale i tak se zeptám: „Vracíš se domů?“


    Wilksová a Messer pozorně poslouchají odpověď.


    Leo vydechne. Mlaskne jazykem. „Už jsem tu celé hodiny, protože mi řekli, že budu v dalším letu a teď už to nemůžu vzdát. Pokud to vzdám, tak promrhám celý den a zítra se budu muset vrátit. Jennifer – proč se všechny prodavačky letenek jmenují Jennifer? – mi slíbila, že udělá všechno, co může, ale kdo ví, jestli to je pravda? Jen chtějí, abys zůstala v klidu, ne? Řeknou ti cokoli, pokud si myslí, že se tím vyhnou scéně. Možná tu ještě chvíli vydržím, nebo to možná vzdám, nechám si letenku proplatit a ztropím přesně tu scénu, které se Jennifer snaží vyhnout. Možná místo toho do Anglie doplavu. To cvičení by mi přišlo vhod. Co myslíš? Měl bych zkusit překonat rekord v plavání motýlka na otevřené vodě?“


    „To je dobrý nápad,“ řeknu, hrozivá přítomnost Wilksové a Messera mě tak rozptyluje, že si ani neuvědomím, že Leo žertuje.


    On na oplátku pozná, že se něco děje. „Co to s tebou je, Jem? Nejsi jen unavená, že ne?“


    Wilksová na mě zírá a v jejích očích se zračí taková hrozba, že ani nedokážu promluvit a Lea ujistit tak, jak by si to Wilksová přála. Messer přistoupí blíž.


    Leo řekne: „Jem?“


    Polknu. V ústech nemám žádné sliny. Snažím se mluvit, ale hlasivky mi nefungují.


    Wilksová ústy naznačí: Řekněte mu, že jste v pořádku.


    „Jem?“ zopakuje Leo. „Co to s tebou je?“


    „Promiň, promiň,“ řeknu a odkašlu si, když znovu najdu hlas. „Jsem tak unavená, že sotva udržím oči otevřené.“


    „Tak si běž lehnout. Na co čekáš?“


    Do hlasu se mu vloudí rozmrzelost.


    Wilksová naznačí: Řekněte mu, ať se vrátí domů.


    Rozšíří se mi oči. Zrychlí se mi tep. I dech. Zavrtím hlavou. To neudělám. Nenalákám Lea domů.


    Wilksová na mě nehlučně zavrčí: Řekněte mu to!


    Přiblíží se ke mně. Messer udělá to samé.


    Obklíčí mě a z očí jim čiší nebezpečí. Slibují mi pomstu, pokud odmítnu.


    „Leo,“ řeknu, „vrať se domů.“


    Strašně se za sebe stydím. Zradila jsem Lea, abych zachránila samu sebe.


    Jsem zbabělec.


    Zeptá se: „Někomu se stýská po manželovi?“


    Wilksová přikývne, abych souhlasila.


    „Jo.“ Nic víc vyslovit nedovedu. Nezní to přesvědčivě. Jsem tak vystrašená, že nemůžu znít přesvědčivě.


    „Jem, jsi si naprosto jistá, že jsi v pořádku? Vlastně ani nevím, proč se ptám. Slyším, že se něco děje. Prosím, řekni mi, co to je. Vzala sis něco? Proto jsi tak nesoustředěná? Jestli ano, stalo se něco? Co tohle způsobilo? Můžeme to probrat. Nechci, abys to přede mnou skrývala. Pořád ti to opakuju. Není to zdravé. Nepomáhá ti to.“


    Wilksová a Messer by nemohli být blíž.


    Zvlhnou mi oči. „Opravdu jsem v pořádku. Jsem jen unavená. Zrovna jsem usínala, když jsi zavolal.“


    To zní upřímně. Je to věrohodná výmluva.


    Leo s úlevou vydechne. „Dobře, dobře. Promiň. Nechtěl jsem na tebe tlačit. Je to jen tím, že vím, že to v sobě dusíš. Přísaháš, že jsi v pořádku?“


    „Ano,“ potlačím slzy.


    „Dobře. Skvělé. To jsem rád. Normálně bych tu sice počkal a doufal, že Jennifer předvede svá kouzla, ale teď se okamžitě vrátím domů. Ne, nic neříkej. Ani kdybys byla v pořádku a byla jsi jen unavená, stejně bych tě chtěl vidět. Chci být s tebou. Prospi se a já tě probudím zeleným čajem a polibkem. Co ty na to?“


    „Perfektní,“ řeknu a otřu si oči.


    Wilksové a Messerovi se uleví. Jsou rádi, že za nimi Leo přijede. Messer mi podá mobil a společně poodejdou dál, aby si spolu něco pošeptali. Neslyším je a ani jim nedokážu odezírat ze rtů, takže nevím, co si říkají a co probírají.


    Nejspíš přemýšlejí, jak Lea nejlépe přepadnout, až se vrátí domů.


    Na okamžik se na mě Wilksová ani Messer nedívají.


    „Nevracej se domů!“ zaječím na Lea. „Jsou tu dva lidé, kteří říkají, že jsou z FBI, ale já jim nevěřím!“ Otočím se k Wilksové a Messerovi zády, aby pro ně nebylo tak snadné vytrhnout mi mobil z ruky. Wilksová se o to okamžitě pokusí. „Chtějí, abys sem přijel. O něco jim jde. Bojím se, Leo. Já…“ Wilksová se nemůže k mobilu dostat, protože jsem se naklonila přes stůl. Místo toho mě chytí za paže, aby mi je odtáhla od těla – „Nesahejte na mě!“ – a Messer mi mohl mobil vytrhnout z ruky – „Pomoz mi, Leo, pomoz…“


    Messer hovor ukončí.


    Na okamžik všichni tři zamrzneme v chaotické změti zkroucených končetin a trupů.


    Pak můj telefon začne vibrovat.


    Leo mi volá znovu.


    Wilksová se rozmotá a vezme Messerovi telefon z ruky. Zahodí ho na podlahu kuchyně a rozdrtí ho podpatkem.


    Wilksová zařve a dá průchod brutálnímu vzteku, který v ní postupně vzrůstal.


    Já mlčím. Jsem vyděšená a krčím se.


    „Nemáte ani tušení, co jste udělala!“ zasyčí na mě Wilksová.


    Messer vystřelí jednou rukou vzhůru a chytí mě za paži. Ruce má tak velké, že mi ji téměř celou obemkne prsty. Pokusím se odtáhnout, ale je silnější. Jsem bezmocná.


    „Mohlo to být tak snadné,“ pokračuje Wilksová. „Už dávno mohlo být po všem. Snažila jsem se. Pokoušela jsem se chovat slušně, navzdory vašim častým provokacím. A takhle mi tu slušnost oplácíte?“


    Podaří se mi říct: „Kdo jste?“


    Wilksová si povzdechne. Palcem a ukazováčkem si stiskne kořen nosu. „Teď už na tom nezáleží ne? Vám už nemusí záležet na ničem.“


    Co to má znamenat?


    Pohlédne na Messera a ten pokrčí rameny.


    Wilksová přikývne a řekne mu: „Odveď ji nahoru.“


    „Proč?“ dožaduju se přeskakujícím hlasem. „Co je nahoře?“


    Wilksová odpoví: „Nahoře, paní – Jem – je nevyhnutelný konec vašeho vměšování.“


    Messer mi řekne: „Pohyb.“


    „Ne, já nikam nepůjdu.“


    Messer mě stále drží za paži a stiskne mě tak pevně, až cítím, jak mi do ruky přestává proudit krev a mravenčí mi v prstech.


    Udeřím ho. Nijak si nepomůžu. Téměř bez námahy mě odtáhne z kuchyně.


    „Snaž se nenadělat nepořádek,“ nařídí mu Wilksová.
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    Celou cestu se vzpírám. Vší silou Messera mlátím a kopu a je mi úplně jedno, jak moc přitom ublížím sama sobě. On ale téměř nereaguje. Ani se nesnaží se bránit, protože to není nutné. Dělám všechno, co je v mých silách, abych ho zpomalila, ale je neúprosný. Pomalý a nezastavitelný. Když míjíme obývací pokoj, sevřu rám dveří. Pevně ho popadnu volnou rukou a zabořím do dřeva krátké nehty. Na vteřinu to zabere. Messer mě ale sevře pevněji a odtáhne mě pryč. Jeden nehet se mi napůl vytrhne.


    Ta bolest je hrůzostrašná. Podlahu potřísní krev.


    Messer má sice nepřekonatelnou sílu, ale ani tak pro něj není snadné dostat mě po schodech nahoru. Pokrčím kolena a chytám se každého sloupku zábradlí. Snažím se kolem nich ovinout nohy. Nejsem dost těžká ani silná, abych ho zastavila, ale zpomalím ho. Unavím ho.


    Messer funí, jak se snaží vytáhnout nahoru nespolupracující hroudu živé váhy. Obličej má rudý a zpocený. Je to silný muž, ale není fit.


    Nad schodištěm mě vytáhne na nohy, a zatímco se mě snaží ovládnout, udeřím ho do obličeje. Je to slušná rána přímo do tváře a zřejmě ho to zabolelo víc než ostatní mé pokusy, protože zareaguje tím, že mi úder oplatí.


    Volnou pěst mi zaboří do podbřišku, takže se mi útrobami rozletí vlna bolesti. Oči se mi zalijí slzami. Zalapám po dechu a v tom okamžiku agónie ze mě vyprchá veškerá bojechtivost.


    Zhroutím se na kolena a nemám sílu vzdorovat, zatímco mě táhne přes podestu do koupelny.


    Odhodí mě stranou a já spadnu přímo na břicho. Nedokážu se zvednout. Lapám po dechu, ústa mám otevřená, po tvářích se mi koulí slzy a vidím rozmazaně. Tolik to bolí, že skoro ani nedokážu přemýšlet.


    Messer řekne: „Můžete si za to sama.“


    S vypětím všech sil se mi podaří překulit na záda. Ve dveřích vidím rozmazaný obrys Messera. Svléká si sako a kravatu. Košili má v podpaží a na hrudi propocenou. Obličej se mu leskne.


    Když nemá sako, vidím pod jeho levou paží kožené ramenní pouzdro a v něm pistoli.


    Jsem mrtvá.


    Vím, že jsem mrtvá.


    Zastřelí mě, a já mu v tom nemůžu nijak zabránit.


    Sako a kravatu přehodí přes umyvadlo, ale nerozepne pásek, který zajištuje pistoli v pouzdru. Nevytasí zbraň a nezastřelí mě. Místo toho si rozepne límeček a pak i manžety. Vyhrne si rukávy.


    Stále se svíjím na zemi a můžu se jen dívat. Už se mi ale povoluje paralyzovaná bránice a můžu se krátce, bolestně nadechnout.


    Messer na mě shlédne a mezi obočím se mu prohloubí vráska, jak přemýšlí. Našpulí rty a rozhlédne se po místnosti. Sleduju jeho oči a snažím se odhadnout jeho záměry. Upře pozornost na věšák s ručníky. Překročí mě, aby dosáhl na osušku, a pak se postaví nade mě. Velkýma nohama se rozkročí nad mým pasem.


    Chytí protilehlé konce utěrky a začne z ní kroutit tlusté lano.


    Teď už jeho záměrům rozumím.


    Chystá se mě uškrtit.


    Předkloní se, aby mi osušku omotal kolem krku, ale já tam nebudu jen netečně ležet. Už jsem se z té rány do podbřišku vzpamatovala dost na to, abych mohla popadnout osušku a vykroutit se zpod něj.


    Messer je velký a neohrabaný. V malé místnosti, kde zabírám většinu podlahy, je nemotorný. Ztratí rovnováhu, jak se snaží udržet nade mnou, a klopýtne. Musí se chytit umyvadla, aby nespadl na zem.


    Využiju příležitosti, vyplazím se zpod něj a začnu se zvedat.


    Postavím se a vrhnu se ke dveřím, ale on se stihne otočit a sevře mi culík v pěsti.


    Když mi zatáhne za vlasy, strhne mě přímo na zem. Vlasy se mi vytrhnou z hlavy, dopadnu zadkem na zem a Messer mě pustí. Zbrzdí však můj pád dost na to, abych se hlavou nepraštila o dlaždice.


    Nade mnou se objeví Messerova pěst. Mezi prsty visí prameny mých vlasů. Chce mě praštit přímo do obličeje.


    Trhnu hlavou do strany a Messer mě mine a místo toho zasáhne vydlážděnou podlahu.


    Prasknou kosti.


    Messer zařve.


    Jeho bolestný výkřik mi dodá sílu a také naději. Přepnu se z útěku na útok.


    Přetočím se na bok, chytím ho za nohu a zabořím mu do lýtka zuby.


    Messer zakvílí.


    Snaží se mě odtáhnout zdravou rukou. Je to jeho levačka a já se mu zakousla do levého lýtka. Nemůže mě pořádně chytit a strhnout.


    Místo toho mě kopne pravou nohou do beder.


    Vyplivnu Messerovu krev a proklouznu mu mezi nohama, vyhnu se dalšímu kopanci a pak i dupnutí mířenému na kotník.


    Odlezu od něj co nejdál, dokud mě nezastaví záchodová mísa. Zvednu se na zadek. Teď už funím stejně jako on. Srdce mi nikdy nebušilo tak rychle.


    Jsem vyčerpaná. Ranní úprk lesem mi v porovnání s tím připadá jako příjemná procházka.


    Messerova hruď se prudce zvedá. Košili má propocenou. Pravou ruku oteklou. Předpokládám, že si při úderu do země zlomil několik kostí. Prohlíží si lýtko, vytahuje si lem kalhot, aby se podíval, jaké škody mé zuby napáchaly. Pak se podívá zpět na mě a tvář má zrudlou bolestí a vztekem.


    „Chcete, abych použil tu pistoli?“ zeptá se. „Dobře, použiju ji.“


    „Vy bez ní nepřeperete čtyřicetikilovou holku?“


    Nevážím čtyřicet kilo. Ani zdaleka ne, ale je to provokace. A zafunguje. Jeho ego tu urážku neunese. Nenechá se tak zesměšnit.


    „Nepotřebuju pistoli,“ řekne.


    Zvedne osušku a zase ji začne stáčet do lana, ale tentokrát mu to kvůli zmrzačené pravé ruce trvá déle. Messer v levé pěsti sevře oba konce stočené osušky, takže se promění v něco mezi bičem a palicí.


    „Ale budete si přát, abych to udělal.“
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    Nemám kam utéct. Chladná keramická záchodová mísa se mi tiskne k páteři. Po levici mám sprchu a vedle ní vanu umístěnou podél zdi. Po pravici mám volně stojící umyvadlo. Jsem v pasti. Messerova mohutná postava mi blokuje jedinou únikovou cestu.


    Rozhlédnu se po místnosti. Potřebuju nějakou zbraň. Prosím, ať najdu zbraň.


    Messer má hned dvě. Pistoli v pouzdru na rameni a osušku v levé ruce. Naštěstí se musím potýkat jen s tou druhou.


    Přistoupí o krok blíž. Klouby zdravé ruky má téměř tak bílé jako osušku, kterou v ní třímá. Pozvedne ji nad hlavu.


    Došly mi možnosti. Můžu si jen pažemi chránit obličej, než se osuškou ožene a udeří mě. Ten náraz je tak náhlý a děsivý, jako je bolestný.


    Zuby mi cvaknou o sebe. Necítím ani tak bolest, jako spíš závrať a nevolnost. Celá hlava mi vibruje. V uších mi nepřetržitě zvoní, ale všechny ostatní zvuky ustoupily do pozadí.


    Mám pocit, jako bych se rozdělovala. Jako by se má bytost trhala na dvě části – fyzickou a psychickou. Vzdálené zvuky se vytratí úplně. Barvy vyblednou došeda.


    Jsem instinktivně stočená do klubíčka.


    Ještě jedna rána a ztratím vědomí.


    Nemůžu to nijak zastavit. Jsem příliš omámená.


    Můžu jen ležet na těch chladných dlaždicích a čekat, až to skončí.


    Čekám.


    Stále čekám.


    Na okamžik si pomyslím, že už jsem omdlela. Myslím si, že umírám.


    Pak zamrkám, abych si z očí vyhnala oceán slz, a vyhlédnu mezi prsty. Messer už nestojí nade mnou, ale ve dveřích a dívá se ven. Nevím, co tam vidí. Uvědomuju si jeho hlas. Možná křičí, ale připadá mi to tak vzdálené, že je to, jako by šeptal v bouři.


    Nehledě na to, co dělá, na koho šeptá, zabírá to veškerou jeho pozornost. Nevím, jak dlouho to bude trvat.


    Jsem příliš slabá na to, abych se pohnula. Příliš vystrašená. Přesto se nevzdávám. Mé tělo nereaguje. Smysly mám pomatené. Ale mysl tu stále je. Uprostřed toho všeho jsem stále sama sebou. Musím se z toho vězení probojovat ven.


    Pohni se, Jem, nařizuju si. Pohni se.


    Žij.


    Messer vykročí z koupelny a dál šeptem křičí do neviděné bouře.


    Dveře jsou stále otevřené. Prázdné. Volají na mě a slibují mi útěk a svobodu.


    Falešné sliby, protože se tam nikdy nedostanu. Messer je stále za těmi dveřmi, ať už na podestě, nebo na schodech, nebo dokonce v přízemí. Můžu uniknout jen z téhle koupelny, ale to žádný útěk není.


    Nemůžu z téhle situace uprchnout, když se ani nepostavím.


    Tady, v téhle koupelně, musím žít, nebo zemřít.


    Musím bojovat.


    Rozvinu se z klubíčka a pomocí prstů táhnu tu necitlivou skořápku, v níž existuju. Vytržený nehet mám celý od krve, ale nebolí mě, protože mě příliš bolí jiné části těla a mám jiné priority.


    Když ale zahlédnu tu maličkou ranku, dostanu nápad.


    Otočím hlavu a spatřím malou nepromokavou taštičku položenou na poličce elegantního stojanu umístěného vedle umyvadla. Koupila jsem ho v levném obchůdku ve městě, protože je to kýčovitý kus nábytku v jinak sterilní koupelně. Je v něm kosmetika, náhradní ručníky, lékárnička, kterou jsem použila dřív, a také volné místo na holicí strojek, který si Leo vzal s sebou.


    Plazím se k tomu stojanu, k té nepromokavé taštičce.


    Je to pomalé, bolestné plazení. Každý centimetr je peklem.


    Ale dokážu to.


    Zvednu jednu ruku, abych se pro taštičku natáhla, ale ani se k ní nepřiblížím. Jsem příliš omámená a nekoordinovaná, takže nedokážu natáhnout celou paži.


    Převrhnu stojan na zem. Věci se z něj rozsypou na podlahu. Některé spadnou i na mě.


    Natáhnu se pro taštičku a protáhnu ji změtí věcí na zemi.


    Nedaří se mi rozepnout zip. Prsty mám strašně neohrabané.


    Ruka se mi třese, zatímco tahám za jezdec a rozepínám ho téměř po jednotlivých plastových zoubcích. Nakonec můžu taštičku obrátit vzhůru nohama a vysypat její obsah. První vypadne pilníček na nehty, pak kleštičky, olej na kůžičku, a konečně i to, co chci: nerezové nůžky, kterými jsem se střihla do palce.


    Nůžky jsou malé, protože slouží k zastřihování nehtů, ale čepele jsou pevné a velice ostré. Je to precizně vyrobený drahý předmět, který jsem si koupila, abych svému zkrášlování dodala trochu luxusu.


    Uvědomím si, že na podestě slyším Messera.


    „Starám se o to!“ zaječí dolů na Wilksovou. „Ty vyřeš tamto.“


    Nevím, co Wilksová potřebuje vyřešit, a nezáleží mi na tom.


    Záleží mi jen na tom, že se mi zlepšil sluch, projasnil zrak a zesílily svaly.


    Záleží mi na tom, že se Messer vrací, aby se o to postaral.


    O mě.


    Pevně sevřu nůžky v dlani. Zavřené čepele mi vykukují zpod pěsti. Skryju je volnou dlaní levé ruky.


    Jakmile spatřím, že se Messer vrací do dveří, ochable se svalím na zem. Napůl zavřu oči. Zasténám. Zakňučím.


    „Kde jsme to byli?“ prohodí Messer.


    Nevšímá si převržené skříňky a nepořádku. Můj herecký výkon ho přesvědčil natolik, že přistoupí až ke mně. Dřepne si a zašklebí se, když ho zabolí v lýtku. Zapře se o umyvadlo, aby si od bolesti ulevil. Pravá ruka mu neužitečně visí u boku.


    „Tohle mě nebaví,“ řekne mi.


    Jeho tón je jiný, tišší. Možná si myslí, že jsem v bezvědomí.


    „Kdyby to bylo na mně, nenechal bych to zajít tak daleko.“


    Možná se mi svěřuje, protože si myslí, že ho neslyším.


    „Jenže to není na mně.“


    Přenese váhu a klesne na jedno koleno, aby se už nemusel zapírat o umyvadlo. Pak mi kolem krku ovine zkroucenou osušku. Není to pro něj snadné, protože ji nemůže chytit poraněnou pravou rukou. Musí oba konce osušky svírat jen levačkou. Začne osušku stáčet a utahovat, abych nemohla dýchat.


    „Tiše,“ zašeptá. „Nebude to bolet. Jen se nech unést do klidu. Odejdi…“


    Sevřu Messerovo předloktí, abych se mohla nadzvednout. Překvapím ho, prudce se zvednu a bodnu ho nůžkami do krku.
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    Messer nevykřikne, ale zbledne jako stěna. Odrazí se ode mě, krátce se zvedne na nohy a klopýtne dozadu, dokud nenarazí na zeď a nesklouzne se po ní na zem. Zastaví se, až když se o ni opírá zády, a nohy má roztažené před sebou. Neječí, ale lapá po dechu a sténá. Zírá na mě rozšířenýma očima. Zdravou levou rukou zakrývá ránu. Nůžky mu trčí mezi prsty. Je v šoku. Neví, co má dělat.


    Rána moc nekrvácí. Nevím, jestli je to smrtelné zranění. Ani on to neví. Každopádně je vážné.


    Vstanu. Zapřu se o vanu a pak ještě o umyvadlo.


    Přistoupím k němu.


    Napadne mě, že bych mu mohla vzít pistoli, ale zavrhnu to. Pokud se k němu tolik přiblížím, chytí mě. Musím projít kolem něj, abych se dostala ven z koupelny, ale nemusím se k němu přibližovat.


    Otevře ústa, aby něco řekl, ale neozve se žádný zvuk.


    Překročím mu nohy.


    Vrávorám. Nejenže mě z běhu po tvrdé lesní zemi bolí chodidla, ale také jsem omámená po všech těch ranách do hlavy. Vidím dobře, slyším dobře, ale kymácím se. Mám špatnou rovnováhu. Jsem opilá bez alkoholu. A to není ani trochu zábava.


    Když vykročím na podestu, překvapí mě tříštivý zvuk.


    Ozval se z přízemí. Možná to bylo sklo. Třeba zrcadlo.


    Pak se ozvou další zvuky. Tupé rány a dunění. Mručení.


    Co se to tam dole děje?


    Dobelhám se nad schodiště a nahlédnu dolů. Srdce mi stále prudce buší a jsem roztřesená z adrenalinu.


    Vidím, že hlavní dveře jsou otevřené. Dokořán. Cítím, jak dovnitř vane chladný vzduch. Kvůli němu si víc uvědomuju pot a krev na své kůži. Pevně stisknu zábradlí a začnu sestupovat. Nevím, kde je Wilksová, a nevím, proč jsou dveře otevřené, ale tohle je moje šance. Musím ji využít.


    Musím zase utéct. Explorer blokuje můj Prius, stejně jako dnes ráno. Ale tentokrát jsem přinejmenším obutá. I s bolavýma nohama dokážu doběhnout až do města, k Rustyové, pokud to bude nutné.


    Co jí řeknu? Že se mě ti dva agenti FBI snaží zabít a že jsem jednoho bodla do krku?


    Zní to absurdně, ale důvěryhodnost mého příběhu je teď mojí nejmenší starostí.


    Musím scházet jeden schod po druhém. Obě nohy musím mít pevně na jednom schodu a musím se držet zábradlí, než se můžu pokusit sestoupit o stupeň níž. Je to bolestně pomalé. Tentokrát mě nezpomalují jen nohy. Ty skoro ani necítím. Horší je to šumění a vibrování v hlavě, kvůli kterému je pro mě těžké ovládat vlastní tělo.


    Čím víc se blížím k přízemí, tím lépe slyším hluk, který se odtamtud ozývá. Nad schody mi přišlo, že to vychází z obývacího pokoje, ale teď to slyším spíš z kuchyně.


    Na chodbě je rozbitá váza. Spadla z odkládacího stolu a její střepy jsou rozsypané po podlaze z červeného dubu. Zarámovaný akvarel visí na zdi našikmo. Obojí jsem mohla zavinit já, když mě Messer táhl nahoru, ale přesto vím, že jsem to já nebyla. Udělal to někdo jiný.


    Zvuky z kuchyně jsou nyní jasnější a hlasitější. Slyším bručení, lapání po dechu, vrčení a prskání.


    Dva lidé tam zápasí.


    Vím, že je tam Wilksová, ale kdo je ten druhý?


    „Leo!“ zavolám.


    Když volal, už musel být na cestě domů, a pak jel jako o život, aby pomohl své ženě. Ale radost z jeho blízkosti není tak silná jako strach o jeho život. Wilksová je nebezpečná. Má zbraň. Leo je jen obyčejný chlap. Myslím, že se nikdy v životě s nikým nepopral. Je to jedna z mnoha věcí, které na něm mám ráda.


    Nemůže to být Leo, že ne? Přece byl na letišti, když volal.


    Nakloním se kolem konce zábradlí, abych se podívala dozadu do chodby. Ještě víc se mi přitom zatočí hlava a téměř ztratím rovnováhu a spadnu.


    Zahlédnu kuchyň: Wilksová s tváří zkřivenou do šklebu bojuje s mužem. Ale není to Leo.


    Je to Carlson, tedy přinejmenším muž, který si říká Carlson.


    Ten muž, který mě před Wilksovou a Messerem varoval. Pokusil se mi pomoct. Kéž bych ho tenkrát poslechla a nastoupila si k němu.


    Boj s Wilksovou prohrává. Carlson je přirozeně větší a silnější, ale Wilksová ví, co dělá. Natlačila ho zády k ostrůvku a snaží se ho bodnout nožem do obličeje. Wilksová vyhrává. Nůž se přibližuje. Je to jeden z mých dobrých samurajských nožů. Vzala ho ze stojanu.


    Carlson mě spatří periferním viděním. Pohlédne mým směrem.


    Wilksová mě nevidí. Soustředí se jen na Carlsona. Chce ho zabít.


    Hlavní dveře za mnou jsou otevřené. Musím jimi jen projít a neohlížet se. Nikdo mě nemůže zastavit. Messer je nahoře v koupelně paralyzovaný šokem. Wilksová nemá ani ponětí, kde jsem a co dělám.


    Stačí, abych odešla.


    A nechala Carlsona umřít.


    Carlsona, který byl celou dobu na mojí straně, který mi o Wilksové a Messerovi říkal pravdu. Varoval mě.


    Právě sem přijel. Jel sem, aby mi pomohl.


    Nemůžu to udělat. Nemůžu ho opustit.


    Nemůžu ho nechat zemřít, jen abych se zachránila.


    Nespěchám, protože nemůžu spěchat. Stále nemůžu nic dělat rychle. Jsem omámená, nejistá a slabá.


    Carlson vidí, že se blížím. Dodá mu to naději a sílu. Usilovně Wilksové vzdoruje, takže i ona musí zápasit s větší vervou. Díky tomu se dál soustředí na Carlsona. Neví, že se blížím.


    Mé krátké, šouravé kroky nejsou na dřevěné podlaze slyšet. Když se přiblížím, začnu se rozhlížet. Hledám nějakou zbraň. Nemá smysl připlížit se k Wilksové s prázdnýma rukama.


    Nikde poblíž neleží žádné šikovné litinové pánve, kterými bych mohla Wilksovou praštit, ani stojan na nože nemám na dosah. Je tu ale stojan s vínem. Mohla bych použít láhev merlotu jako pálku.


    Carlson však má lepší nápad.
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    Rustyová sekla s kouřením už dávno. Stále si jednou za dva týdny kupuje pytlík tabáku, ale nikdy ho nespotřebuje všechen a přinejmenším polovinu vyhodí. Vysychá příliš rychle, i když je zavřený v malé plechovce ozdobené obrázkem ryby. Je to štika, kterou namalovala sama. Nechodí na ryby, nikdy nerybařila, ale štiky jsou proslavené svou dravostí a to se jí líbí. Ta štika jí připomíná, aby byla agresivnější, protože to od ní někdy práce vyžaduje, i když taková nikdy nebyla.



    „Vypadá to na déšť, že ano?“


    Earnest od novin ani nevzhlédne. Málokdy to udělá. Musí číst strašně pomalu, jinak by mu noviny nevydržely na celé ráno, natož na odpoledne. Samozřejmě by mohl čtení jen předstírat. Mohl by se tak pokoušet vypadat erudovaně.


    „Já cítím déšť, jenom když mi padá na hlavu,“ odpoví Rustyová.


    Nemá ráda tlachání. Když už mluvíte, měli byste říkat něco důležitého. Všechny rozhovory rozumných bytostí jsou důležité a měli byste je brát s úctou. Ale pokud se opovážíte takové názory vyslovit nahlas, už s vámi nikdo nebude mluvit. Proto Rustyová drží jazyk za zuby.


    Earnest mumlá něco dalšího o počasí, zatímco Rustyová odpočítává z drobných v kapse cenu tabáku. Earnest jí nemusí říkat o peníze a Rustyová se ho nemusí ptát, kolik tabák stojí. Přisune mu mince přes pult, aby se nemusel příliš natahovat. Earnest měl v dětství obrnu.


    Sebere mince z pultu, aniž by zvedl oči. Bez vzhlédnutí stiskne tlačítka na pokladně. Obrátí list a vhodí drobné do správných přihrádek.


    Rustyová se zeptá: „Takže, co se ve světě děje?“


    Earnest zafuní. „To kdybych věděl, ale nevypadá to tam moc dobře.“


    „Dejte mi vědět, až se to začne zlepšovat, ano?“


    „Jsme odsouzeni k záhubě, Rustyová.“ Earnest si olízne palec a obrátí další stránku. „Radši bychom si na to měli zvyknout. Čas lidstvu vypršel už dávno. Soudný den se blíží, ať už se nám to líbí, nebo ne.“


    Rustyová zamíří ke dveřím. „Zatím, Ernie.“


    Earnest na ni zavolá: „Chraňte nás dál.“


    Rustyová cestou ke svému autu přemýšlí, koho vlastně chrání. Možná by ze sebe měla lepší pocit, kdyby si myslela, že je díky ní opravdu něco lepší, a ne že jen plní povinnosti tím, že dává kapky motoristům.


    Domů to nemá daleko, ale trvá jí to déle, než by mělo, protože se nikdy nedokáže přimět opravdu sešlápnout plyn.


    Vypne motor, ale zůstane sedět za volantem a zírá na dům s rozzářenými okny. Je to teplé světlo, ale podle ní je falešné. Je to skoro jako trik.


    Hřejivá záře dokáže zastřít i ten nejstudenější domov.


    Příjezdová cesta vede do kopce, který je každým dnem o něco prudší. Musí to tak být, protože vyjít nahoru bylo včera lehčí než dneska. A předevčírem to bylo ještě o něco lehčí.


    Rustyová si na vteřinu opře čelo o dveře. Nebo na minutu. Neví to jistě. Čas je relativní a tohle je možná přesně ten důvod proč.


    Strčí klíč do zámku. Dveře se otevřou.


    Začne řev.


    Nadávky Rustyová snese. Slova jsou jen slova. Jsou to zvuky, kterým připisujeme význam. I ta nejošklivější nadávka by mohla být ptačím zpěvem, kdybychom jí to dovolili. Už slyšela všechny nadávky na světě, i urážky. A to nejen v angličtině. V téhle věci už je neprůstřelná. Je z kevlaru. Proto stojí v předsíni, snáší litanii své matky a snaží se nereagovat. Už se naučila, že čím míň reaguje, tím dřív to skončí.


    Nadávání a klení ji netrápí. Jde spíš o to, že to nemá žádný konec. Žádné řešení. Neexistuje nic, co by mohla říct, čím by to zastavila, a to ji bolí nejvíc. Její matka se neuklidní jen proto, že ona zůstane klidná. Tak klidná, jak to jen v takové situaci jde.


    Lékaři pro to mají vznešené názvy, stejně jako pro většinu věcí, ale Rustyová nepotřebuje doktory, aby věděla, co se děje. Je to očividné. Nevyhnutelné.


    Její matka je stará.


    Stáří ovlivňuje lidi různými způsoby a její matka se ze zdvořilé, téměř pokorné ženy proměnila ve zrůdu. Ne tak docela přes noc, ale stejně to proběhlo tak rychle, že to sotva postřehla.


    Teď už Rustyová od své matky neslyší nic jiného, než že ji nenávidí, že je tlustá, že je zklamáním. Je ošklivá, neúspěšná, neužitečná. Je chyba.


    Rustyová neví, jestli ji matka vždy vnímala takhle a jestli teprve nyní mluví pravdu, protože se přestala ovládat. Když je to opravdu zlé, Rustyová někdy musí vylézt z postele a vyměnit si povlak na polštář za suchý.


    „Díky, mami,“ řekne Rustyová. „Taky jsem ráda, že jsem doma.“


    Matka se už unavila, nebo se začala soustředit na něco jiného. Možná na oblíbenou reklamu v televizi. Rustyová se tam nezdrží, nepotřebuje vědět, proč ji nechala být. Prostě tu příležitost využije a zmizí jí z očí.


    Alice se nastěhovala ke svému mizernému příteli, a tak s matkou zůstala jen Rustyová. Rustyová by si přála, aby se Alice vrátila, přestože jí ukradla peníze, ale zároveň si nepřála, aby musela prožívat stejné týrání. V tomto ohledu je ráda, že se ten mizerný přítel vynořil právě ve správnou chvíli, ještě před tím, než matka ztratila kontrolu nad tím, co jí vychází z úst.


    Rustyová zamíří do kuchyně, aby si v mikrovlnce ohřála večeři. Pak odejde do patra do své ložnice, aby se mohla najíst sama a nemusela si po každých několika soustech otírat z tváře matčiny sliny. Matka už nedokáže vyjít do schodů, takže Rustyová je tu v bezpečí. Možná se za několik hodin odváží znovu sejít dolů a udělat nějaké domácí práce. Máma by už tou dobou měla spát.


    Rustyová zapne starou televizi ve svém pokoji, posadí se na postel a začne foukat na lasagne. Voní dobře, ale myslí si, že změnili recept. Nemají stejnou konzistenci jako dřív. Omáčka bývala hustá, teď je tekutější. Zředěná. Měl by existovat zákon, který by vyžadoval, aby takové věci jasně poznačili na obalu.


    Když dojí, odplíží se dolů a kolem obývacího pokoje, aby vyhodila plastovou vaničku a vidličku odložila do dřezu. Mytí nádobí nechá na ráno, protože doufá, že matka už usnula. Proč by měla riskovat, že ji zase probudí?


    Na zpáteční cestě Rustyová zahlédne, že je něco špatně: matka je vzhůru a dívá se přímo na ni. V očích má tolik zloby, tolik nenávisti.


    Matka řekne: „Měla jsem tě potratit.“


    Nadávky Rustyová snese.

  


  
    16:36


    Jak se blížím, uvědomím si, že Carlson přejíždí pohledem ze mě na podlahu v kuchyni a zpět. Je to záměrný pohyb, který stále opakuje. Sleduju jeho oči a spatřím pistoli ležící u lednice. Nevyznám se ve zbraních, takže vidím jen hranatou automatickou pistoli. Černý kov a plast. Je ošklivá. Možná Carlsonova, možná patří Wilksové. Nezáleží na tom. Nikdy jsem nestřílela, ale přece to nemůže být tak těžké, ne? Namířit, vystřelit.


    Přinutím se ujít těch posledních pár kroků. Vidím, že Carlson pod neustálým náporem slábne. Vím, že mu dochází čas. Skloním se a zvednu pistoli ze země. Musím to udělat pomalu a opatrně, abych neztratila rovnováhu.


    Zbraň je v mé dlani teplá. Připadá mi nemotorná a neznámá a musím potlačit nutkání pustit ji a utéct od ní dál.


    Teď jsem tak blízko, že si Wilksová mou přítomnost uvědomí těsně předtím, než řeknu: „Pusťte ho!“


    Wilksová je překvapená, že tam jsem, a zaváhá, protože jsem ozbrojená. Podívá se kolem mě do chodby, nepochybně v naději, že spatří Messera, jak jí jde na pomoc. Wilksová neví, že Messer je mimo hru.


    Wilksová řekne: „Odložte tu zbraň, Jem.“


    Já zopakuju: „Pusťte ho!“


    Wilksová ho nepustí.


    Opatrně Wilksové namířím na hlavu.


    „Udělejte to,“ nařídím.


    Zase to neudělá, ale dostatečně povolí stisk, takže se Carlson může vyprostit zpod nože, který drží v ruce. Carlson vyčerpaně klesne na podlahu. Není to rváč.


    Wilksová se obrátí ke mně. Nezdá se, že by se bála mě nebo zbraně v mé ruce. Spíš ji rozčílilo, že jsem ji vyrušila a že mě Messer ještě nezabil.


    Nespouštím z ní oči. „Pusťte ten nůž,“ nařídím jí.


    Na vteřinu zaváhá, pak udělá, co jí řeknu. Nůž zacinká o dlaždice na podlaze. Wilksová ukáže dlaně.


    „Nedělejte nic hloupého,“ řekne.


    „Na to už je pozdě,“ odpovím. „Byla jsem až příliš hloupá, když jsem vám věřila.“


    „Můžeme to vyřešit.“


    „Jak? Jak by se tohle dalo vyřešit?“


    Wilksová neodpoví.


    „Přesně,“ řeknu a pak se Carlsona zeptám: „Jste v pořádku?“


    Snažím se na něj nepodívat, protože nechci spustit Wilksovou z očí, ani na vteřinu ne. Jsem si jistá, že se na mě vrhne při sebemenší příležitosti. Nechci věřit svým pomalým reakcím ani své špatné mušce, pokud nebudu muset.


    Zahlédnu, že Carlson v odpovědi na mou otázku přikývne. Není dobrým znamením, že sedí zhroucený na podlaze a zády se opírá o ostrůvek, aby se nesvalil na zem. Nemůžu mířit na Wilksovou a přitom zvednout Carlsona na nohy.


    „Zavolejte o pomoc,“ řeknu mu. „Zavolejte posily nebo policii. Vytočte 911. Někoho sem povolejte. Nebo zavolejte policejní náčelnici. Rustyové.“


    Nereaguje.


    Wilksová řekne: „Nikomu volat nebudete, že ne?“


    Carlson jí neodpoví. Ale ani nezačne volat o pomoc.


    „Není to váš přítel,“ řekne Wilksová. „Není na vaší straně.“


    „Nepokusil se mě zabít,“ odseknu. „Takže je mnohem víc na mojí straně než vy a Messer.“


    Wilksová se zeptá: „Kde je Messer?“


    „Zastřelte ji,“ řekne Carlson.


    Jeho hlas je tichý a slabý. Zřejmě dostal pořádnou nakládačku. Nejsem si jistá, jestli jsem mu rozuměla správně.


    „Cože?“


    „Zastřelte ji,“ zopakuje Carlson.


    Jsem v šoku. Překvapeně na něj pohlédnu, abych si to potvrdila. Potřebuju jistotu. Nevšimnu si, že Wilksová přistoupila blíž.


    „Je to vražedkyně,“ řekne Carlson. „Zabije vás hned, jak si přestanete dávat pozor.“


    Wilksová neřekne nic. Už mi nemůže namluvit, že je to jinak. Dřív mě oklamala. Vlastně mě už oklamala dvakrát. Ví, že potřetí se jí to nepodaří.


    Nezastřelím ji.


    Nemůžu. Už ve chvíli, kdy jsem tu pistoli zvedla, jsem věděla, že to nedovedu. Když jsem nahoře bojovala o život, neměla jsem čas přemýšlet o tom, co dělám. Teď mám příliš mnoho času na rozmýšlení. Nechci nikoho zabít. Nechci se stát vražedkyní. A stala bych se jí. Zrovna teď to není sebeobrana. V tuhle chvíli nebojuju o život. Když Wilksovou zabiju, nebudu o nic lepší než ona.


    Může se s ní vypořádat Rustyová. Postaví ji před soud. S radostí proti ní budu vypovídat.


    „Zastřelte ji,“ řekne Carlson potřetí.


    Už začal vstávat. Opírá se o ostrůvek. Mých pár vteřin přemýšlení mu dalo dost času, aby popadl dech. Na tváři má několik červených skvrn a také má rozřízlé obočí a ret. Krev mu stéká i z hlavy. Někde na temeni musí mít ránu.


    „Zavolejte policii,“ řeknu mu.


    „Dejte mi tu zbraň,“ řekne, když už je na nohou.


    Chci mu tu zbraň dát, protože nechci mít zodpovědnost za něčí život, nechci se rozhodovat, jestli ji použiju, nebo ne. Ale i tak zaváhám. Zapochybuju. Nechci mu dát jediný prostředek na svou obranu.


    Krom toho vím, že ji použije, aby Wilksovou zabil. Pokud mu ji dám, napomůžu její popravě.


    „Prosím,“ řekne Carlson.


    Wilksová namítne: „Nemůžete mu věřit.“


    „To je pravda,“ řeknu jí. „Zrovna teď nevěřím nikomu, ani sama sobě. Takže odpověď zní ne. Tu zbraň si nechám.“


    „Tak ji zastřelte,“ vyzve mě Carlson.


    Zavrtím hlavou. „Nikdo nebude střílet.“


    Wilksové se uleví. „Rozhodla jste se správně, Jem.“


    „Jen proto, že bych vás raději viděla hnít za mřížemi, vy svině.“


    Prudkost mého hlasu mě překvapí stejně jako je. Wilksová stále drží ruce nahoře dlaněmi ke mně.


    Zeptám se: „Proč nezavoláte policii, Carlsone?“


    Wilksová to zopakuje: „Jo, proč nezavoláte policii, Carlsone?“


    Carlson řekne: „Jestli ji nezastřelíte, paní Talhofferová, tak budeme muset jít.“


    „Odpovězte na tu otázku,“ trvám na svém. „Nebo nikam nepůjdu.“


    Neodpoví, protože nám trvalo příliš dlouho, než jsme se dostali až do tohoto bodu. V kuchyni jsem strávila jen pár minut, ale i to stačilo. Wilksová mě varuje, když se jí rozšíří oči a přesune se, aby popadla Carlsona.


    Pohne se, protože za mnou na chodbě spatří Messera.


    Zřejmě se z šoku otřásl rychleji, než jsem očekávala. Nebo mě možná napodobil a svou netečnost jen předstíral. Každopádně sešel ze schodů. Pochroumaná pravá ruka mu neužitečně visí u boku. Nůžky má stále zabodnuté do krku. Levou rukou svírá zbraň.


    A ta zbraň míří na mě.
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    Vystřelím první.


    Nejsem žádná pistolnice, ale Messer je zraněný a vrávorá, a navíc vedle mě stojí jeho parťačka, kterou nechce zasáhnout. Pohybuje se stejným pomalým šouravým tempem jako já.


    Já kvůli tupým ranám do hlavy, on kvůli nůžkám zabodnutým do krku.


    Vystřelím první a nic se nestane.


    Jen cvaknutí.


    Pojistka, samozřejmě. Zbraně mají pojistky. Kdepak je? Přejedu prsty po zbrani a hledám nějaké tlačítko nebo západku nebo něco. Něco najdu a stisknu to.


    Uvolní se zásobník.


    Naštěstí nespadne na podlahu, protože druhou ruku mám přímo pod ním. Vklouzne mi do dlaně a já ho neprodleně zastrčím zpátky do pažby.


    „Je to glock,“ procedí Carlson přes zaťaté zuby, zatímco bojuje s Wilksovou.


    Řekne to, jako by to můj problém vysvětlovalo a zároveň ho to mělo vyřešit. Mně to ale nijak nepomůže.


    Wilksová drží Carlsona za krk, škrtí ho a snaží se ho odtáhnout dál do kuchyně, dál ode mě, aby se nemohli připlést do rány.


    Messer se šourá blíž, zbraň má pozvednutou a míří na mě. Čeká, až bude moct bezpečně střílet. Wilksová a Carlson jsou stále poblíž, hned vedle mě, ale jak dlouho tu zůstanou?


    Carlsonův obličej je rudý jako řepa, jak ho Wilksová škrtí. Snaží se promluvit, říct mi, co mám se zbraní udělat. Nemůže se ale dost nadechnout, aby mohl vyslovit nějaká slova.


    „Co mám dělat?!“ zaječím na něj.


    Messer je čím dál blíž.


    Carlson přestane odtahovat ruce Wilksové od svého krku a jednou rukou naznačí tvar pistole. Druhou rukou sevře vršek imaginární zbraně a přejede jí dozadu k zápěstí. Udělá to několikrát rychle za sebou a mně to dojde.


    Popadnu vršek pistole a stáhnu ho dozadu. Něco se stane.


    Něco cvakne.


    Výstřel.


    Neuvěřitelně hlasitý, děsivý.


    Zalapám po dechu. Zasypou mě třísky z rámu dveří. Uskočím za vnitřní příčku, než přiletí další kulka.


    Cinkne kov, když kulka vletí do lednice.


    Před Messerem mě kryje zeď, ale ten střílí dál. Možná doufá, že kulka proletí zdí a zasáhne mě.


    Několik výstřelů rychle za sebou. Jsem ztuhlá strachy a krčím se, zatímco se tříští sklo a zvedají se oblaka prachu.


    Wilksová a Carlson jsou teď na zemi. Stále bojují, pořád zápasí. Carlson je na zádech a Wilksová nad ním. Carlson prohrává. Slábne. Wilksová ho má přesně tam, kde ho chce mít. Takhle ho může škrtit lépe a snadněji.


    „A co pojistka?“ zařvu na Carlsona. „Kde je? Co mám udělat?“


    Carlson opět drží ruce Wilksové, a tak jen zavrtí hlavou. Obličej už nemá rudý, ale fialový.


    Nechápu, proč nemusím povolit pojistku, ale musím věřit, že Carlson ví, o čem mluví. Copak mám na výběr?


    Seberu veškerou svou odvahu a zoufalství a vykročím zpoza zdi.


    Namířím na Messera a stisknu spoušť.


    Ten zvuk je neuvěřitelný, děsivý a šokující. Zpětný ráz mi trhne rukou nahoru. Stejně jsem příliš slabá a nepřipravená na to, abych té síle mohla vzdorovat.


    Messer se stále blíží. Minula jsem ho. Mířila jsem moc vysoko.


    Zamířím lépe a znovu stisknu spoušť.


    Tahle kulka se trefí.


    Levé rameno mu poskočí a já spatřím díru v jeho košili a krev.


    Uvědomění, že jsem někoho střelila, mě zasáhne téměř fyzickou silou. Kdybych mířila jen o kousek vedle, mohl by být mrtvý.


    Messer po mně vystřelí, ale má v krku zabodnuté nůžky, pravou ruku má polámanou a teď má i kulku v levém rameni. Nemůže zbraň držet pevně, natož na mě mířit. Kulka místo mě zasáhne podlahu. Přesto nadskočím.


    Messer se stále blíží a já opět minu, protože se zakymácí, jak vrávorá blíž. Odráží se od jedné zdi chodby ke druhé.


    Snažím se na něj zamířit, zatímco se kolébá z jedné strany na druhou, ale opět ho minu.


    Uprostřed pohybu po mně vystřelí a zasáhne strop nade mnou.


    Cítím, jak mi na hlavu dopadají úlomky.


    Nadechnu se a tentokrát se ho nesnažím sledovat, ale zamířím přímo doprostřed chodby a počkám, než se mi zhoupne do rány. Pak stisknu spoušť.


    Nevidím, kam ho kulka trefila, ale jeho reakce je okamžitá.


    Messer klesne na kolena a přepadne dozadu.


    „Dostala jsem ho,“ zavolám na Carlsona.


    Neodpoví. Otočím se a zjistím, že Carlson má promodralý obličej a je téměř v bezvědomí. Leží na zádech na Wilksové, a ta ho pevně drží a škrtí.


    Tato pozice jí nepochybně pomáhá při škrcení, ale také to znamená, že je pod Carlsonem uvězněná.


    „To stačí,“ řeknu, přikročím k Wilksové a namířím glock na ni.


    Wilksová žádné další přesvědčování nepotřebuje. Povolí stisk a Carlson se zhluboka nadechne. Jeho pleť ztrácí modrý odstín. Ještě dlouho kašle a prská.


    „Vstát!“ řeknu Wilksové.


    Zvedne se. Po rvačce s Carlsonem je pomalá a unavená.


    „Jste v pořádku?“ zeptám se Carlsona, který je stále na podlaze.


    Nepromluví – možná nemůže –, ale odpoví zvednutým palcem.


    Messer za mnou zasténá. Je to tichý, syčivý zvuk. Stojím od Wilksové dost daleko, abych se mohla ohlédnout přes rameno. Messer leží vysílený na podlaze a pomalu se svíjí.


    Ukážu zbraní k pevné lince.


    „Zvedněte sluchátko,“ nařídím Wilksové.


    Ani se nepohne.


    „Udělejte to.“


    Jen tam stojí, jako by mě neslyšela nebo mi nerozuměla.


    „Zavolejte Rustyové, nebo vás střelím.“


    „Ne, nestřelíte.“


    „Messer je zraněný,“ řeknu jí. „Je vážně zraněný a potřebuje lékařskou péči.“


    Wilksová nereaguje.


    Poznala, že blafuju. Obě víme, že ji nezastřelím. Přála bych si být silnější. Přála bych si dokázat stisknout spoušť a zastřelit ji. Ale nemůžu. Nejsem vražedkyně.


    Nikdy jí nebudu.


    Wilksová řekne: „Musíte mě nechat jít, Jem.“


    „A proč bych o tom vůbec měla uvažovat?“


    „Protože jsem jediná, kdo vás z toho může dostat.“


    „Co tím myslíte?“


    Vysvětlí: „Jsem jediná, kdo ví, kdo Leo skutečně je.“


    „Co to má znamenat? Vím, kdo Leo je.“


    „Opravdu?“ zeptá se mě.


    Neodpovím. Mlčím. Nabádám se, abych ji neposlouchala, že je to jen další klam, další trik. Přesto… mi něco říká, že je na jejích slovech něco pravdy. Dnešek mi už ukázal, že svého manžela neznám tak dobře, jak jsem si myslela. Jednu svou stránku přede mnou skrýval a já o tom neměla ani tušení. Jak dlouho už přede mnou udržuje tajemství? Kolik let?


    Už od našeho setkání?


    Zeptám se: „Kdo je? Kdo je Leo?“


    Wilksová zkřiví ústa v malém napjatém úsměvu. Má radost, že mě nahlodala.


    Zírám na ni tak upřeně a tolik toužím po odpovědi, že si ani nevšimnu, jak moc se ke mně přiblížila.


    „Leo je úplně jiný, než si myslíte,“ poví mi Wilksová a přistoupí blíž.


    Zoufale chci vědět víc. Chci zjistit, kdo můj manžel je.


    „Ani se nejmenuje Leo.“


    To mě překvapí a zarmoutí. Zvlhnou mi oči.


    Wilksová se na mě vrhne.


    Nezareaguju včas. Vystřelím, když do mě narazí, ale hlaveň už je odstrčená stranou. Wilksová je silná a je příliš blízko. Sevře pistoli v mých rukou.


    Vytrhne mi ji z dlaní a vítězoslavně se usměje, protože je po všem. Ale stejně jako já, ignorovala Carlsona. Domnívala se, že není schopný do boje zasáhnout. Není to tak.


    Carlson se podruhé pomocí ostrůvku vytáhl na nohy. Nyní Wilksovou napadne zezadu, takže pustí zbraň.


    Carlson je stále slabý a nepodaří se mu Wilksovou přemoci. Wilksová ho odrazí a obrátí se ke mně, protože já se snažím sebrat ten glock.


    Pokusí se mě chytit, ale natáhne se příliš daleko a uklouzne.


    Ztratí rovnováhu.


    Strčím do ní. Tvrdě.


    Spadne a při pádu narazí hlavou do ostrůvku.


    Wilksová leží nehnutě na podlaze. Z hlavy jí vytéká krev. Na bílých dlaždicích je zářivě rudá, na černých se leskne. Je nehybná a tichá.


    Bože, co jsem to udělala?


    Uvědomím si, že funím a třesu se a přitom jsem přirostla k zemi. Wilksová vypadá téměř klidně. Jako by jen spala. Chci se jí dotknout a zjistit, jestli stále ještě dýchá, ale nedokážu se přimět rozbít tu iluzi a čelit tomu, co jsem udělala.


    „Já… asi jsem ji zabila.“


    „Snad ano,“ řekne Carlson skřípavým hlasem.


    „Nechtěla jsem. Já…“


    Carlson sebere svou zbraň. „Já vím, ale vážně musíte lidi zastřelit, když máte příležitost.“


    Už se chystám odpovědět, když si na chodbě za Carlsonem všimnu pohybu.


    „Pozor!“


    Messer se zbraní v ruce střílí z podlahy.


    Strhnu Carlsona stranou, než se kulky rozletí naším směrem a zasáhnou stůl, zeď, okno.


    Jsou to divoké výstřely naslepo.


    Pak nic.


    Možná Messerovi došly kulky?


    To už se nedozvím, protože Carlson se vykloní a opětuje palbu. Dvě rychlé rány a Messer už nevystřelí. Už neudělá vůbec nic.


    „On je…?“


    „Ano,“ řekne Carlson. „Jdeme.“
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    Chytím Carlsona a on chytí mě. Oba jsme zranění, slabí a vyčerpaní. On potřebuje moji pomoc a já tu jeho. Jdeme chodbou, překročíme a obejdeme Messera a já dělám, co můžu, abych se na mrtvolu na své podlaze ani nepodívala. Nevím, jestli to je provinilost, nebo se mi ten pohled jen nelíbí, ale nebudu tam postávat a pitvat vlastní pocity.


    „Tady,“ řekne Carlson a strčí mi do ruky klíčky od auta. „Budete řídit. Já mám co dělat, abych se udržel při vědomí.“


    Mám vlastní klíčky a moje auto je zaparkované na příjezdové cestě, ale Carlsonův sedan mu stojí v cestě. Když se přiblížíme, zjistím, že je odemčený. Otevřu zadní dveře a pomůžu Carlsonovi na sedadlo. Zhroutí se na něj jako po flámu na postel. Zabouchnu dveře a vlezu si za volant.


    „Nejezděte na policii,“ řekne Carlson zezadu.


    „Cože? Proč?“


    „Nemůžeme policii věřit.“


    „Proč ne?“


    „Někdo pracoval s Wilksovou a Messerem.“ Musí se několikrát nadechnout, než ta slova zvládne vyslovit. „V tuhle chvíli nevím, kdo ten člověk je. Mohlo by do toho být namočených i víc lidí. Teď nemůžeme věřit nikomu.“


    Snažím se nemyslet na to, co to znamená, protože bych si začala zoufat. Místo toho se nadechnu a strčím klíč do zapalování. Zakvičí startér a motor se probudí k životu. Zařadím zpátečku a ujíždím pozadu po cestě. Podaří se mi otočit a pak odjedu pryč.


    Nemám ani tušení, kam jedu, protože je těžké vymyslet, kam jet, když nikoho nemáte.


    Hlava mi pulzuje bolestí. Celá lebka mě neustále pobolívá a občas mi hlavou projede vlna agónie, ze které se mi zvedne žaludek. Ty vlny jsou krátké, ale vždycky mnou otřesou a píská mi po nich v uších, což je další druh pekla.


    Toužím po veškerém aspirinu na světě.


    Uvědomím si, že jsem ráda, že žiju.


    Možná je to poprvé v životě, kdy jsem zvážila, o kolik je lepší žít než nežít. Je těžké to přiznat, ale cítím se celkem dobře. Jako bych vyhrála… já nevím co. Něco.


    Život. Vyhrála jsem život.


    Nedokážu si tu myšlenku vysvětlit. Dneska jsem prožila peklo. Měla bych bulet jako želva. Měla bych se třást. Ale jsem šťastná?


    Na křižovatce neodbočím doprava k městu, ale doleva. Nikdy nejezdím doleva. Nalevo je venkov, dálnice, zbytek Ameriky. Nalevo leží neznámo. Nalevo je strach.


    Silnice se táhne až k obzoru. Lesy po obou stranách jsou nekonečné. Připadám si maličká, bezvýznamná a zranitelná. Carlson vzadu mlčí a masíruje si hrdlo.


    V duchu vidím záblesky koupelny, jak jsem bodla Messera, jak jsem ho střelila. Myslím si, že umřu. Cítím se od toho prožitku zároveň oddělená i uvězněná v něm.


    Zařvu z plných plic a stisknu klakson, aby oba ty zvuky přehlušily mé myšlenky, mé flashbacky, a vytlačily je čirou silou prudkého zvuku. Na krátký okamžik jsem klidná. A v tom klidu potřebuju odpovědi.


    „Co se to kurva děje?“ zařvu přes rameno na Carlsona.


    Z mého řevu a vřískání klaksonu má rozšířené oči. Myslí si, že jsem se pomátla. Nezáleží mi na tom. Mám veškeré právo být trochu vyšinutá.


    „Snažili se mě zabít. Chci vědět proč.“


    Můj hlas zní jako megafon v knihovně. I mě moje zuřivost překvapí. Kde se vzala?


    Kdo je tenhle člověk?


    Carlson řekne: „Uklidněte se.“


    „Neopovažujte se mi říkat, ať se uklidním, kámo. Neopovažujte se mi říkat, ať se uklidním, když jsem někoho bodla a postřelila.“ Zírám na něj ve zpětném zrcátku. „Když stříleli na mě.“


    Carlsonův hlas je skřípavým šepotem. „Vím, že jste toho prožila hodně, paní Talhofferová. Vím, že jste zmatená. Slibuju, že se vynasnažím vám to vysvětlit.“


    „Jem,“ zasyčím. „Jmenuju se Jem.“


    „Dobře,“ řekne Carlson. „Jem.“


    Zase se opřu do klaksonu. A opět zařvu.


    Je příjemné dát průchod tomu nesmírnému napětí v mém nitru.


    Carlson se při tom hluku zašklebí. „Prosím, pokuste se zůstat… uvolněná.“


    „Nejsem moc uvolněná, ani když mám dobrý den,“ odseknu. „A tenhle den ani zdaleka není dobrý. Začněte mluvit, Carlsone. Začněte mluvit, nebo to auto zastavím, vykopnu vás na krajnici a pak pojedu za Rustyovou. Nekecám.“


    „Věřím vám.“ S námahou se posadí. Musí se chytit sedadla pro spolujezdce, aby se dokázal zvednout. „Opravdu.“


    „Slyším slova, ale žádné odpovědi.“


    Carlson řekne: „Povím vám, co vím. Bohužel vám nemůžu dát všechny odpovědi, které chcete, protože je neznám. Tohle se rozjelo tak rychle, že se na to stále ještě snažím přijít. Wilksová a Messer byli očividně o krok napřed, proto vám zaklepali na dveře dřív, než jsem vás stihl kontaktovat já. Jak už víte, jde tu o Lea.“


    „Říkali, že pro kartel pere špinavé peníze.“


    „Věříte tomu?“


    Zavrtím hlavou. „Nikdy jsem tomu nevěřila.“


    „Ani byste tomu věřit neměla, ale zároveň se mýlíte,“ vysvětlí Carlson, aniž by něco vysvětlil. „To praní špinavých peněz a kartel je jen zástěrka. Má to odvést pozornost. Je to krycí příběh.“


    Ztrácím poslední zbytky trpělivosti. „Mluvte k věci, Carlsone.“


    „Váš manžel nepere jen špinavé peníze, pere i špinavé informace. Nepere špinavé peníze pro kartel. Očišťuje špinavé informace.“


    „Říkáte mi toho hodně, aniž byste cokoli řekl.“


    „Pracuju pro vládu, Jem. Stejně jako Wilksová. Stejně jako Messer. Stejně jako Leo.“


    „Co tím chcete říct, že Leo pracuje pro vládu? Je to someliér. Prodává víno.“


    Carlson přikývne. „Ano, to je a jde mu to skvěle, ale zároveň je mým informátorem.“


    Vrtím hlavou. „Teď vím, že plácáte nesmysly. Leo není žádný tajný agent.“


    „Není,“ odpoví Carlson. „Je to jen zastaralá nálepka, i když pro něj by se hodila víc. Až sjedeme z cesty, až budeme v bezpečí, pomůžu vám to pochopit.“


    Trhnu sebou, zamrkám a na chvíli se mi mozkem prožene vlna nevolnosti. Když pomine, musím trhnout za volant, abych nás udržela na silnici.


    „Musíme jet za Rustyovou,“ řeknu. „Ona nám pomůže. Pochopí to. Do ničeho z toho není zapletená. Nemůže být.“


    Carlsona to nepřesvědčí. „Můžete jí věřit?“


    „Samozřejmě že můžu. Proč bych jí neměla věřit?“


    „Chcete mi tvrdit, že ji znáte, že ji opravdu znáte? Tedy že ji znáte už celá léta, že znáte všechna zákoutí její povahy, že víte, jak je na tom finančně? Znáte všechna její tajemství? Víte, co jí v noci nedá spát? Víte, čeho lituje a o co usiluje? Víte, kolik cukru si dává do kávy?“


    Zamračím se. „Ne, samozřejmě že tohle všechno nevím. Jak bych to mohla vědět? To neznamená, že jí nevěřím. Je to náčelnice policie.“


    Carlson neodpoví. Nemusí odpovídat. Má totiž pravdu. Rustyovou neznám, tak jak bych jí mohla věřit? Je skutečnost, že je náčelnicí policie, dostatečným důvodem? Dělá ji to ryzí, spravedlivou a neúplatnou?


    Řeknu: „Tak kam jinam máme jet? Nemůžeme bezcílně jezdit navěky.“


    „Musíme se někde schovat. Musím obvolat pár lidí. Musíme se velice pečlivě zamyslet, jak budeme postupovat dál, protože nevíme, jak daleko ta věc sahá. Už teď však víme, že jsou ochotní zabíjet, aby to udrželi pod pokličkou.“


    Mlčím a přemýšlím.


    Carlson se zeptá: „Znáte nějaké místo, kam jet?“


    „Leo má nějaký sklad,“ řeknu, „na víno. Není to daleko. Asi hodina jízdy. Na půli cesty do města.“


    Carlson zavrtí hlavou. „To je příliš daleko. Nemůžeme být tak dlouho na silnici.“ Carlson si odkašle. Mluvení ho bolí. „Navíc, už o něm určitě vědí. Velice by mě překvapilo, kdyby o něm nevěděli. Takže je možné, že už ho sledují.“


    „Možná byste měl taky něco navrhnout, a ne jen sestřelovat mé nápady.“


    „Nechci vás odbývat, Jem. Jen si nepřeju, aby mi zase nakopali prdel. A taky už nechci nikoho zabít. Takže, znáte nějaké místo, které s vámi na papíře nemá žádnou spojitost, které nemá nic společného s policií a o kterém víte jen vy?“


    Na minutku se zamyslím, zírám na dlouhou klikatou silnici a stromy. Mineme hrstku vozidel. Většina z nich proletí kolem jako rozmazaná šmouha. Jedno z nich mě ale zaujme, protože z jeho okýnka trčí hlava německého ovčáka, který si užívá večerní vzduch.


    Ten pes mi připomene jiného psa a také jeho majitele.


    „Ano,“ řeknu. „Vím, kam můžeme jet.“
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    Trevorovu chatu není snadné najít. Přesně o to mu nejspíš šlo. Když mě ráno vysadil ve městě, poskytl mi adresu, ale ta je mi celkem k ničemu. Bydlí asi osm kilometrů za městem, hluboko v lesích na konci úzké prašné cesty, po které Carlsonův sedan sotva projede. Opět tuším, že přesně o tohle mu šlo. Trevor chce, aby ho lidé nechali být. Nepřeje si žádné hosty.


    Mám dojem, že je to muž, který vlastní spoustu zbraní a nemá rád, když mu na pozemek bez ohlášení přijedou neznámá auta.


    „Zastavíme kus od chaty,“ řeknu Carlsonovi. „Zbytek cesty dojdu pěšky sama.“


    „Proč?“


    „Protože nechci, aby mě po tom všem, co se dnes stalo, zastřelili za vniknutí na cizí pozemek.“


    „Říkala jste, že k vám byl milý. Říkala jste, že je to hodný starý muž.“


    „Pravda, to jsem říkala,“ řeknu a znejistím. „Potkala jsem ho ale jen jednou. Byl přesně takový, jak jsem vám řekla: hodný a milý. Svezl mě. Ale to bylo předtím. Dnes ráno se toho stalo hodně. Teď prostě očekávám nejhorší. Myslím, že to je pochopitelné.“


    Carlson nyní sedí vzpřímeně. Z boje s Wilksovou už se víceméně oklepal. Domnívám se však, že má stále bolesti, stejně jako já. Hlava mě nepřestává příšerně bolet.


    „Co ještě mi o tom Trevorovi můžete říct?“ zeptá se Carlson. „Kromě skutečnosti, že je hodný a starý.“


    „No,“ řeknu, „bydlí sám daleko od civilizace, protože nemá rád moderní svět. Co si z toho dokážete vyvodit?“


    Carlson přikývne. „To je fakt. Jděte první.“


    „Mohl byste se aspoň pokusit to říct tak, aby to neznělo, jako bych vám dělala lidský štít.“


    Carlson se na mě omluvně zahledí.


    Otočím auto a zastavím asi třicet metrů od Trevorovy chaty. Pro jistotu chci mít možnost rychle odjet pryč. Cesta před domem ještě jednou zatáčí, takže chatu a vozidlo dělí malý lesík. Mezi listím probleskuje dřevo samotné chaty. Přemýšlím, jestli i Trevor vidí nás.


    Představuju si ho u okna s puškou v ruce. Míří na cestu a Merlin mu u kotníků vrčí na vetřelce.


    Nebuď paranoidní, Jem. Trevor je dobrák. Možná jediný dobrák na světě.


    Jenže i dobráci mohou mít rozklepané prsty na spoušti. Obzvlášť ti, kteří nemají mobilní telefon a žijí na samotě.


    „Přejte mi štěstí,“ řeknu Carlsonovi.


    „Budete v pohodě,“ ujistí mě, ale moc odvahy mi to nedodá.


    Určitě to bude v pohodě, ale bojím se, že ne. Není to paranoia, když se vás někdo opravdu snaží zabít, a pokud jsem dnes něco pochopila, pak je to skutečnost, že se mě opravdu snaží zabít. Otevřu dveře auta a vstoupím na prašnou cestu.


    „Zůstaňte tady,“ řeknu mu.


    Chůze po té cestě není snadná ani v botách. Jsou v ní vyježděné koleje a místy se z pevné hlíny stává měkké bláto. Než dojdu k Trevorově chatě, mám tenisky obalené bahnem. Před chatou je otevřený prostor – něco jako příjezdová cesta – a pod přístřeškem je uskladněné palivové dřevo. Další hromada polen nasbíraných v lese čeká na pořezání a naštípání u špalku se sekerou. Trevorův pick-up stojí před chatou, takže vím, že je doma.


    Nevím, jestli bych měla zaklepat na dveře, nebo nejdřív zavolat. Jestli mě už viděl, nebude na tom záležet. Nechci ho ale vystrašit a nechci dát Merlinovi důvod být ke mně ještě agresivnější než dřív.


    A tak udělám obojí. Zaklepu na hlavní dveře a zavolám: „Trevore, tady Jem.“


    Neslyším žádnou reakci ani kroky na druhé straně dveří. Dokonce ani štěkot.


    „Tady Jem,“ zavolám znovu, „potkali jsme se ráno. Byl jste tak hodný, že jste mě svezl na policejní stanici. Je mi to líto, ale zase potřebuju vaši pomoc. Vsadím se, že si teď přejete, abyste mi vůbec nezastavil.“


    Snažím se znít vesele, ale nemám ani tušení, jak moc mi to jde.


    Žádná odpověď.


    Možná není doma. Pick-up je tady, ale mohl by zrovna sbírat dřevo nebo lovit nebo se jen procházet s Merlinem. Co mám dělat?


    Carlsonovo auto přes stromy nevidím a na jeden příšerný okamžik si myslím, že odjel a opustil mě. Ale to bych slyšela motor. Takže tam stále je, i když ho nevidím. Zavrtím hlavou a pokrčím rameny pro případ, že on mě vidí.


    Co mám dělat?


    Kolem hlavních dveří je pár oken. Přitisknu si dlaně k obličeji a do jednoho nahlédnu. Je tam záclona, takže dovnitř pořádně nevidím. Možná je tam pohovka a také schodiště. Nevidím žádný pohyb.


    Zamyslím se. Přemýšlím o tom, jak jsem vyběhla na cestu a zastavila Trevorovo auto. Přemýšlím, jak daleko byl Messer, když jsme odjížděli. Vyběhl z lesa za námi. Byl dost blízko, aby přečetl poznávací značku?


    Zrychlí se mi tep. Není Trevor mrtvý?


    Předal Messer Trevorovy údaje svým komplicům?


    Znovu nahlédnu do okna. Tentokrát se zaměřím na podlahu a hledám mrtvolu. Nic nevidím. Možná ještě žije. Možná je zraněný.


    Zkusím hlavní dveře v marné naději, že jsou odemčené. Bouchnu do nich pěstí. Čím dál víc se o něj bojím.


    „Trevore,“ vykřiknu, „slyšíte mě?“


    „Jo, slyším vás,“ odpoví. „Slyšeli by vás až nahoře v Kanadě. Máte pořádné plíce.“


    Stojí za mnou, Merlin je po jeho boku. Vynořili se od prašné cesty. Carlson je s nimi. Drží ruce vzhůru, protože mu Trevor míří zezadu na hlavu. Trevor ho žene před sebou.


    Carlson na mě zavolá: „Nevěřil mi, když jsem říkal, že jsem na vaší straně.“


    „Připadá mi poněkud nevěrohodný,“ řekne Trevor.


    „Protože jsem černoch?“ zeptá se Carlson.


    Trevor vypadá zmateně. Pak se Carlsona zeptá: „Jste černoch? Ani jsem si nevšiml.“ A pak se obrátí ke mně: „Říkal jsem si, že vás třeba přinutil sem přijet.“


    „Je to v pohodě. On je v pohodě,“ řeknu a vykročím k nim. „Pomohl mi. Je na mé straně, přísahám.“


    Trevor vypadá zklamaně. „Dejte ruce dolů, synu. Dostal jste milost.“


    Carlson spustí ruce. „Připlížil se ke mně.“


    „Ale nezastřelil jsem vás, že ne?“


    „A za to bych měl být vděčný?“


    Trevor přikývne. „Velice vděčný, řekl bych.“


    „Děkuju,“ řekne Carlson a vůbec se nesnaží skrýt sarkasmus v hlase.


    Nevím, jestli ho Trevor přeslechl, nebo mu na tom nezáleží.


    „Měl byste si víc všímat svého okolí,“ řekne Carlsonovi. „Vlastně by se dalo říct, že jsem vám udělal laskavost, když jsem vám ukázal, jak je nevýhodné předpokládat bezpečí v neprozkoumaném terénu.“


    Carlson je zmatený. „Co že jste udělal?“


    Trevor neodpoví. Nechá Carlsona zmateně stát a přistoupí ke mně. „Nevypadáte moc dobře, Jem. Předpokládám, že to s Rustyovou neproběhlo tak, jak jste zamýšlela.“


    Povzdechnu si a kývnu na souhlas. „To je docela slabé slovo, Trevore. Nemohli bychom se na nějakou dobu schovat ve vaší chatě? Já vím, že žádám hodně. Neprosila bych o to, kdybych měla jinou možnost.“


    „Za předpokladu, že vezmete na vědomí, že nenabízí všechny vymoženosti, na jaké jste nejspíš zvyklí.“


    „Má střechu. Má zdi. To mi v tuhle chvíli stačí.“


    „V tom případě můžete jít dál a odložit si.“ Odemkne hlavní dveře. „Ale než vstoupíte, je mou povinností vás varovat, že si za žádných okolností nesmíte sedat do červeného křesla.“


    „S tím se dokážu smířit,“ řeknu mu. „Proč, je vaše?“


    Zavrtí hlavou. „To červené křeslo je Merlinovo a nerad se dělí.“


    Podaří se mi usmát. „Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“
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    Trevorova chata vypadá zevnitř větší než zvenčí. V podstatě je to jeden obrovský pokoj se schodištěm v zadním rohu, které vede do mezaninového patra, kde Trevor spí. Domyslím si to sama, ale i tak mi to rychle vysvětlí.


    V jednom rohu chaty je kuchyň, ve druhém je jídelní stůl a zbytek chaty zabírá obytný prostor. Je tu všechno, co Trevor potřebuje, a nic víc. Sice je tu hodně místa a málo nábytku i spotřebičů, ale i tak je to tu přeplněné, protože všude leží stohy knih. Jsou úplně všude – podél všech zdí, pod jídelním stolem, na stole, vedle pohovky. Konferenční stolek vypadá jako rozříznuté dveře položené na hutném stohu knih.


    „Rád čtu,“ řekne Trevor.


    „To bych nikdy neuhodla.“


    Většinou jsou to měkké vazby s oslíma ušima, ale nevidím ani jedinou fikci. Jsou to samé životopisy a knihy o vědě, politice a současném dění.


    „Ty, ze kterých šílím, strkám pod konferenční stůl,“ řekne. „Díky tomu se do nich už omylem nezačtu.“


    „To zní jako dobrý systém.“


    Merlin si na červené křeslo vyskočí tak rychle, že nás Trevor ani nemusel varovat. Nebyl to ale velký skok. Maličký psík doskočil jen napůl a pak se musel nahoru vyškrábat hubenýma zadníma nohama. Najednou mi dojde, že Merlin je asi stejně starý jako Trevor. V psích letech, samozřejmě. Merlin křeslo chvíli očichává a pak se rozvalí a pozoruje nás korálkovýma černýma očima.


    Trevor se usadí do vlastního křesla vedle Merlina. Společně mají jisté kouzlo – je to pár staroušků, kteří spolu tráví čas.


    „Buďte tu jako doma.“


    Je tam odřená kožená pohovka přehozená roztřepenou patchworkovou dekou. Posadím se a málem celá zmizím. Pohovka je měkká jako zmrzlina.


    Carlson se zeptá Trevora: „Je tu nějaká toaleta, kterou bych mohl použít?“


    „Samozřejmě že ano, synu. Říkal jsem, že tu chybí vymoženosti, ne základní vybavení.“


    Carlson se na něj omluvně zahledí: „Kde je?“


    Trevor ukáže bradou. „Vzadu.“


    „Jako venku?“


    Trevor přikývne.


    Carlson se zděsí. „Kadibudka?“


    Trevor se na křesle napřímí. „Copak to není dost místa pro ukládání vašeho tělesného odpadu, pane Agente? Jestli ne, můžete se to pokusit vydržet celou tu dobu, co tu budete. Uvidíme, jak vám to půjde.“


    Carlson zvedne dlaně. „Ne, ne. Bude to v pohodě. Děkuju.“


    Zamumlá omluvu a vyjde ven, aby kadibudku našel.


    Trevorovi uličnicky jiskří v očích.


    „Je plně funkční,“ poví mi. „Nainstaloval jsem ho sám. Jen jsem ho chtěl trochu potrápit.“


    Usměju se.


    Zachichotá se a podrbe Merlina za uchem.


    „Takže,“ začne Trevor, „do jakého maléru jste se dostala tentokrát?“


    Trevor už toho hodně ví, takže trvá jen pár minut, než mu shrnu zbytek dnešních událostí počínaje okamžikem, kdy mě vysadil ve městě. Řeknu mu o tom, jak se mě Carlson pokusil varovat, o Rustyové, o tom, jak jsem se s Wilksovou a Messerem vrátila domů… Tentokrát mu ale povím i to, co mi Wilksová a Messer řekli o Leovi a praní špinavých peněz.


    „Mrzí mě, že jsem vám to předtím zatajila,“ řeknu, „ale styděla jsem se. Nebyla jsem připravená tomu věřit, natož se s tím svěřovat. Bála jsem se, co byste si o mně pomyslel.“


    „Měla byste o mně vědět, že já nesoudím nikoho.“


    „Díky, Trevore.“


    Carlson se vrátí.


    „Kromě,“ pokračuje Trevor, „zaměstnanců zkorumpované federální vlády.“


    Carlson nemá ani tušení, jak na to odpovědět, a tak neřekne nic. Posadí se na pohovku vedle mě.


    Trevor po něm pokukuje. „Vyzval jsem vás, abyste se posadil?“


    Carlson se chce znovu postavit, takže zasáhnu. „Jen žertuje. Utahuje si z vás.“


    Trevor se zasměje pod vousy.


    „K popukání,“ řekne Carlson. „Skvělý smysl pro humor. Opravdu se to vzhledem k okolnostem hodí.“


    „Když už mluvíme o okolnostech,“ odpoví Trevor, „jaký je váš příběh, pane Agente?“


    „Jmenuju se Carlson.“


    „Takže je to krátký příběh? Jistěže se tak jmenujete, pane Agente.“


    „Pomáhám Jem,“ vysvětlí Carlson. „Chci říct, snažím se jí pomoct, ale zatím se mi to moc nedaří.“


    „Nevyčítejte si to,“ řeknu. „Neumím moc přijímat rady. Většinou si myslím, že jsem nejchytřejší, i když to zřejmě není pravda. A po zbytek času nechci přiznat, že nejsem nejchytřejší, takže jsem tak jako tak v háji.“


    „Ale i tak jsem vám měl zavolat dřív. Nebo jsem měl najít lepší způsob, jak si získat vaši důvěru.“


    „Proč jste mi po telefonu neřekl, že pro vás Leo pracuje?“ zeptám se Carlsona.


    „Je to běžný postup, když se jedná o informátora,“ vysvětlí. „Nejvyšší prioritu má utajení. Zabezpečení. Mou hlavní prioritou vždycky bylo Leovo bezpečí. Vystavil se obrovskému riziku, když nám poskytl informace o svých zaměstnavatelích. Jsou to velice mocní a vlivní lidé. Nemůžu dostatečně vyjádřit, jak daleko jejich prsty sahají. I když jen zmíním jeho jméno, můžu ho ohrozit, proto to nedělám lehkomyslně.“ Odmlčí se. „Potřeboval jsem důvod vám zavolat, abych vás varoval a zároveň varoval Lea, aniž bych prozradil, že jsme ve spojení. Neměl jsem na výběr, Jem. Musel jsem předstírat, že jsem na Leovo jméno právě narazil. Nemohl jsem vědět, jestli někdo neposlouchá a jestli se pak nepřijde vyptávat.“


    Přikývnu. Myslím, že tomu rozumím.


    „Kdybyste mi do telefonu řekl, že můj manžel je informátorem FBI, vysmála bych s vám.“


    „Jo, to taky. Leo sice pracuje pro mě a pro FBI, ale není v normálním systému. To je standardní postup pro případ, že máme v úřadu krysy. Jen hrstka lidí ví, že v tomto kontextu existuje. Ale i tak občas něco unikne ven, stejně jako u jiných informátorů. Když se na ně lidé začnou vyptávat, všimnu si toho. Je to podezřelé. V devíti případech z deseti je to celé naprosto nevinné. Třeba dostanou pokutu za špatné parkování. Nebo řízení pod vlivem.“


    „A v tom posledním případě?“


    Carlson odpoví: „To je ta chvíle, kdy to začne být ožehavé. Jednou za čas se někdo zajímá o informátora právě proto, že to je informátor. Tazatel nemusí vědět, že onen subjekt pracuje nebo pracoval pro FBI, ale už jen skutečnost, že se o něj zajímá, představuje bezpečnostní riziko. To si jistě dovedete představit. V takovém případě je agent zodpovědný za daný subjekt – v Leově případě já – povinen vyšetřit lidi, kteří se vyptávají. Co přesně chtějí vědět? Proč to chtějí vědět? Jaké jsou důsledky jejich otázek? A tak podobně. V případě vašeho manžela jsem tento problém ještě nikdy řešit nemusel. Proto jsem byl důkladný. Žádost o informace pocházela přímo z FBI, a tak jsem…“


    „Řekl jste mi, že Wilksová a Messer nejsou z FBI.“


    „Řekl,“ potvrdí Carlson, „protože to je pravda. Ale žádost o informace o Leovi pocházela z FBI. Nejdřív jsem si myslel, že je podezřelý ze zločinu. Federálního zločinu, přirozeně, když se o to zajímala FBI. Ale zjistil jsem, že neexistuje žádné aktivní vyšetřování, v němž by váš manžel figuroval jako osoba zájmu nebo potenciální očitý svědek.“


    „Co to znamená? Vůbec to nechápu.“


    „Ani já jsem to nechápal. Bylo to nesmírně matoucí. Nedávalo to žádný smysl. Proto jsem…“


    „Tu žádost podali z FBI na žádost někoho jiného,“ řekne Trevor.


    Carlson přikývne. „Přesně tak. Musíme jim říkat třetí strana, protože nevím, kdo to přesně je.“


    Zeptám se: „A kdybyste měl hádat?“


    „Myslím, že to, co vám Wilksová a Messer řekli, když vás navštívili, by mohla být pravda.“


    Dlouze vydechnu. „Říkáte, že Leo skutečně má informace, které by mohly rozdrtit celý drogový kartel?“


    „Říkám, že to je možné. Říkám, že by to vysvětlilo přímé zapojení Wilksové a Messera. Některé kartely mají nebývalý vliv.“


    „Takový vliv, že by přesvědčily FBI, aby jim pomohla? To nemůže být pravda.“


    Trevor pokrčí rameny. „Stačí jediné shnilé jablko. Není to tak, pane Agente?“


    „Obávám se, že ano,“ souhlasí Carlson. „Sice bych rád věřil, že by se nikdo z FBI nenechal podplatit ani přinutit k poskytnutí informací drogovému kartelu, ale nemůžu prostě říct, že je to nemožné.“


    Trevor zafuní. „Federální vládě se nedá věřit.“


    „Moment, chci si to ujasnit,“ řeknu. „Takže Leo pral špinavé peníze pro drogový kartel a ten drogový kartel použil FBI, aby na Lea vyhrabal nějaké informace? Jaké informace?“


    Carlson se na mě podívá, jako by to bylo očividné. Možná to tak je.


    „Zřejmě pojali podezření,“ řekne. „Možná si mysleli, že u sebe mají krysu, a tak rozhodili širokou síť. Leo mohl být jen jedním z mnoha, kteří se chytili. Nebo možná z nějakého důvodu podezřívali právě jeho. Každopádně použili své zdroje, aby zjistili, co o Leovi víme.“


    „A tak mi Wilksová a Messer zaklepali na dveře,“ řeknu.


    Carlson přikývne. „Jeví se mi to tak.“


    „Bože,“ řeknu. „A teď je přinejmenším jeden z nich mrtvý a kartel bude mít jistotu, že je Leo zrazoval.“


    Carlson znovu přikývne. „Obávám se, že ano, Jem. Udělám ale vše, co bude v mých silách, abych Lea udržel v bezpečí. Přísahám.“


    „Děkuju,“ odpovím, ale nevěřím, že by to mohl dokázat.


    Nevěřím, že by to mohl dokázat kdokoli.


     



    Endometrióza.


    Šílené slovo, že? Je to komplikované slovo pro celkem snadno pochopitelnou nemoc. Buňky děložní sliznice mi nerostou jen v děloze, ale také na vaječnících. Na rozdíl od mnoha jiných pacientek nemám žádné vnější příznaky. Málokdy jsem měla něco, co bych nazvala silnou periodou. Netrpím bolestmi při sexu. Jedinou nevýhodou, a ta je dost závažná, je skutečnost, že nemůžu otěhotnět.


    Když endometrióza ovlivňuje jiné tkáně, například tkáň na vnější straně dělohy, pak může pomoci operace.


    V mém případě žádné řešení neexistuje.


    „Teď už to víme,“ řekl Leo ten den na chodníku před ordinací. „Teď už máme odpověď.“


    „Ale k čemu nám je odpověď, když nemáme řešení?“


    Na to neřekl nic.


    Místo toho mě objal. Políbil mě do vlasů, zatímco mi paže volně visely u boků.


    Uslyšela jsem šustění papíru, protože v ruce držel dva centimetry tlustý balík letáčků o této nemoci, o tom, jak se s ní vypořádat, o podpůrných skupinách, dárcích, náhradních matkách, o adopci. Doktor mi je dal, ale nedokázala jsem se přinutit je zvednout. Leo je vzal místo mě.


    Tehdy jsem si myslela, že si je ani nepřečtu. K čemu by mi to bylo?


    „Stále máme možnosti,“ řekl Leo. „Nemusí to být konečná.“


    „Měli jsme plán,“ řekla jsem.


    „Já vím,“ odpověděl.


    „Máme dům,“ řekla jsem.


    „Já vím,“ odvětil.


    Bylo to nádherné slunečné odpoledne. Blankytná obloha byla posetá načechranými mráčky.


    Proč to musel být tak dokonalý den? Proč nemohla být příšerná zima? Proč nemohla být bouřka nebo vítr tak prudký, až by mi slzely oči?


    Takový den bych si přála. Ne tenhle. Jakýkoli, jen ne tenhle.


    Lidé kolem nás procházeli sem a tam. Někteří mladí, jiní staří. Lidé všech věkových kategorií. Můj pohled upoutávaly rodiny, matky a otcové se svými dětmi. Dívala jsem se na páry, které se držely za ruce, a představovala jsem si, jak v budoucnosti na sociálních sítích oznamují narození svého prvního dítěte a jak dostávají záplavu lajků.


    Nenáviděla jsem je.


    Nikdy v životě jsem necítila takovou nenávist.


    Mýlila jsem se. Existoval někdo, ke komu jsem cítila ještě větší nenávist.


    „Můj imunitní systém,“ vyslovila jsem své myšlenky. „Ze všech možných důvodů… to způsobil můj vlastní imunitní systém. Mé tělo se obrátilo proti mně.“


    Leo namítl: „Není to tvoje vina. To víš, ne? Nemůžeš to brát jako svoji vlastní chybu.“


    „Jak jinak bych to měla brát, Leo? Je to moje chyba.“


    Neodpověděl.


    „Je to dům se třemi ložnicemi,“ řekla jsem. „Třemi.“


    „Já vím.“


    „Nepotřebujeme tolik místa jen pro nás dva.“


    „Z jedné uděláme pracovnu. A z druhé bude pokoj pro hosty.“


    „Pokoj pro hosty?“ V mém hlase bylo víc sarkasmu, než by se mi zamlouvalo. „A kdo přesně nás přijede navštívit?“


    „Najít si přátele je součástí plánu.“


    „Ten plán,“ pověděla jsem mu, „je zmařený.“


    „Jedna část toho plánu,“ řekl. „Jeden zádrhel. Očividně je velký. Ale všechno ostatní zůstalo stejné, ne? Stále se máme navzájem. S ničím jiným jsme nezačínali. Nic víc jsme nikdy neměli. A stačilo nám to, ne?“


    „Jen dokud mě nenahradíš ženou, která ti dokáže dát dítě.“


    Zůstal klidný i s mojí nespravedlivou provokací. I když jsem ho zpochybňovala, záleželo mu jen na mně.


    Měla bych se stydět za to, že jsem ani na vteřinu nepřemýšlela o tom, jak se asi cítí on.


    „To se nestane,“ řekl. „Jsme tým.“


    Vždycky uměl říct správnou věc. Možná vždy věděl, co přesně chci slyšet. Možná mi rozuměl líp než já sama. Nebo možná věděl, co říct, protože byl tak milý, slušný člověk. Ale ani tak jsem mu nevěřila. Tenkrát jsem to nevěděla, ale už tehdy stres z neschopnosti počít zatěžoval můj zdravý rozum, a když jsem zjistila, že nemůžeme mít miminko kvůli mně, pohár přetekl.


    Ale jeho ujišťování bych nevěřila, ani kdybych nepřekročila tu pomyslnou hranici. Byla to jen slova.


    V tu chvíli jsem věděla, že mě jednoho dne opustí.


    Jedinou otázkou bylo kdy.
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    Chvíli vstřebávám vše, co mi řekli. Leo: someliér a informátor, který pere špinavé peníze. Nemůžu popřít, že je to věrohodné vysvětlení, ale ani tak nejsem připravená tomu úplně uvěřit. Ne bez důkazů. V tuto chvíli to jsou jen dohady. Wilksová a Messer mě nepřišli rovnou zastřelit. Mohli to udělat. Už jsem mohla být dávno mrtvá, ale oni se vyptávali. Mluvili o informacích.


    „Co Wilksová a Messer chtěli?“ zeptám se. „Jaké informace se snažili najít?“


    „Důkazy,“ řekne Trevor. „Není to tak, pane Agente?“


    Carlson přikývne, třebaže neochotně. Předpokládám, že hledali jakékoli důkazy, které Leo proti kartelu nashromáždil a které by jim mohly ublížit.“


    Trevor a Carlson si nějakou dobu povídají, zatímco já mlčím. Poslouchám, ale vůbec je neslyším. Nic nevstřebávám, s ničím se nevyrovnávám. Jsem otupělá. Prostě otupělá. Navzdory všemu, co se událo, jsem asi doufala, že je to nějaký omyl. Že to půjde vysvětlit a vyřešit. Napravit.


    Nevidím žádnou cestu ven. Pro sebe ani pro Lea.


    Pro nás.


    Řeknu: „Musíme najít Lea. Nevím jak, ale musíme ho kontaktovat dřív, než dojede do domu a začne mě hledat.“


    „Nebude vás hledat,“ namítne Carlson.


    To mě rozčílí. „Samozřejmě že bude. Je to můj manžel. Myslí si, že jsem v nebezpečí.“


    „Pokud vás bude hledat, udělá to chytře. Nevystaví se zbytečnému nebezpečí. Pracuju s ním už dlouho. Ví, jak zůstat v bezpečí.“


    Zbytečné nebezpečí… Pokusím se to nechat plavat. „Tak co budeme dělat?“


    „Nemůžeme dělat nic jiného, než se skrývat. Leo se zachová stejně. Všichni se schováme a zítra se pokusíme sejít. Pak ho sem přivezu a udržím ho v bezpečí. A vás taky.“


    Pomyšlení, že budu muset čekat celou noc, než se s Leem shledám, je zdrcující. Trevor vidí zoufalství v mé tváři.


    „Nedáte si kávu?“ navrhne. „Nevím, jak vy dva, ale já bych si šálek dal.“


    Nemám kávu ráda, a přesto ji chci.


    Carlson řekne: „Jo, proč ne?“


    Trevor kývne na Carlsona, ale nevstane z křesla.


    Carlson tu narážku pochopí. „Chcete, abych ji uvařil?“


    Trevor pokrčí rameny. „To záleží na tom, jestli si myslíte, že je slušné využít něčí pohostinnost a nepřispět nic na oplátku. Tedy pokud nezastáváte ten názor, že…“


    Carlson vstane. „Uvařím ji.“


    „Vida,“ řekne Trevor, „věděl jsem, že nejste tak neslušný, jak předstíráte.“


    Carlson cestou ke kuchyňce protočí panenky.


    Trevor na mě mrkne. Až příliš ho baví Carlsona trápit. Sice toho mám na mysli tolik, že mi to ani nemůže připadat legrační, ale Trevorův školácký humor, pocházející od starého muže, má jisté nakažlivé kouzlo.


    Carlson vypadá ztraceně, jak se snaží najít překapávač.


    Trevor zavrtí hlavou a vstane. „Jen si zaparkujte zadnici, pane Agente. Nevěřím, že by muž od federálů uměl uvařit kávu.“


    Carlson klesne zpět na pohovku a zašeptá: „Ze všech lidí na světě jste musela poznat zrovna…“


    Merlin otevře jedno oko a zavrčí na Carlsona, jako by mu rozuměl každé slovo.


    Namítnu: „Má dobré srdce. Nebýt jeho, už bych byla mrtvá.“


    Když se Trevor vrátí, nese tři smaltované hrnky kávy. Jeden podá mně a já mu poděkuju. Druhý postaví na konferenční stůl pro Carlsona, ale položí ho co nejdál od něj, aby se musel napůl zvednout a natáhnout se.


    Merlin znovu zavrčí, když se k němu přiblíží Carlsonova ruka.


    „To je tím, že cítí slabost,“ řekne Trevor a zase se usadí na křesle. „Vrčí na hrozby, přirozeně, ale také vrčí na slabochy. Říká vám tím, co si o vás myslí. Říká vám, že patříte do jeho žaludku, jen co se rozhodne, že je čas na večeři.“


    Merlin je veliký asi jako chlebník.


    Carlson řekne: „Myslím, že budu v pohodě.“


    „Malí psi mají výhodu,“ pokračuje Trevor, „protože je lidi podceňují. Nebojíte se jich tak, jak byste měli, protože si myslíte, že by vám moc neublížili, kdyby vás kousli. No, o to tady ale nejde, že? Jde o to, že když se do vás zakousne, už se nepustí. A pak co? Nemůžete ho sundat, protože ty čelisti jsou jako svěrač. Můžete ho zkusit praštit, že? A to nás vrací zpět k mému prvnímu prohlášení. Podceňujete malé psy, protože jsou malí. Pak ale zjistíte, že to jsou samé svaly a kosti. Není na něm nic měkkého. Ať už ho praštíte kamkoli, vás to bude bolet mnohem víc než jeho. Jenom se vyčerpáte a unavíte a zhoršíte ten kousanec. A pak jste kde? Spálíte všechnu svou energii a vypotíte tekutiny, ale ten malý pes vás pořád drží a celou tu dobu pije krev, která vytéká z vaší rány přímo do jeho tlamy. A ta rána se nezavře. Jak dlouho bude trvat, než se zanítí a přijde sepse?“ Když domluví, otřese se. „Nepodceňujte malé psy.“


    Vydechnu. „Vsadím se, že jste býval králem večírků, Trevore.“


    Střelí po mně pohledem. „To si pište. Mohl bych vám vyprávět příběhy, ze kterých byste zešedivěla.“


    „To vám věřím,“ odpovím, „ale možná někdy jindy.“


    „Tak to bude nejlepší. Vzpomínání je nebezpečná záliba. Než se nadějete, jste…“ Zarazí se. Zavrtí hlavou a rozhodne se neuvažovat tímto směrem dál. Lokne si kávy.


    Carlson zvedne hrnek, aby se také napil. „Předpokládám, že jste ji osladil jedem na krysy.“


    „Nebuďte hloupý,“ odvětí Trevor. A když už se Carlson chystá napít, utrousí: „Kyselinou z baterie.“


    Carlson se mu podívá přímo do očí a usrkne.


    „Konečně,“ řekne Trevor, „možná v sobě má kousek chlapa.“


    Když polknu, musím zakašlat. „Tím by se daly čistit motory.“


    Trevorovi to udělá radost. „Děkuju.“


    „Půjde Leo do vězení?“ zeptám se.


    Carlson zavrtí hlavou ze strany na stranu. „Na to bych opravdu nerad odpovídal.“


    „Jen to zkuste.“


    „Jeho dohoda se mnou nepokrývá všechno. Pokud bez mého vědomí svévolně spáchal nějaké zločiny, pak by ho mohli obžalovat.“


    „Proč to říkáte takhle? Žádné pokud neexistuje. Samozřejmě je nespáchal. Nutili ho k tomu od samého začátku. Nikdy by dobrovolně neudělal nic nezákonného, natož aby pracoval pro kartel. Tohle všechno se dá vysvětlit. Vím, že ano.“ Po krátké odmlce se zeptám: „Jak se z té bryndy dostanu? A jak dostanu ven Lea?“


    Carlson neodpoví. Neví jak. I Trevorovi došly nápady. Zírám do smaltovaného hrnku, do kávy.


    „S naprostou jistotou vám můžu říct jen to,“ řekne Carlson po dlouhém mlčení, „že dokud nezjistíme, jak hluboko to spiknutí sahá, jsme v tom úplně sami.“
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    Trevor trvá na tom, že nám nachystá něco k jídlu. Na sporáku ohřeje tři konzervy fazolí a přihodí k nim kostky nějakého masa. Nevysvětlí, kde to maso vzal, a mně dojde, že je lepší se neptat. Zvládnu jen několik soust, protože mě z toho, jak mě Messer škrtil, škrábe v krku a protože se mi i z trochy jídla zvedá žaludek. Trevora to neurazí. Zbytky mé porce dá Merlinovi, který je rychle zhltne. Když psík dožere, talíř vypadá jako umytý.


    Není pozdě, ale Trevor po večeři prohlásí, že je čas jít do postele. Carlson je stále zraněný a po souboji s Wilksovou vyčerpaný. Usne přímo na pohovce. Nejsem si jistá, jestli to zamýšlel, ale nemůžu mu mít za zlé, že je utahaný.


    Slezu z pohovky, abych mu dopřála víc místa, a uvelebím se v Trevorově křesle. Celých uplynulých devět hodin jsem si připadala vyčerpaná, ale přesto nejsem ospalá.


    Proto mě nepřekvapí, že když Carlson začne chrápat, já stále ještě zírám na strop.


    Krátce poté, co Trevor vylezl do své mezaninové ložnice, se pokusí vyplížit zpět do přízemí. Slyším, že se snaží být potichu, ale vůbec se mu to nedaří. Cestou k lednici naráží do knih a do nábytku a i jeho kroky jsou slyšet. Vážím si jeho snahy mě neprobudit a nemám to srdce mu říkat, že ještě nespím.


    Po zastávce v kuchyni se vydá ven.


    Dám tomu několik minut a pak ho následuju.


    Trevora najdu na verandě. Usrkává pivo z plechovky a dívá se na les a zářivé měsíční světlo, které proniká listovím.


    „Nádhera,“ řeknu, když se k němu připojím.


    Přikývne. Usrkne.


    „Ještě jednou díky, že jste nám poskytl útočiště.“


    Přikývne. Usrkne.


    Z jeho mlčení jsem v rozpacích. Předpokládám, že chce být sám, a tak se otočím zpět ke dveřím.


    Když už se je chystám otevřít, zaslechnu: „Neměla byste mu věřit.“


    Obrátím se zpět. „Carlsonovi?“


    Trevor přikývne. Usrkne.


    Zavrtím hlavou. „Měla jsem mu věřit už před policejní stanicí. Pak by mě málem neubili k smrti.“ Přistoupím blíž. „Carlson mi zachránil život.“


    „Ale proč to udělal?“


    „Protože se mě Wilksová a Messer snažili zabít. Překazil jim to. Co to s vámi je?“


    Trevor vydechne. „Jen přemýšlím nahlas.“


    „Můžete říct, co máte na srdci, Trevore. Obzvlášť ve svém vlastním domě a a tím spíš, že mi poskytujete střechu nad hlavou.“


    Trevor si chvíli třídí myšlenky a hledá správná slova, jimiž je vyjádřit. Nepovede se mu to. Pokrčí rameny a zavrtí hlavou.


    „Pokračujte,“ ujistím ho. „Chci slyšet, co si myslíte. Ale můžu vám říct hned teď, že ať už to je cokoli, mýlíte se. Strašně se mýlíte. Nebýt Carlsona, už by ze mě byla mrtvola. Uškrtili a ubili by mě k smrti v mojí vlastní koupelně. Je to prosté.“


    „Opravdu?“


    „Mluvte se mnou, Trevore.“


    Pohlédne na mě. „Opravte mě, pokud se pletu, ale tenhle agent FBI vám zavolal přesně v tu chvíli, kdy jste měla v obýváku dva padouchy?“


    Přikývnu.


    „Řekl vám, abyste utekla, tak jste utekla.“


    Znovu přikývnu.


    „Pak čekal nedaleko policejní stanice a vyzval vás, abyste si nasedla k němu do auta. Neudělala jste to.“


    „Zatím to máte správně. Zatím je všechno nevinné.“


    „Pak se objevil ve vašem domě, když se vás ti druzí dva rváči snažili zabít?“


    „Ano,“ řeknu. „Nechápu, co se mi snažíte říct.“


    „Tenhle muž, kterého neznáte, se vynoří pokaždé, když se vám děje něco zlého.“


    „Jo, a díky bohu za to. Díky bohu, že nade mnou nezlomil hůl.“


    Trevor zamítavě mávne rukou. „Mně přijde, že mu to celé náramně hraje do karet.“


    „Nemáte ho rád, protože pracuje pro vládu.“


    „To je pravda. Nemám ho rád, protože pracuje pro vládu. Všichni – všichni – jsou prohnilí. Ale o tom tady nemluvím. To vám neříkám. Moje osobní názory na federální vládu a na její odhodlání obrat nás o naše svobody jsou v tuto chvíli nepodstatné, Jem. Vyřaďte vládu z rovnice. Vyřaďte z té rovnice jeho údajnou práci. Co vám zůstane? Člověk, který se vždycky ukáže v ten nejhorší možný okamžik. To není přítel. To je démon.“


    Položím Trevorovi ruku na rameno. „Tohle říkám s nejvyšší úctou. Možná jste tu byl sám příliš dlouho. Možná už nevěříte nikomu. Neblíží se to k pravdě?“


    „Důvěru si musíte zasloužit.“


    Přikývnu. „Souhlasím. A Carlson si mou důvěru vysloužil, Trevore. Vysloužil si ji desetinásobně. Stejně jako vy.“


    Odvrátí se. Kdyby nebyla taková tma a on neměl tak opálenou pleť, možná bych zjistila, že se červená.


    „Jak dlouho už tady žijete?“


    Pokrčí rameny, jako by nad tím vlastně nikdy nepřemýšlel. „Asi polovinu života.“


    „Proč?“ zeptám se.


    „Co tím myslíte, proč? Proč ne?“


    „Vy víte, co myslím. Proč tady žijete sám, daleko od lidí?“


    „Je to jednoduché,“ vysvětlí. „Čím víc lidí znám, tím míň je mám rád.“


    „Říkáte to, jako by všichni byli špatní.“


    „Copak nejsou?“


    „Nemyslím si to. Doufám, že ne.“


    „Tak vidíte,“ řekne. „Ještě jste jich nepoznala dost, takže nevíte, že nestojí za to je znát.“


    „Tomu nevěřím. Lidé jsou dobří. Většina lidí má dobré srdce, ne? Konáme dobro. Přinejmenším se o to snažíme. Po většinu času se snažíme být dobrými lidmi.“


    „Kolik dobrých lidí jste dneska potkala?“


    „To je něco jiného.“


    „V čem je to jiné?“


    „Tihle lidé nejsou dobří. Nejsou normální. Nejsou jako všichni ostatní.“


    „Co když jsou jako všichni ostatní? Co kdyby všichni ostatní mohli být zrovna tak zlí, za příhodných okolností?“


    „Opravdu si myslíte, že jsou potřeba jen příhodné okolnosti, aby dobrý člověk dělal špatné věci?“


    Přikývne. „Ano, myslím. Vídal jsem to celý svůj život.“


    „Polovinu svého života,“ vyhrknu.


    „Polovinu života,“ uzná neochotně. „Ale to je víc než dost času. Bohatě mi to stačilo, abych zjistil, že lidé jsou přirozeně sobečtí. Dělat dobro není pro lidi přirozené. Děláme, co je pro nás nejlepší. Když uděláme něco dobrého, obvykle je to nehoda.“


    „Ach, Trevore, co se vám jen stalo?“


    Můj soucit ho rozčílí. „Nelitujte mě, Jem. Jsem rád, že mi lidé otevřeli oči.“


    Chvíli se díváme na měsíc, než mě něco napadne.


    „Víte,“ začnu, „můžu vám dokázat, že se mýlíte.“


    Zafuní. „A jak přesně byste to chtěla udělat?“


    „Jsem ráda, že se ptáte,“ řeknu a cítím se samolibě. „Protože jste mi to dokázal vy sám.“


    Podezřívavě si mě prohlíží.


    „Sám jste dokázal, že se mýlíte, Trevore. Přece jste mi dnes ráno zastavil a zachránil mě. Kdybyste měl pravdu, tak byste to neudělal, ne?“


    Neodpoví.


    „Jste dobrý člověk, Trevore,“ trvám na svém. „Nejste sobecký. Já jsem vám zkazila celý den, a vy jste ani nechtěl nic na oplátku.“


    Usilovně přemýšlí. Zoufale hledá nějaký protiargument.


    „Prostě přiznejte, že jste se zmýlil,“ řeknu. „Budete se pak cítit líp.“


    Zvedne prst. Něco ho napadlo. „Možná jsem viděl bohatou dámu a pomyslel jsem si, že by mi pak mohla dát odměnu, když jí pomůžu. Tak vidíte, že nejsem až tak dobrý člověk.“


    Protočím panenky. „Trevore, je tohle opravdu to nejlepší, co vás napadlo?“


    Zabručí. „Dejte mi odměnu, a pak vymyslím něco lepšího.“


    Zasměju se. Je příjemné se zasmát.


    Nejsem si jistá, jestli se ještě vůbec někdy budu smát.
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    Snažím se spát, ale nemůžu. Jak bych jen mohla usnout? V mysli se mi točí tolik nezodpovězených otázek, že když ignoruju jednu, jen přenesu pozornost na stovku dalších. Vůbec nepomáhá, že Trevorova pohovka je zřejmě ta nejnepohodlnější na celé planetě. Středověký kat by za takovou pohovku dal jmění. V tom mučení se skrývá ironie, protože ta pohovka je měkká. Tak měkká, že se do ní bořím. Problém spočívá v tom, že se nepřestanu propadat. Ať už zaujmu jakoukoli polohu, skončím jako špalek na jezeře.



    A taky je moc zima. Trevor samozřejmě nemá žádné vytápění. Je nahoře a spokojeně chrápe. Ani to mi nepomáhá, ale Carlson netrpí tak jako já. Sedí vzpřímeně a přes sebe si místo deky přehodil bundu. Hlavu má skloněnou do strany, ústa otevřená a z úst mu vychází spokojené bručení. Mužům mnoho věcí nezávidím, ale za jejich schopnost usnout kdekoli a za jakýchkoli okolností bych dala veškerý svůj majetek.


    Přemýšlím, kde je asi Leo a jestli teď dokáže spát. Nebo jestli je vzhůru jako já a myslí na mě.


    Doufám, že je v pořádku, i kdyby jen v tuhle chvíli. Určitě má o mě strašný strach a prožívá svoje vlastní peklo. Je to neobyčejně schopný muž, a proto jsem se o něj nikdy dřív nebála, nikdy jsem si nedělala starosti, že by se mohl dostat do situace, se kterou by si neuměl poradit. Zakládá se toto mé přesvědčení na skutečnosti, nebo jen na mých vlastních potřebách? Potřebuje mé úzkostné já pravý opak, jen abych se nemusela tolik bát? Namlouvám si, že můj manžel je silný, duchapřítomný, ledově klidný muž, protože přesně takového potřebuju?


    Jak jsem řekla: když ignoruju jednu otázku, nahradí ji stovka dalších.


    Srdce mi zase prudce buší. Další ataka úzkosti.


    Soustředím se na svůj dech, abych se uklidnila.


    Po chvíli to zabere, ale jsem zkroušená a zlobím se sama na sebe, že jsem taková.


    Když jsem ten den vyšla z ordinace, nezačala jsem náhle trpět úzkostí. Místo toho jsem celé týdny každý den plakala. Nedokázala jsem vylézt z postele. Trpěla jsem pod tíží nesnesitelného zármutku, ale předstírala jsem, že jsem v pořádku. Chtěla jsem být v pořádku. Chtěla jsem být dost silná, abych si nenechala celý život nalinkovat jediným zklamáním. Nechtěla jsem, aby mě neplodnost změnila.


    Měla jsem vyhledat pomoc. Měla jsem Leovi říct, jak si připadám zbytečná a že mám pocit, že jsem jako žena selhala.


    Ten smutek mě nikdy neopustil. Nikdy jsem se nezbavila traumatu z lékařova prohlášení, že mám nefungující vaječníky a nepřátelskou dělohu. Příliš mnoho nocí jsem probděla a zírala na strop, zatímco Leo chrápal vedle mě. Ignorovala jsem, jak mi srdce buší v hrudi. Předstírala jsem, že o nic nejde, když se mi tolik zamotala hlava, až jsem málem omdlela.


    Rozhodla jsem se celému tomu problému vyhýbat, což je asi to nejhorší, co můžete udělat. Bála jsem se, že se mě lidé budou vyptávat na děti: jestli se snažíme, jestli je plánujeme, jestli je čekáme. Nesnesla jsem pomyšlení na takové otázky. Nechtěla jsem na ně odpovídat, rozhodovat se, jestli lhát a předstírat, že je vše v pořádku, nebo říct strašnou pravdu. Proto jsem se přestala vídat s lidmi. Odmítala jsem pozvání na oběd, kávu, skleničku, večírky, grilování a cokoli jiného, při čem bych musela mluvit s přáteli, nebo dokonce cizími lidmi, což může být ještě horší. Neznají vás, a tak nevědí, co mají říct, a co ne.


    Samozřejmě, když se něčemu vyhýbáte, jen to posilujete. Sami sebe utvrzujete v přesvědčení, že se máte čeho bát, a tím se vaše úzkost jen prohlubuje. A jakmile se do toho koloběhu ponoříte, už není cesty ven.


    Zezačátku jsem si myslela, že ztrácím zdravý rozum. Myslela jsem si, že umírám. Když příliš dlouho pobýváte ve své úzkostné mysli, každá myšlenka se stane nepřítelem. Pesimismus se stane vaším normálním stavem, který přerušují jen okamžiky nejhlubší hrůzy.


    Nechtěla jsem jít na léčbu. Nesnesla jsem pomyšlení, že bych měla navštívit dalšího lékaře. Má poslední návštěva mi přinesla příliš mnoho bolesti. Pro Lea jsem to ale udělala. Zkusila jsem kognitivně behaviorální terapii. Začala jsem brát antidepresiva. Terapie nepomohla, protože nehledě na to, jak moc jsem se snažila změnit své uvažování, plodnost mi nic vrátit nemohlo. Žádný stav mysli nemohl vyléčit svraštělá vajíčka a nepřátelskou dělohu. Už po prvním sezení jsem věděla, že je to ztráta času, ale kvůli Leovi jsem chodila dál, abych mu ukázala, že se snažím. Chtěla jsem, aby věděl, že se chci uzdravit. Neřekla jsem mu, že je to nemožné.


    Narovnám se. Beztak nemám šanci v brzké době usnout, takže nemá smysl polehávat na pohovce a nedělat nic. Jestli nemám spát, tak bych se mohla jít projít na čerstvý vzduch.


    Botasky mám na podlaze vedle Trevorova konferenčního stolku z naskládaných knih. Carlsonovy boty leží opodál. Jsou to dobré boty, pevné a pohodlné. Hnědé polobotky z měkké kůže s dřevěným podpatkem a dírkami na tkaničky zpevněnými mosaznými kroužky. Dřív jsem si jich nevšimla, ale jsou docela pěkné. Jednu zvednu, abych si ji lépe prohlédla. Jsou očividně kvalitní. Řemeslné zpracování je vynikající. Je to opravdu drahá obuv.


    Vrátím polobotku na místo a přes obvazy si natáhnu tenisky. Nohy mám stále bolavé a chvíli mi trvá, než si boty nazuju, aniž bych si zranění příliš podráždila.


    Vstanu.


    V tichu slyším, jak mi prasknou a zavržou kolena. Dělala to vždycky, nebo už stárnu?


    Opatrnými tichými kroky jdu k hlavním dveřím. Pomalu je otevřu. Očekávám, že vyloudí nekřesťanský hluk. Nevyloudí. Jsou tiché. Měla jsem vědět, že Trevor vše udržuje v dokonalém stavu.


    Venku se můj dech sráží v nočním vzduchu. Teplota prudce klesla. Zachvěju se. Měsíční světlo barví chatu na stříbrno. Neslyším žádné jiné zvuky než ty své. Stojím na verandě a vychutnávám si klid a mír. Obejmu se a protřu si paže, abych se trochu zahřála. Na tohle nejsem dost oblečená. Měla bych se vrátit dovnitř.


    Neudělám to.


    Pod stromy je tma, protože tam nedosáhnou měsíční paprsky. Když si vzpomenu, jak jsem ráno zoufale utíkala lesem, abych unikla Messerovi, zrychlí se mi tep. Tahle myšlenka inspiruje další.


    Jak se mě Messer snažil v koupelně zabít.


    Messer bodnutý do krku. Messer zastřelený Carlsonem.


    Než si uvědomím, co dělám, přecházím přes příjezdovou cestu. Něco mě tam volá. Přitahuje mě to.


    Nic tam ale není.


    Jen Carlsonovo auto, zaparkované za zatáčkou přesně tam, kde jsem ho nechala, abych mohla případně rychle odjet. Měsíční světlo se odráží od karoserie. Z nějakého důvodu přistoupím blíž. Na tom vozidle není nic zvláštního. Je to obyčejný sedan. Ten typ auta, jakým jezdí vládní agenti.


    Proč mi připadá tak zajímavé?


    Je to nějaká vzpomínka, myšlenka. Něco napůl zformovaného a nedokončeného. Pohled. Nebo možná pach. Když jsem ho řídila, viděla jsem… slyšela jsem… cítila jsem…


    Nic. Nedokážu si tu vzpomínku vybavit, ale ani ji nedovedu zaplašit.


    Nechám se vést svým podvědomím. Přistoupím k autu. Tenisky mi chrání bolavé nohy před studenou a tvrdou zemí.


    Prsty přejedu po karoserii, je orosená a mírně zvlhlá. Auto je odemčené, což je překvapení, a zároveň není. Trevor vytáhl Carlsona z auta silou a Carlson už se k němu nevrátil. Odešel z chaty, jen aby si došel do kadibudky.


    Mé prsty si najdou cestu pod kliku. Stisknu ji.


    Dveře se otevřou.


    Co to děláš, Jem?


    Nevím.


    Pokračuju dál.


    Vklouznu na místo pro řidiče a potichu za sebou zavřu dveře. V autě není taková zima, ale i tak se mi dech sráží před ústy. Klíčky nejsou v zapalování, takže pokud jsem napůl snila o tom, že prostě odjedu pryč, mám smůlu. Carlson si je musel vzít, když mu Trevor nařídil, aby vystoupil. Přesto položím ruce na volant. Chvíli tam zamyšleně sedím.


    Rozhlížím se po interiéru. Samozřejmě je temný, ale měsíční jas mi poskytuje dost světla. Interiér je prázdný. Žádné osobní věci. V přihrádce mezi sedadly nejsou žádné drobné. V prostoru pro nohy se neválí ani obal od žvýkačky.


    Ale co přihrádka u spolujezdce?


    Natáhnu se a povolím západku. Přihrádka se otevře.


    Uvnitř něco je.


    Kus papíru. Bílý. Složený.


    Rozbalím ho.


    Zalapám po dechu.
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    Vyfouknout kroužek kouře je samo o sobě dost těžké. Vyfouknout dokonalý kroužek, to je něco, co zvládnou jen ti nejtrpělivější a nejodhodlanější kuřáci. Musí vám záležet na estetice kouře. A musí vám na ní záležet opravdu hluboce, protože dokonalého, krásného kouřového kolečka docílíte jen s neochvějným zápalem.


    Rustyová je zanícená kuřačka.


    Ne že by se chtěla sama plácat po ramenou, ale už dávno se naučila vyfukovat dokonalá kolečka.


    Ještě se jí tak docela nepodařilo profouknout malý kroužek skrz velký, ale ví, že už k tomu nemá daleko. Je trpělivá. Vytrvalá. Rustyové na estetice kouře záleží.


    Kouřová kolečka v měsíčním světle. To je opravdová krása.


    Rustyová se pohupuje na zadní verandě a společnost jí dělá jen kouř a měsíc. Houpací křeslo je velký a starý kus nábytku, který si pořídila na bleším trhu tak levně, až jí to připadalo jako krádež. Prodejce ji ujistil, že se s tím křeslem rozloučí s radostí. Snažili se co nejrychleji vyklidit celý dům. Rustyová se neptala proč. Nechtěla znát jejich problémy a oni se nechtěli svěřovat.


    Některé záhady je lepší nechat nevyřešené.


    Noc je živnou půdou přemýšlení. Když většina města mlčí a celé kilometry odtud se nic ani nepohne, co jiného máte dělat než přemýšlet? Tiché noci jsou pro neklidné mysli nejhorší, protože jediné zvuky pocházejí z jejich nitra. A ty zvuky se nedají ignorovat. Není před nimi úniku.


    Myslí na ty dva vládní strašáky, kteří to ráno hodili kamínek do jejího městského rybníčku. Stále neví – doopravdy neví –, co ta hubená učitelka jógy a její manžel provedli, že si vysloužili pozornost federálních agentů. Rustyovou nepovažují za dost důležitou, aby chápala chování svých občanů.


    Musíme důvěřovat vládě.


    Na Wilksové a Messerovi jí něco nesedělo.


    Není si přesně jistá co, protože to byl jen pocit. Tušení. Vrozená skepse, která ji nutí zpochybňovat všechno. Rustyová ničemu nevěří okamžitě, protože stále znovu zjišťuje, že tváře umějí lhát snáz než slova.


    Rustyová se kvůli nečekané návštěvě páru federálů v oblecích a drahých botách nemůže uvolnit. Připadá jí, že jí něco zatajili a že nemá situaci pod kontrolou. Opravdu by jeden z jejích občanů mohl prát špinavé kartelové peníze? Jí přímo pod nosem? Možné to jistě je, protože Rustyová nemůže vědět všechno. Ale nechce tomu věřit. Nechce, aby se ukázalo, že je dokonalý mír tohoto malého kousku ráje falešný.


    Proto zavolala. Zavolala kamarádce, jež by jí mohla pomoci obejít hierarchii, která se na ni dívá svrchu a nechce se s ní dělit o informace.


    „Sexy kočko,“ řekla její kamarádka, když zvedla telefon, „kdy přijedeš na návštěvu?“


    „Až budeš bydlet někde, kde tě budu chtít navštívit.“


    „Bodáš mě svými slovy, sexy kočko.“


    „Prosím, neříkej mi tak.“


    Její kamarádka navrhla: „Přijeď za mnou a přinuť mě přestat.“


    „Takhle už si nehraju,“ řekla Rustyová. „Vrátila jsem se ke křesťanštějšímu životu.“


    „I kdybych věřila, že mluvíš vážně,“ odvětila její přítelkyně, „víš, že bych ti to dokázala rozmluvit.“


    „Obávám se, že tohle je čistě profesionální hovor.“


    „Mám peníze.“


    „Mohla bys být na devatenáct vteřin vážná, prosím?“


    „Co tě tak rozčílilo?“


    Rustyová jí to vysvětlila a požádala ji, aby to pro ni prověřila. Neví však, jestli se jí to vyplatí, nebo ne. Rustyová nemá ráda, když něco neví.


    „Jen ty a já proti celému světu,“ poví Rustyová měsíci.


    Vyfoukne další kouřové kolečko a zaposlouchá se do ticha.


    Dům je tichý a klidný jen v noci. Proto Rustyová ráda bdí dlouho. Potřebuje to ticho. Zdrcující ranní únava je malá cena za tyhle okamžiky vyrovnanosti.


    A navíc, v jinou dobu vám kouření marihuany neprojde.


    Ne, když jste náčelnicí policie v maloměstě.


    Lidem se takové věci moc nezamlouvají.


    Rustyová nikdy nikoho za hulení trávy nezabásla. Bylo by to pokrytecké. Musí ale udržovat iluzi, že by to udělala. Puberťáci musí věřit, že za porušení zákona zaplatí, i když je to hloupý zákon. Navíc musí myslet na své strážníky.


    Je si celkem jistá, že Zeke každý okamžik mimo službu tráví s jointem v ruce, což jí nevadí. On se ale nesmí dozvědět, že jí to nevadí. Autorita je iluze, kterou udržuje naživu skutečnost, že všichni věří v její neoblomnost. Jakmile tu neoblomnost začnou zpochybňovat, iluze se rozbije.


    Pak nastane anarchie.


    Rustyová vyfoukne další kroužek dýmu a přemýšlí, které myšlenky jsou její vlastní a které má na svědomí tráva v její mysli. Zkoumá svou mysl s houževnatostí detektiva. Vyslýchá ji a klade jí otázky, až se z ní stanou dvě samostatné bytosti: žijí vedle sebe, komunikují, debatují a hádají se. Každou myšlenku zpochybní jiná a nakonec si obě strany bleskově vyměňují názory a překřikují se, aby byly slyšet. Rustyová nakonec ani neví, která je která.


    Znamená to, že nyní existuje třetí mysl, která poslouchá rozhovor těch dvou?


    Pozoruje Rustyová sama sebe?


    A pokud ano, mohou ji ty dvě další mysli, které obývají stejný prostor, slyšet?


    Ano, řekne jedna.


    Ne, řekne druhá.


    Rustyová se pleskne do tváří a spojí ty mysli zpět dohromady. Vydechne a zklidní své rozbušené srdce. Jointa odloží na hranu nedalekého popelníku.


    Možná už bylo klidu na jednu noc dost.


    Sklapovací mobil se jí rozvibruje a překvapí ji.


    Volá jí Sabrowski.


    Co si proboha myslí, že jí volá uprostřed noci? Rustyová ho nechá zvonit. Je příliš zhulená na to, aby mohla se svým strážníkem mluvit, i kdyby ho chtěla jen vyplísnit za tu nebývalou drzost.


    Vibrování ustane a Rustyová se zamyslí, jestli vychrtlý Sabrowski nevolal omylem. To je něco, co se vám se skládacím mobilem nestane, pomyslí si nafoukaně.


    Pak se telefon rozvrní podruhé. Zase Sabrowski.


    Takže jí nevolá z kapsy.


    Rustyovou to zaujme i znepokojí zároveň.


    Otevře telefon a řekne: „Tady náčelnice.“


    Sabrowskiho hlas je tenčí než on sám. „Promiňte, že volám tak pozdě, Rustyová, ale je tu… Máme tu ošklivý případ. Měla byste… Je tam mrtvola. Potřebujeme vás… Já…“


    „Kde, strážníku?“


    „V domě Talhofferových.“
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    Ten složený papír, který jsem vytáhla z Carlsonovy přihrádky, je vytištěný obrázek. Obličej. Barevný. V obstojné kvalitě, ale ani zdaleka ne ve fotografickém rozlišení.


    Ten obličej patří Leovi.


    Proč má Carlson vytištěný snímek obličeje mého manžela?


    Nevím, ale vím jednu věc: Kdyby to byl Leův společník, kdyby ho znal, neměl by žádný rozumný důvod takovou fotku mít. Nebo ano?


    Představím si, jak Carlson sedí v autě. Možná je ve městě. Možná na dálnici. Možná na křižovatce. V přihrádce, na sedadle spolujezdce nebo na klíně má složený list papíru. Jednou za čas, když kolem někdo projde, zvedne oči a kontroluje, jestli ten člověk odpovídá tváři na fotce.


    Leo nepracuje pro Carlsona.


    Carlson Lea vůbec nezná.


    Proboha, i vy, Carlsone?


    Dýchám tak rychle, až se okénka začnou zamlžovat. Znovu papír složím a chystám se ho vrátit do přihrádky. Na půli cesty se zarazím, znovu papír rozložím a prohlédnu si ho bedlivěji.


    Na fotce je Leova tvář, ale není to pasová fotka. Je to zvětšená část větší fotografie. Za Leem jsou červené cihly, kvůli kterým si myslím, že fotku pořídili někde tady ve městě. Ale to nemůže být pravda. Leo má jiný účes. Už celá léta neměl tak dlouhé vlasy. Rozhodně ne poté, co jsme se sem přestěhovali. Na fotce je i mladší a opálenější. Zírám do Leovy tváře a na červené cihly za ním. Znám tu fotku. Vím, že ano. No tak, Jem, přemýšlej. Vzpomínej.


    Řím.


    Odtamtud ta fotka je. Před deseti lety v Římě. Když jsem Lea poznala. Sama jsem ji vyfotila. Seděl na lavičce na náměstí. Tenkrát jsem ho znala jen tři dny. Byl sotva víc než jen pohledný cizí muž, který se mě zeptal, co to čtu.


    Pokud vím, ta fotka je někde v mém domě. V albu. Je to poctivá vyvolaná fotografie. Pořídila jsem ji Leovým Nikonem. I ten foťák je u nás doma, v pouzdru, na němž se už léta sbírá prach.


    Jak se k té fotce dostal Carlson?


    Vrátím list tam, kde jsem ho našla. Zavřu přihrádku. Vylezu ven z auta a do měsíčního světla. Přijde mi, že je ještě větší zima. Les je temnější. V téhle noci není žádná krása, jen nebezpečí.


    Musím se odtud dostat.


    Pěšky ale nikam nedojdu. Tuhle tvrdou lekci už mám za sebou. Ani v teniskách nebudu utíkat lesem. Dokonce ani v Carlsonových kvalitních botách.


    Carlsonovy kvalitní boty.


    Samozřejmě. Proč jsem si toho nevšimla dřív?


    Vysoká kvalita. Vynikající řemeslné zpracování. Drahé. Příliš luxusní na státní plat.


    Kdybych věděla, jak nastartovat přes dráty, mohla bych už ujíždět do noci. Ve filmech jsem viděla, že to jde. Motor se kouzelně probudí k životu, ale ve skutečnosti to nebude tak snadné. Ani bych neuměla sundat panel pod volantem, natož abych věděla, které kabely propojit.


    Potřebuju Carlsonovy klíčky.


    Jsou zpátky v Trevorově chatě. Jsou u Carlsona.


    Jdu zpátky podél cesty. Snažím se pohybovat ještě tišeji. Mám strach. S každým krátkým, pomalým krůčkem o sobě pochybuju.


    Možná existuje rozumný důvod, proč má Carlson tu fotku v autě. Možná je k Leovi hodný.


    Drž se pohromadě, Jem. Nerozmlouvej si to.


    Když otevřu vchodové dveře a ty nezavržou, jsem více než vděčná za Trevorovu pořádkumilovnost. Vklouznu dovnitř, očima sleduju Carlsonovo spící tělo. Stále sedí na pohovce. Vypadá neškodně. Důvěryhodně.


    Měla bych ho konfrontovat? Měla bych ho vyzvat, aby mi vysvětlil, proč má fotografii mého manžela?


    Kdybych ho zahnala do rohu, mohl by být nebezpečný.


    Pomyslím na Trevora.


    Nechci ho nechat s Carlsonem, ale nevidím jinou možnost. Nedokážu se vyplížit nahoru, probudit ho a varovat, aniž bych probudila i Merlina. Bylo by těžké zase se vyplížit ven, kdyby na nás štěkal rozčilený pes.


    Trevor má zbraň, vzpomenu si. Pušku. Může se bránit, pokud to bude třeba. Nemyslím si, že bude muset, protože Carlson nepochybně vystartuje hned za mnou, až si uvědomí, co se stalo.


    Už dveře nezavřu, nechám je pootevřené, abych mohla rychle vyběhnout, kdyby to bylo nutné.


    Carlson má hlavu opřenou do strany a pootevřená ústa. Stejně jako před několika minutami. I tak jsem nervózní. Plížím se po podlaze a trhám sebou při každém zvuku. I tiché našlapování mi zní jako rozzuřené dupání.


    Přiblížím se ke konferenčnímu stolku. Carlsonovy věci leží na seříznutých dveřích hned vedle něj. Má tam mobil. I peněženku.


    A také klíčky od auta.


    Zklidním dech a přistoupím blíž. Jeden krůček za druhým. Trvá celou věčnost, než projdu kolem pohovky až ke stolku. Chvíli stojím nehybně a shlížím na Carlsona.


    Spí tvrdě?


    Nepředstírá to?


    Polknu. Popojdu ještě blíž. Natáhnu ruku k jeho věcem. Jsou úhledně složené na sobě. Mobil naspod, pak peněženka. Klíčky leží navrchu. Znovu polknu. Natahuju se k nim konečky prstů.


    Carlson se zavrtí.


    Dech se mi zadrhne v hrdle.


    Trhnu rukou zpět, ale stále má zavřené oči. Pořád dýchá pravidelně. Trvá mi několik vteřin, než se uklidním a ovládnu úzkost. Zkusím to znovu. Natáhnu se, a zatímco se prsty blížím ke klíčkům, nespouštím oči z Carlsonovy tváře.


    Dotknu se jich. Sevřu je prsty jako kleštěmi.


    Vím, že cinknou, až je nadzvednu. Určitě. Bude to tichý zvuk, ale co když to Carlsona probudí? Možná má lehké spaní. Možná vůbec nespí.


    Nastražil na tebe past, Jem. Nechal tu ty klíčky, aby tě vyzkoušel.


    Chce zjistit, jestli jeho historce věříš. Chce vědět, jestli se na tebe může spolehnout. Chce vědět, jestli nejsi problém, bez kterého by se obešel.


    Snažím se umlčet ten hlas ve své mysli. Ty nekonečné neodbytné pochybnosti sabotují všechna má rozhodnutí a činy. Nehodí se ani v nejlepších chvílích, a už vůbec ne teď.


    Soustředím se.


    Snažím se soustředit.


    Dokážeš to, Jem.


    Zvednu klíčky.


    Kovové cinknutí je tiché, vím, že ano, ale v Trevorově tiché chatě zní jako ocelové bubny. Trhnu sebou. Zašklebím se. Snažím se držet je pevně a rovnoměrně je přitáhnout k sobě.


    Celou tu dobu nemrkám. Neustále sleduju Carlsonovu tvář. Čekám, že zamrká. Hledám jakoukoli reakci.


    Žádnou nezahlédnu.


    Polknu, sevřu klíčky oběma rukama a začnu couvat. Nedokážu mrknout, dokud nedojdu ke dveřím, protože stále očekávám, že Carlson vystřelí z pohovky a nečekaně na mě zaútočí. Neudělá to.


    Nepředstírá to. Není to zkouška. Opravdu spí.


    Venku si ani nevšímám zimy. Zavřu dveře a přejdu zpět na cestu. Neodvažuju se otočit, dokud nedojdu na štěrk a neschovám se za stromy. Pak pospíchám zbytek cesty ke Carlsonovu autu. Otevřu dveře u řidiče a vklouznu za volant.


    Pohlédnu do zpětného zrcátka: nikdo.


    Tolik se třesu, že se napoprvé netrefím klíčem do zapalování. Ani napotřetí ne.


    Zavřu oči, zhluboka se nadechnu a pokusím se zklidnit. Ale čím víc přemýšlím, tím víc se třesu.


    Leo.


    Myslím na Lea. Představuju si jeho usměvavou tvář. Vzpomínám na teplo jeho náruče a na štěstí a klid, jaký mám jen s ním. Funguje to.


    Prsty se mi přestanou třást a klíček vklouzne do zapalování. Otočím ho.


    Startér zavrní, ale motor nenaskočí.


    „Ne, ne, to mi nedělej.“


    Je to zimou? Nebo něčím jiným? Nemám ani tušení. Nejsem mechanik.


    Zkusím to znovu. Startér kvílí tak moc, že zaručeně probudil celý les. Motor ale zůstává tichý.


    Pohlédnu do zpětného zrcátka: opět nikdo.


    Pohlédnu na palubní desku. Nesvítí žádné varovné kontrolky. V nádrži je benzín. Oleje je zřejmě dost. Všechno vypadá v pořádku. Nevidím žádný důvod, proč by motor neměl naskočit.


    Možná Carlson vozidlo sabotoval, abych nemohla utéct.


    Proboha, tohle je zkouška.


    V duchu vidím, jak se na pohovce probouzí, zaslechne kvílení startéru a vyskočí. Žene se ke dveřím a sprintuje k cestě se zbraní v ruce. Každou chvíli proběhne zatáčkou.


    Znovu zkusím zapalování. Motor nastartuje.


    Pohlédnu do zpětného zrcátka: někdo.
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    Temná silueta na pozadí lesa. Náznak detailu ve stříbrném světle. Muž. Blíží se. Jsem paralyzovaná strachem, ale jen na okamžik.


    Není to Carlson. Ale Trevor.


    Blíží se k autu. Ke mně.


    „Co to děláte?“ zeptám se.


    Trevor zabručí. „Co dělám já? Co to děláte vy?“


    „Na to není čas,“ odpovím. „Musíme odsud vypadnout. Naskočte si.“


    Je zmatený. Samozřejmě. „A proč to musíme udělat?“


    „S Carlsonem jste měl pravdu,“ řeknu. „Něco je na něm špatně. Nezná Lea, jak mi tvrdil. Nemám čas to vysvětlovat. Prostě si naskočte. Prosím.“


    „Co se stalo?“


    „Trevore, není čas. Nastupte si. Musíme zmizet, než se probudí.“


    Trevor zavrtí hlavou. „Neopustím svůj domov. Jestli je na něm něco špatně, měli bychom se vrátit a zjistit, co to je.“


    Ukážu Trevorovi, aby nasedl. „Prosím, Trevore. Nastupte si, nebo budu muset odjet bez vás.“


    Řekne: „Přesně tak, jak jste to chtěla udělat, než jsem se objevil a zmařil vám plány?“


    „Nechtěla jsem odjet bez vás, přísahám. Ale bojím se, Trevore. Nemohla jsem vám říct, co dělám, aniž bych upozornila Carlsona. Zajímá se přece o mě, ne o vás.“


    Trevor se na chvíli zamyslí a pak řekne: „Přijedete do mojí chaty s tím mužem a ujišťujete mě, že mu můžeme věřit, a teď se ho najednou bojíte? Jem, nemluvíte moc smysluplně.“


    „Věřte mi. Rozumím vám. Ale to neznamená, že se mýlím. Trevore, prožila jsem den jako z pekla. Snažili se mě zabít. Nevím nic, jenom to, že odsud musím okamžitě odjet. A nechci vás tu nechávat s Carlsonem. Přísahám, že bych jen tak neodjela, kdybych si myslela, že vás můžu varovat, aniž bych ho probudila. Neměla jsem na výběr. Nechci vás opustit ani teď, tak mě k tomu nenuťte. Vlezte si do auta. Pojeďte se mnou. Vynasnažím se vám to vysvětlit, a pokud se mnou pak nebudete chtít zůstat, zastavím a nechám vás vystoupit. Nebo vás dovezu zpět do města nebo někam jinam. Ale to až pak. Za deset minut. Teď musím jet. Takže pro jednou v životě zkuste někomu věřit. Prostě si nastupte do toho zatraceného auta.“


    Trevor to udělá.


    „Děkuju,“ řeknu a zařadím rychlost.


    Trevor se dívá ze zadního okna celou dobu, než projedeme klikatou prašnou cestou.


    „Merlin bude v pořádku,“ řeknu mu. „Carlsona nezajímají psi. Jakmile si uvědomí, že jsme pryč, vezme váš pick-up a vyrazí za námi. Na Merlina ani nepomyslí. Musíme být dávno pryč, než si to Carlson uvědomí.“


    „Rozumím,“ řekne Trevor a snaží se předstírat, že si nedělá starosti. „Spíš se bojím, že se Carlson s mým autem neudrží na silnici. Ta potvora strašně táhne doleva.“


    Když jsme na silnici, natáhnu se k Trevorovi a sáhnu do přihrádky na rukavice. Pak mu do ruky vrazím složený papír.


    „Kdo je ten krásný chlapec?“ zeptá se.


    „To je Leo,“ odpovím. „Můj manžel.“


    „Není na vás trochu mladý?“


    „Zaprvé, je to stará fotografie. Zadruhé, i kdyby nebyla, po našem věkovém rozdílu vám nic není. Zapomněl jste na slušné vychování?“


    „Omlouvám se,“ řekne. „Co to do vás vjelo?“


    „Nemám náladu na odsuzování, Trevore.“


    „Říkala jste, že je to stará fotografie.“


    „O to tady nejde,“ odseknu. „Jde o to, proč má Carlson u sebe fotku mého manžela, pokud ho zná?“


    Trevor neodpoví.


    „K čemu by ji mohl potřebovat?“


    „Aby ji ukázal lidem?“ navrhne Trevor.


    Zavrtím hlavou. „V tom případě by neměl starou fotku. Ne že by se Leo za posledních deset let hodně změnil, ale kdybyste se na něj chtěl vyptávat, vzal byste si novou fotku, ne? Já bych to udělala.“


    „Já taky,“ souhlasí Trevor a přikývne. „Ne že bych měl nějaké fotky, které bych mohl někomu ukazovat.“


    „Ani bývalé přítelkyně?“


    „Ne.“


    „Ani Merlina?“


    „K čemu bych potřeboval fotku svého psa? Vždyť je pořád se mnou.“


    Chci Trevorovi říct, že Merlina nebude mít navždycky, ale nedokážu se přinutit mu říct, že by se mu jeho fotky mohly hodit, až tu nebude. Nevím, jestli to Trevor úmyslně popírá, nebo jestli si to jen nechce přiznat. Každopádně na něj nebudu tlačit.


    „Trevore,“ vyzvídám, „proč jste vůbec byl vzhůru a proč jste oblečený?“


    Pokrčí rameny. „Šel jsem si odskočit, když to musíte vědět.“


    „Vy se oblékáte, když jdete na malou?“


    „Ne, spím oblečený, abych se nemusel oblékat, když v noci musím vstát a odskočit si do kadibudky. Taky tam v noci bývá docela zima, pokud jste si nevšimla.“


    Odmlčí se a řekne: „Víte, mohla jste mi prostě říct, že Carlson má fotku vašeho manžela. Bylo by to rychlejší než ten dlouhý proslov o důvěře.“


    „Jo.“ Nerada to přiznávám, ale má pravdu. „Taky mi to zrovna došlo.“


    „Ale byl to dobrý proslov.“


    Usměju se na Trevora. Oplatí mi to.


    „Kam teď jedeme?“ zeptá se.


    „Nemám zdání.“


    Míříme zpět k městu, protože Trevorova chata leží severně od něj a já jsem náhodou odbočila právě tímhle směrem, když jsem sjela z cesty vedoucí k jeho chatě. Jsem z toho nervózní, ale protože nevím, co chci dělat, a nevím, kam chci jet, je to asi jedno.


    „Tady,“ řeknu a předkloním se.


    Trevor řekne: „Na co se dívám?“


    Ukážu přes volant. „U té stopky.“


    Telefonní budka.


    Ani jsem si nevšimla, jak začaly být vzácné. Možná jich vždycky bylo tak málo. Ani si nepamatuju, kdy jsem naposled nějakou potřebovala. Vlastně si vůbec nepamatuju, že bych ji někdy použila. Ale stále ještě existují jako pozůstatky dřívější, jednodušší doby.


    Lepší doby.


    „Počkejte tady,“ řeknu Trevorovi, když ho přemluvím, aby mi dal nějaké drobné.


    „Co jiného bych dělal?“ poznamená.


    Strčím čtvrťáky do automatu. Nevím, kolik jich potřebuju. Nevím, jak tyhle věci fungují, ale nějak to zvládnu. Vyťukám Leovo telefonní číslo.


    Zvoní a zvoní a zvoní a zvoní.


    „Tady Leo, zanechte mi zprávu.“


    Počkám na pípnutí a pak řeknu: „Leo, zlato, nevím, co se děje, ale máš velký trable. Dneska se mě snažili zabít. Bože, já… jsem strašně zmatená. Ztracená. Nikomu nevěř. Nevěř nikomu jménem Wilksová nebo Carlson. Nechoď do domu. Drž se dál od města. Nemám svůj mobil. Volám ti z telefonní budky. Celý den jsem nějakou hledala. Proč je tak těžké je najít? Zlato, snažím se zjistit, co se děje. Nic víc po telefonu říkat nechci. Mohli by poslouchat. Zavolám ti zas, až budu moct. Bože, doufám, že jsi v pořádku. Vlastně, asi bys měl…“


    Hovor se odpojí. Došel mi kredit.


    Zvážím, jestli nemám vhodit další mince, ale řekla jsem všechno, co bylo nutné. Určitě už beztak všechno ví. Určitě ví, co přesně se děje. Musí to vědět.


    A já ho musím najít.
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    Mrtvoly jsou zvláštní. Vypadají velice živé, což je svým způsobem ironické.


    Lidé jsou zvyklí vídat mrtvoly spíš ve filmech než ve skutečném životě, a tak pro ně může být šok spatřit tu podívanou naživo a v plné parádě. Někteří to poprvé prostě neunesou. A pak jsou lidé, kteří zemřeli hodně ošklivě…


    „Jak je na tom Zeke?“ zeptá se Rustyová.


    Sabrowski pokrčí rameny. „Myslím, že už asi přestal zvracet.“


    „Prosím, řekněte mi, že stihl vyběhnout ven a nepotřísnil místo činu.“


    Odpoví: „Na schodu před hlavními dveřmi možná trochu zvratků bude.“


    Rustyová si povzdechne. S tím už teď nemůže nic moc dělat, vzhledem k tomu, že si stroj času nechala ve druhé košili. Messerova mrtvola je velkým, ošklivým tělem přímo uprostřed chodby.


    Rustyová se zeptá: „Co mi můžete říct?“


    „Nezemřel klidně ve spánku.“


    Soudní lékař nemá dobrou náladu, protože bydlí tři města daleko a tvrdě spal, když mu zavolali, proto mu Rustyová neřekne, aby si ty kecy nechal pro sebe. I na ni je pozdě. Je pozdě na všechny. Nikdo tady nechce být.


    Rustyová pohlédne na Messera.


    „A on nejmíň ze všech,“ odpoví sama sobě.


    Sabrowski na ni pohlédne, protože něco zaslechl, ale úplně tomu nerozuměl. Rustyová zavrtí hlavou, aby mu naznačila, že to nemá řešit.


    „Vy máte umaštěný límeček, strážníku?“


    Nemá, ale Sabrowski si ho i tak pokusí otřít, když Rustyová odejde dál. Pořád mrká, protože si od chvíle, kdy přijala ten hovor, nakapala do očí snad šestnáct tisíc kapek. Je přesvědčená, že je má stále rudé jako rak, a ví, že je asi jen paranoidní, ale jako zhulená policejní náčelnice na místě činu má veškeré právo být paranoidní.


    Je si jistá, že si ji podezřívavě prohlíží. Předstírá zívnutí. Unavení lidé se hodně podobají těm zhuleným.


    „Jak se cítíte?“ zeptá se Rustyová Wilksové, aby přestala myslet na vědoucí pohled ve strážníkových malých očích.


    Wilksová si do utěrky vložila pár kostek ledu a nyní si ji tiskne k hlavě. „Už mi bylo hůř.“


    Rustyová pozvedne obočí. „Opravdu? Pak bych vám možná měla doporučit, abyste dělala svou práci tak, aby vám přitom nenakopali prdel.“


    Wilksová mlčí.


    Rustyová se cítí provinile. Obvykle nekope do lidí, kteří se cítí mizerně, ale teď je unavená, zhulená, paranoidní a má nízkou hladinu krevního cukru. Za takových podmínek by byl podrážděný i světec.


    Otevře ústa, aby se omluvila, ale Wilksová se už otáčí a odchází, aby někomu zavolala, něco si ověřila nebo prostě byla chvíli sama.


    „Co vy na to, strážníku?“


    Sabrowski nedává pozor, a tak se na ni jen tupě zahledí, když se na něj podívá a čeká na odpověď.


    „Co vy na to?“ zopakuje. „Co si myslíte, že se tu stalo?“


    „Někdo střelil toho velkýho chlápka na podlaze. Ne když byl na podlaze, chci říct. Střelili ho dřív. Proto je na podlaze.“


    „Děkuji za upřesnění, strážníku.“


    Soudní lékař, stejně unavený a podrážděný jako Rustyová, se na ni zazubí, protože je stejně sarkastický jako ona. Rustyová na něj na oplátku mrkne.


    Rustyové zazvoní telefon. Spatří číslo volaného a vystoupí ven, aby hovor přijala. Pečlivě přitom obejde žluté šplíchance obsahu Zekeova žaludku na prahu.


    „Tady Rustyová.“


    Je to její kamarádka ze západního pobřeží. Pracuje pozdě večer, ale ještě tam není tak pozdě jako tady.


    Rustyová poslouchá.


    „Děláš si legraci?“ řekne, když její kamarádka domluví.


    Sabrowski z jejího výrazu pozná, že se něco děje. Neslyšel ten rozhovor, a tak dychtivě očekává, že se mu Rustyová svěří, až zavěsí. Rustyová ho však ignoruje.


    Místo toho vyhledá v kuchyni Wilksovou, která si z lednice bere další led. Na chvíli se před ní zastaví a snaží se najít vhodná slova.


    „Co se děje?“ zeptá se.


    „Co se děje?“ zopakuje Rustyová. „Jde spíš o to, co se neděje, agentko Wilksová.“


    „Nejsem si jistá, na co narážíte.“


    „Mám jednu kamarádku,“ vysvětlí. „Z minulosti. Jako z pravěku. Určitě máte taky takové přátele, že ano? Něco spolu prožijete a to vás stmelí natolik, že vaše přátelství přežije desetiletí i na dlouhou vzdálenost. Je to ten druh přítele, kterému můžete zavolat z čista jasna, a on všechno odloží, jen aby vám pomohl. Máte takové přátele?“


    Wilksová nic neřekne.


    „Já ano,“ pokračuje Rustyová. „Byla v armádě a u policie. Dělala nejrůznější práce, o kterých mi nemůže vyprávět, a při tom navázala řadu užitečných známostí. Udělala toho pro spoustu lidí tolik, že by si mohla zajistit setkání s prezidentem rychleji než vy nebo já schůzku s bankéřem. Téhle své kamarádce s vynikajícími konexemi jsem dnes večer zavolala, víte? Když jste vy a váš čerstvě zesnulý kolega odešli z mé kanceláře. Zavolala jsem jí, protože mi něco tak docela nesedělo, ale nevěděla jsem co. Řekla jsem jí, že mě ráno navštívili dva agenti FBI, i když za celou tu dobu, co jsem náčelnice, se nikdo z FBI ani nevychcal na moji policejní stanici. Řekla jsem té své dobré kamarádce, že mi na vás něco nesedí, že i když máte odznaky, obleky a nejsvatější výrazy v obličeji, něco vám chybí. Řekla jsem jí, že nevím, co to je, ale že bych jí byla nedozírně vděčná, kdyby proklepla pár federálů jménem Wilksová a Messer a dala mi vědět, co zjistí.“ Rustyová se odmlčí. „Zajímá vás, co vyhrabala?“


    Wilksová neřekne ani slovo.


    „Přesně tak,“ řekne Rustyová. „Nenašla vůbec nic. Nenašla žádný pár agentů FBI se jménem Wilksová a Messer, protože Wilksová a Messer nejsou z FBI. Pro jednoduchou holku, jako jsem já, je to celé dost matoucí.“ Přitiskne si palce ke spánkům, jako by to chtěla zdůraznit. „Tak tedy, ne tak zvláštní agentko Wilksová, chcete mi sdělit, kdo skutečně jste a co doopravdy děláte v mém městě, než vás zatknu za předstírání, že jste federální agentka?“


    „Možná bychom si o tom měly promluvit v soukromí.“


    Rustyová přikývne. „Proč jsem jen tušila, že řeknete přesně tohle?“
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    Kromě rychlé zastávky v nepřetržitě otevřené kavárně – nebo to byla jídelna? – zůstáváme v pohybu. Připadá mi bezpečnější jet dál než se zastavit. Trevor moc nemluví a já taky ne. Máme toho na mysli příliš a ticho je napjaté. Toužím prostě si jen povídat o něčem nudném a obyčejném, třeba o počasí, abych si ulevila od úzkosti. Ani jeden z nás ale teď nedokáže jen tak tlachat.


    Netrvá dlouho, než musíme zastavit na benzince a natankovat, protože ručička se nebezpečně přibližuje k červené čáře a to poslední, co bych si přála, je, aby nám došlo palivo. Trevor zůstane v Carlsonově autě a já vyjdu ven, abych zaplatila.


    Celé mi to připadá rozpačité. Vím, že jsem se ničím neprovinila, jednala jsem jen v sebeobraně, ale i tak se cítím jako zločinec, jako uprchlík. Nejspíš přesně to jsem. Přece jsem nenahlásila zločin a opustila jsem místo činu nebo tak něco. Nemám ani ponětí, jaké zákony tady platí, ani jaké jsem mohla porušit nebo právě porušuju. Nevědomost neomlouvá, to dobře vím, ale zrovna teď toho mám na triku příliš.


    Vezmu pár láhví vody a něco k jídlu, protože nevím, jak dlouho bude trvat, než se znovu budeme moct najíst. Nějakou dobu procházím uličkami, protože sendviče s grilovaným sýrem, který jsem si objednala dřív, jsem se skoro ani nedotkla. Když vidím všechny ty pochutiny, dostanu hlad. Moje neklidná, úzkostná mysl mi však nedovolí se rozhodnout, co chci. Vlastně vím, co chci. Chci dobré, čerstvě uvařené jídlo ze své vlastní kuchyně, připravené v mém nádobí a ze zeleniny, kterou jsem sama vypěstovala. A chci si ho sníst u svého stolu s Leem a popovídat si s ním o tom, jaký šílený den jsem prožila, a zasmát se tomu, že už to skončilo.


    Je to tak obyčejný sen, a přesto je tak daleko mimo můj dosah, že se musím ptát, jestli se vůbec někdy uskuteční.


    Kde jsi, Leo?


    Co zrovna teď děláš?


    Procházím uličky tak dlouho, až po mně pokladní začne pokukovat, jako bych byla nervózní zlodějka. Jakmile si toho všimnu, pocítím úzkost hraničící s panikou, jako bych byla vinna, dokud se neprokáže opak. Nedopatřením shodím několik sladkostí z háčku na zem.


    Navzdory roztřeseným prstům je rychle vrátím zpět, popadnu sáček tortillových chipsů a pár láhví vody s vitaminy a pak vše odnesu na kasu.


    Když si vracím drobné do kapsy, zeptám se: „Nemáte tu náhodou telefonní automat?“


    Mladá pokladní se na mě podívá, jako bych se zbláznila. „Telefonní automat.“


    „Jo, vždyť víte. Prostě telefon na mince.“


    „Vy nemáte mobil?“


    „Mám mobil, ale nemám ho u sebe. Právě proto potřebuju telefonní automat.“


    „Aha,“ řekne, když jí to docvakne.


    „Takže…“


    „Takže?“


    „Máte telefonní automat?“


    Zavrtí hlavou. „Samozřejmě že ne.“


    „Samozřejmě že ne,“ zopakuju.


    Když se vrátím do auta, Trevor se zeptá: „Co vás tak zdrželo?“


    Vklouznu na sedadlo a zavrtím hlavou. Předám mu tortillové chipsy a vodu, on si ji podezřívavě prohlíží a pak ji hodí do prostoru pro nohy a upře pozornost na chipsy.


    „Nemají nějaké pálivé?“


    „Já… nevím. Byla jsem jako omámená, Trevore. Omlouvám se.“


    Zabručí, jako by na tom nezáleželo.


    „Potřebujeme plán,“ řekne mi.


    Otevřu svou láhev s vodou. „Právě proto jsem byla duchem nepřítomná.“


    Trevor roztrhne sáček. „Nechcete jít na policii?“


    „Ne,“ řeknu pevně a rozhodně. „Nevím, kdo pracuje pro FBI, a kdo ne, a kdo pracuje pro kartel, a kdo ne. Nevím, kdo u policie je na mé straně, a kdo je proti mně. Kdybych jela za Rustyovou, mohla bych si zrovna tak vyvěsit ceduli, abych k sobě přilákala další Wilksovou, Messera nebo Carlsona.“


    Trevor zabručí na souhlas. „Říkal jsem, že nemůžete věřit lidem od vlády.“


    Měsíc zakryjí mraky.


    Chroustá chipsy a zírá před nás. Sleduju jeho odraz, fascinuje mě prudkost jeho pohledu a rozvážnost jeho stříbromodrých očí.


    „Je to nemožné,“ řekne mezi žvýkáním. „Tak se ani neobtěžujte.“


    „Co je nemožné?“


    Dál upírá oči na vnější svět. „Číst mi myšlenky. Nepovede se vám to, tak se přestaňte snažit. Pořídil jsem si mikročip, aby mi vláda nemohla gamma paprsky analyzovat myšlenky.“


    Málem – málem – mu to spolknu.


    Usměje se pro sebe, je spokojený s tím, že jsem se málem ztrapnila.


    „Jste záhada, Trevore,“ odpovím. „A já jsem odhodlaná vás rozlousknout.“


    „Možná byste svůj čas využila lépe, kdybyste se snažila rozlousknout, kdo vás chce zabít a proč hledají vašeho manžela.“


    „Beru na vědomí.“


    Zkusím to. Nepodaří se mi to.


    Trevor si olízne sůl z prstů. „Kdybych vám mohl něco navrhnout…“


    Polknu. Rázně přikývnu. „Prosím, jsem jedno ucho.“


    „Co ti lidé chtějí?“


    „Co se mě týče, nemůžu uvěřit ničemu, co mi dneska namluvili. Že Leo pere špinavé peníze, že je zloděj…, že má informace o kartelu, že je informátorem FBI.“


    „Dobře.“ Odmlčí se a zkusí to znovu. „Co mají všichni společného?“


    „Pátrají po Leovi.“


    „Proč?“


    „Protože pere špinavé peníze nebo je zloděj nebo je tajný řidič autobusu.“


    Trevor přikývne. „Tak tady to máte.“


    „Co mám?“


    „To musíte zjistit. Co z toho je pravda? Kdo je Leo? Až tohle budete vědět, přijdete i na to, co od něj vlastně chtějí.“


    „To zní teoreticky skvěle, Trevore, ale jak to mám vůbec zjistit?“


    Pokrčí rameny. Láduje se chipsy. „Je to váš manžel, ne můj. Měla byste ho znát nejlíp ze všech.“


    „Zrovna teď mám pocit, jako bych ho neznala vůbec. Ať už je kýmkoli a dělá cokoli, něco přede mnou hodně dlouho tajil.“ Zavrtím hlavou. „Připadám si jako pitomec. Mám pocit, že mě celou tu dobu vodil za nos.“


    „Nevíte, co před vámi tajil, tak na sebe nebuďte tak tvrdá.“


    „Vždycky jsem na sebe příliš tvrdá. Pokud existuje nějaký člověk, kterému věřím nejméně, pak to jsem já sama.“


    „To jsou televizní kecy.“


    „Televizní kecy?“


    „Jo,“ řekne rázně. „Televizní kecy. Bláboly, které dneska frčí v televizi. Všichni mají ten problém nebo tamtu poruchu, a nikdo nemá prostě jen špatný den, protože všichni místo toho musí mít depresi. Víte, čím to je?“


    Protočím panenky. „Jsem si jistá, že mi to povíte.“


    „To si pište, že jo. Všichni musí mít nějakou poruchu, protože na špatném dni se nedá vydělat. Prodavač hadího oleje vám nemůže prodat hadí olej, když vám nic není. A lidi jim to žerou. Žerou jim to, protože jim to dává výmluvu. Zbavuje je to zodpovědnosti za jejich činy, protože mají tuhle nebo tamtu poruchu. Jak to jen lidi zvládali v minulosti, když tím všichni trpěli, aniž by jim někdo stanovil diagnózu a léčil je? Civilizace se měla už dávno zhroutit.“


    Tváře mám zrůžovělé přívalem krve. „Skutečnost, že jste něco na vlastní kůži nezažil, neznamená, že to neexistuje.“


    „Někdy je špatný den prostě jen špatný den.“


    „Teď jste nebetyčně necitlivý.“


    Zafuní. „Necitlivý…“


    „Jo, necitlivý.“


    „Ke komu?“


    „Za prvé, ke mně. A ke spoustě dalších lidí taky. Možná jste dostal do vínku odolný zdravý mozek, ale takové štěstí neměli všichni. Mozek je orgán jako každý jiný. Někdy se něco pokazí. Když má někdo nemocné srdce, neřeknete mu, že ho má v pořádku jen proto, že to vaše je zdravé, že ne?“ Na můj spravedlivý hněv neodpoví dost rychle. „Že ne?“


    Zamumlá něco a já to přijmu jako známku ústupu.


    „Projevte trochu soucitu k těm, kteří neměli takové štěstí jako vy.“


    „Jen říkám, že někdy je špatný den prostě jen špatný den.“


    Nabídne mi balíček tortillových chipsů. „Dejte si hrst. Bude vám po nich líp.“


    Zavrtím hlavou. „Já tohle nejím.“


    „Co je na tom tak špatného?“


    „Polynenasycené mastné kyseliny,“ vysvětlím.


    Trevorův výraz mi napoví, že si zdravé výživy moc nevšímá.


    „Rostlinný olej,“ vysvětlím. „Říkají tomu rostlinný olej, ale je to vlastně olej ze semen. Hodně rychle se kazí. Tělu způsobují obrovský oxidační stres, vyvolávají zánětlivé reakce, které vedou k celé řadě problémů od srdečních onemocnění až po cukrovku.“


    Trevor má rozšířené oči. „Říkáte spoustu věcí, ale já z toho nic neslyším.“


    „Jed, Trevore,“ řeknu. „Ty chipsy smaží v jedu.“


    Teď má ústa stejně otevřená jako oči.


    „Do háje s tím,“ řeknu a natáhnu se do sáčku. „Cukrovka je teď nejmenší z mých problémů.“


    Trevor se usměje. „To je ono. Všechno má svou světlou stránku.“


    Chvíli žvýkám. Opravdu jsou vynikající.


    „Mám to,“ řeknu.


    Trevorovo obočí se zvedne jako dvě huňaté housenky. „Cukrovku? To bylo rychlé.“


    „Cha, cha,“ řeknu s úšklebkem. „Cukrovku ne. Ale mám plán.“


    Trevor si z konečků prstů setře sůl. „Tak si ho poslechneme.“


    „Proklepneme si Leovo účetnictví.“


    „Opravdu?“


    Přikývnu. „Ať už chtějí cokoli, ať už je pravda jakákoli, víme, že se to týká Leova podnikání s vínem. Ať už pere peníze, nebo dělá něco jiného, využívá k tomu svůj obchod.“


    „Když to říkáte.“


    „Takže se podíváme na Leovy účetní knihy.“


    „Proč?“


    „Protože čísla nelžou.“


    „Nerozumím.“


    „Porozumíte,“ odvětím. „A dejte ten pytlík dál, než to všechno sním.“


    Trevor to udělá a nahlédne dovnitř. „Už tak jste se do nich pořádně opřela. Ani nevím, jestli jich zbylo dost na…“


    „Teď ne, Trevore. Teď ne.“


    Trevor nedokáže klidně sedět. Ošívá se. Vidím, že sbírá odvahu, aby mi něco řekl, a já jsem ráda, že mám čas si věci líp promyslet.


    Nakonec Trevor řekne: „Jem, já…“


    „Nemusíte se omlouvat za ty řeči o televizních kecech,“ přeruším ho. „Už jsem vám odpustila.“


    Zabručí. „Vlastně jsem chtěl říct, že můžu řídit, jestli jste unavená.“


    Střelím po něm pohledem. Na tváři mu hraje uličnický úsměv.


    „Neměňte se, Trevore,“ povím mu. „Nikdy se neměňte.“


    Ale já se musím změnit. Musím přestat věřit tomu, co mi lidé namlouvají.


    Jak řekl Trevor: Můžu věřit jen sama sobě. Nemůžu důvěřovat tomu, co mi říkají ostatní. Musím to rozlousknout sama.


    A teprve pak budu vědět, kdo mi říkal pravdu.
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    Do Leova skladu je to hodně daleko, a proto mám čas přemýšlet a strachovat se. Musím si dělat starosti s tolika různými věcmi, až mě překvapí, že se nejvíc strachuju o jednoho mrzutého starého psa.


    „Bojím se o Merlina,“ řeknu Trevorovi.


    Trevor se nebojí.


    „Není proč,“ řekne mi. „Ten pes je soběstačné zvíře. Jednou za čas se zatoulá do lesa a celý týden se neukáže. Když se vrátí, nevypadá o nic hůř, než když odešel. Nevím, jak to dělá, ale umí se o sebe postarat. Kdybych hned teď umřel na infarkt, byl by úplně v pohodě. Ani by se mu po mně nestýskalo.“


    Lehce ho bouchnu do paže. „To neříkejte.“


    „Proč ne? Je to pes.“


    „Tohle ne,“ řeknu. „Neříkejte, že zrovna teď umřete.“


    „Proč ne?“ zeptá se Trevor znovu. „Jsem starý. Ani jsem nečekal, že se takového stáří dožiju. Každá vteřina, kdy neležím na prkně, je vítězství. Tak to vidím. Ale tenhle boj nevyhraju. Nikdo ho nevyhraje, ale jen ti největší hlupáci to nepřijmou.“


    „Nejsem si jistá, jestli jste ryze pragmatický, nebo nihilista.“


    „Možná ani jedno z toho. Zvážila jste to? Možná jsem prostě sám sebou.“


    Zastavím, když zahlédnu další telefonní budku. Tahle stojí na odpočívadle u dálnice. Vytočím Leův mobil a zase to spadne do hlasové schránky. Nenechám mu vzkaz.


    Možná se mu vybil, pomyslím si.


    Nastrkám do automatu další mince a zavolám domů. Nejsem si jistá proč, ale mám zvláštní pocit. Je to naděje? Nebo jen přeludy?


    Tři zazvonění a ženský hlas řekne: „Dům Talhofferových, kdo volá?“


    Odpovím otázkou: „Kdo je to?“


    „Jem?“ zeptá se.


    „Kdo je to?“ zopakuju.


    „Jem, tady Rustyová. Náčelnice policie.“


    Nečekala jsem, že mi odpoví. Vlastně si nejsem jistá, koho jsem čekala, když ne Lea, ale teď mi dává smysl, že to zvedla Rustyová. Kdo jiný by tam měl být?


    Nadechnu se. „Očekávám, že byste mi ráda položila pár otázek.“


    „Kdyby se udílela cena za nejslabší slabé slovo, tak byste zrovna získala zlato.“


    „Bojím se, Rustyová. Vážně se bojím.“


    „Myslím, že byste se měla vrátit domů, Jem. Nebo do mé kanceláře, pokud tomu dáte přednost. Vyhovuje mi cokoli z toho. Ale musíte za mnou přijet. Čím dřív, tím líp.“


    „To nemůžu udělat,“ namítnu.


    „Proč ne?“


    „Snaží se mě zabít, Rustyová.“


    „Právě proto byste měla přijet. Můžu vás ochránit. Nikdo přese mě neprojde, aby se k vám dostal. Slibuju.“


    Rozhlédnu se pro případ, že se ke mně blíží nějaké policejní vozy. „Už jsem se za vámi pokusila přijít, pamatujete? A kam mě to dostalo.“


    Následuje pauza a Rustyová řekne: „Proč mi nepovíte, co se stalo?“


    „Wilksová a Messer,“ začnu, „nejsou tím, za koho se vydávají. Pokusili se mě zabít.“


    „Pokračujte,“ vybídne mě.


    „Hledají něco, co patří Leovi. Když mě odvezli zpět domů, hledali to a já… Leo mi zavolal. Varovala jsem ho. Pokusili se… Messer je mrtvý.“


    „Já vím, že je mrtvý, Jem,“ řekne Rustyová bezbarvým tónem. „Právě se dívám na jeho mrtvolu. A je to opravdu ošklivá mrtvola. Má v sobě několik střelných ran a z krku mu trčí nůžky. Nestydím se říct, že se mi z toho dělá trochu nevolno. Za všechna svá léta u policie jsem ještě nic takového neviděla.“


    „Wilksová žije?“


    Následuje ticho. Není si jistá, co na to říct.


    „Ano,“ odpoví. „Je tu se mnou.“


    „A to je přesně ten důvod, proč se nemůžu vrátit. Zabila by mě.“


    „Wilksová je na vaší straně,“ řekne Rustyová.


    Smích. Hořký, ironický smích. „Pak vás oklamala stejně jako mě.“


    „Měli bychom si všichni sednout a promluvit si o tom. Vy mi řeknete svou verzi příběhu a já si vás vyslechnu. Slibuju, že budu poslouchat. Umím poslouchat, Jem. Opravdu.“


    „Pokusili se mě zabít,“ zdůrazním. „Carlson mě zachránil.“


    „Carlson,“ řekne Rustyová.


    „Ano, Carlson.“


    „Kde je teď? S vámi?“


    „Byl se mnou,“ povím jí. „Ale lhal mi i on. Je… Nevím, kde teď je. Někde ano. Musíte ho najít dřív, než najde mě.“


    Rustyová řekne: „Dělám všechno pro to, abych vám pomohla, Jem. Ale vy musíte pomoct mně. Musíte se nahlásit na policii dřív, než se to ještě víc vymkne z ruky. Ve vašem domě je mrtvý muž, Jem. Je tam mrtvý muž a vy jste na útěku. Utekla jste z místa činu. To není v pořádku.“


    „Nejsem na útěku,“ namítnu. „Tedy, nejsem na útěku před vámi.“


    Hlas Rustyové zvážní a potemní. „Jste spolupachatelkou vraždy, Jem, a s každou vteřinou, kdy jste někde venku, a ne tady, to vypadá hůř a pro mě je těžší vám pomoct.“


    Hledají mě? Vyhlásila Rustyová pátrání, nebo jak se tomu říká? Zhluboka se nadechnu a pokusím se ty myšlenky umlčet. Strachování se, i když je to moje nejlepší dovednost, mi teď nijak nepomůže.


    „Ničím jsem se neprovinila!“ zaječím do telefonu.


    „Chci vám věřit,“ řekne Rustyová. „Ale pokud chcete, abych vám pomohla, musíte přijít na policii, protože v tuhle chvíli to je vaše slovo proti slovu Wilksové, a koho byste na mém místě poslouchala víc?“


    Má pravdu a já to vím. A ani trochu se mi to nelíbí. Nesnáším, že s tím teď nemůžu nic udělat. Kdybych přijela a vylíčila jí svůj příběh, ztratila bych kontrolu. Uvěznila bych se. Předala bych veškerou moc Wilksové.


    „Ať už vám řekla cokoli, je to lež. Není na správné straně, Rustyová. Možná je agentka FBI, ale je podplacená. Je zkorumpovaná. Snaží se vás obrátit proti mně.“


    Rustyová namítne: „Nepracuje pro FBI, Jem. Je z národní bezpečnosti.“


    „Opravdu? No, dnes ráno tvrdila, že je z FBI. Zajímalo by mě, co bude říkat zítra.“


    „Jde tu o záležitosti národní bezpečnosti. Je to citlivá věc. Vysvětlila mi, proč vám dnes ráno nemohla říct všechno. Důkladně jsem si její tvrzení ověřila. Můžu vás ujistit, že říká pravdu.“


    „Messer se mě pokusil zabít, Rustyová. Chtěl mě uškrtit. Nevymýšlím si to.“


    „Jak je do toho zapletený Carlson?“


    Jméno „Carlson“ vysloví, jako by vůbec nevěřila, že existuje.


    „Carlson je ten, kdo mě před Wilksovou a Messerem zachránil. Nebýt jeho, už bych byla mrtvá.“


    „Takže vám pomáhal? Je to tak?“


    Zaváhám. „Ne. Tedy, ano. Ale… utekla jsem od něj. Nemůžu mu věřit. Ani on není tím, za koho se vydává. Řekl mi, že zná Lea, ale to je lež.“


    „Hm-mm,“ odpoví Rustyová.


    Uvědomím si, že zním paranoidně a vyšinutě. Pomateně. Nemůžu to Rustyové vysvětlit po telefonu. Je to mé slovo proti Wilksové a ona umí lhát bez mrknutí oka. Ona je profesionální lhářka. Ať už je v FBI, NSA nebo ani v jednom, ví, co dělá. Má to celé naplánované.


    Já to dávám dohromady za pochodu.


    „Dokážu to,“ řeknu jí. „Celé vám to dokážu.“


    „Věřím vám,“ řekne na oplátku. „Jen za mnou přijeďte a já vás vyslechnu s otevřenou myslí. Moje uši poznají pravdu, když ji slyší, Jem. Přísahám, že vám dám příležitost vysvětlit mi, co se stalo.“


    „Já vím, že ano, Rustyová. Vím, že si vyslechnete každé mé slovo, a taky vím, že to vůbec nic nezmění, když nebudu mít v ruce důkazy.“


    „Jem, prosím, poslouchejte…“


    „Ne, Rustyová, vy poslouchejte. Nepřijedu. Nebudu sedět a zbytečně vám to vysvětlovat, protože vy už jste se rozhodla a já na tom nic nezměním, že ne?“


    „Pokusím se vás pochopit. Co kdybychom tím začaly a pak uvidíme, kam se dostaneme?“


    „Seženu důkazy, Rustyová. Očistím svoje jméno a ochráním svého manžela.“


    „Ozval se vám Leo?“


    „Od dnešního odpoledne ne,“ odpovím. „Ne od chvíle, kdy jsem ho varovala před Wilksovou a Messerem.“


    Následuje dlouhá pauza. Myslím, že zakryla sluchátko rukou a mluví s Wilksovou nebo někým jiným.


    Pak se zeptá: „Víte, kde teď Leo je?“


    „Ne, nemám ani ponětí. Byl na letišti, když jsem s ním mluvila. Měl letět do Anglie, ale let zrušili. On…“


    „Jem, „řekne Rustyová tiše, „Leo neměl zarezervovaný žádný let do Anglie.“


    „O čem to mluvíte? Nerozumím.“


    Nějakou dobu mlčí. Znejistím, přemýšlím, co se mi chystá říct. Je to trik?


    „Jem,“ řekne Rustyová jemně a soucitně. „Říkala jsem vám, že jsem důkladná, že ano? Zkontrolovala jsem si tedy záznamy letů. Mluvila jsem s aerolinkami. Mluvila jsem se zaměstnanci na všech letištích v dojezdové vzdálenosti. Leo si žádný let nezarezervoval. Žádný let nezrušili. Všechna letadla do Anglie odletěla včas a Leo v žádném z nich nebyl, protože si vůbec nepořídil letenku.“


    Zírám do noci. „Ale říkal…“


    „Lhal vám, Jem. Váš manžel vám lže už hodně dlouho.“


    „O čem to mluvíte?“


    „Obávám se, že víc vám po telefonu říct nemůžu. Pokud chcete znát pravdu, budete muset přijít.“


    „Pěkný pokus,“ odseknu a zavěsím.
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    Řízení v noci mě nikdy nebavilo. Je příliš snadné zaměřit se na okolní temnotu, na prázdnotu. Pokud musím, nechám zapnuté rádio, aby mi texty písní vyhnaly myšlenky z hlavy a abych necítila neodbytné nutkání ohlédnout se přes rameno a přesvědčit se, že se vzadu nikdo neschovává. Teď řídí Trevor, takže já se hrbím na sedadle spolujezdce. Jsem unavená, ale nedokážu usnout. Je potichu, aby mě nerušil. Je to tak milý muž. Jediný člověk, který mi nelhal, který se mě nepokusil oklamat. Nemám ani ponětí, jestli mu to někdy budu moct oplatit.


    Oplatím mu to. Nějak. Až – pokud – tohle někdy skončí.


    Snažím se najít řešení problému, který včera vůbec neexistoval. Snažím se najít odpověď na otázku, kterou ani nedovedu položit.


    Lhala Rustyová o Leovi, nebo Leo lhal mně?


    Chci Rustyové důvěřovat a Leovi zrovna tak.


    Promluvím si o tom s Trevorem. Vyprávím mu všechno, co mi Rustyová řekla, vyložím mu všechny své myšlenky a obavy. Když domluvím, dlouhou dobu mlčí. Vypadá zamyšleně i moudře a já chci vědět, co si o tom myslí. Chci slyšet jeho názor. Sobě nemůžu věřit ani v těch nejlepších chvílích. Potřebuju někoho klidného a vyrovnaného.


    „Takže?“ vybídnu ho. „Co vy na to?“


    „Nemyslím si, že tu můj názor má nějakou váhu.“


    „Má, Trevore. Proto chci, abyste mi řekl, co si myslíte. Rustyová mi přece nemůže lhát, nebo ano? Možná mi to namluvila jen proto, že si myslí, že mě tím vyláká na policii.“


    Dlouze vydechne a celou dobu vrtí hlavou. „Náčelnice mi vždycky připadala jako spravedlivá žena. V tradičním smyslu.“


    „Jistě,“ řeknu. „Nenechá se zviklat.“


    „Ale nikdy jsem neměl důvod vidět ji při práci.“


    „Takže říkáte, že mě považuje za zločince, možná dokonce vražedkyni, a proto mi neříká pravdu?“


    „To je možné, jistě. Co vám říkají instinkty? Ty obvykle mají pravdu.“


    „Moje instinkty? Moje instinkty mi říkají, že tohle celé je tak zvrácené a pomatené, že to ani nemůže být pravda, a že se z toho probudím a všechno bude v pořádku.“


    „No, v tom případě byste své instinkty možná poslouchat neměla.“


    „No tak, Trevore, jsem ztracená v divočině. Potřebuju nezaujatý pohled zvenčí. Nějakou radu, nebo už nikdy nenajdu cestu domů. Doslova.“


    „V tom případě si myslím, že Rustyová by vám řekla to, co považuje za pravdu.“


    „Takže říkáte, že by se mohla mýlit?“


    Zabručí. „Nestrkejte mi slova do úst. Svého manžela znáte jen vy, Jem. Já se jen vezu.“


    „Omlouvám se,“ řeknu. „Neměla bych po vás chtít odpovědi. Není to fér. Zrovna teď byste měl ležet zachumlaný v posteli.“


    „Je to váš manžel,“ řekne Trevor. „Milujete ho. Až do dnešního rána bylo všechno naprosto v pořádku. Nechcete, aby se vám celý svět obrátil vzhůru nohama, když už se vám to jednou stalo. Ani vám nedokážu říct, jak moc mě to mrzí.“


    „Čistě technicky,“ řeknu, „pokud je vzhůru nohama a znovu se obrátí, tak bude zase správně.“


    Nesouhlasně zavrčí hluboko v hrdle.


    „Omlouvám se,“ řeknu.


    „Nemusíte se omlouvat každých pět vteřin.“


    „Nemůžu si pomoct.“


    „Jste z Kanady?“


    Chytím si hlavu do dlaní.


    „No tak,“ řekne Trevor. „Být z Kanady není až tak hrozné.“


    Protřu si oči. „Copak teď bude můj život vypadat takhle? Nebudu moct věřit vůbec nikomu?“


    „Rád bych vám řekl, že ne,“ odpoví.


    „Ale nemůžete?“


    Zavrtí hlavou. „Neřeknu to. Neřeknu to, protože jste v hluboké jámě, Jem, a lidé vám házejí lana a slibují, že vás vytáhnou ven. Ale když si vyberete špatné lano, můžou vás snadno shodit, až budete na půli cesty nahoru. Nevěřte ničemu, co nevidíte na vlastní oči, čeho se nemůžete dotknout. Abyste se z toho dostala, budete muset věřit jen sama sobě.“


    Chvíli jedeme mlčky.


    Kdykoli se za námi nebo před námi objeví světla, na chvíli se mi zrychlí tep. Temnota je můj kamarád.


    Leův sklad už není daleko. Už jsem tam jednou byla, před lety, když si ho koupil.


    Byl to podnikatel, byl hrdý na své úspěchy a já byla hrdá na něj. Myslím, že stále jsem.


    Doufám, že to tak zůstane až do konce.


    Skladiště se nachází v průmyslové čtvrti na okraji New York City. Nejsem si jistá adresou, ale pamatuju si, kudy se tam jede. Umím si tu budovu představit. A vybavuju si i okolní budovy. Řekla jsem Trevorovi, aby jel do města a že ho budu navigovat dál.


    „Obvykle nemám moc důvodů jezdit do města,“ řekl mi.


    „Nejedeme až do New York City, Trevore.“


    „Takže už vůbec nemáme důvod tam jezdit.“


    „Kdy jste naposled odjel ze státu?“


    „Asi dřív než jste se narodila.“


    Přinejmenším se dozvídám víc o tajuplném Trevorovi.


    Silnice je v tuhle noční hodinu cestou duchů. Jen občas kolem projede nákladní auto. Všichni normální lidé jsou v postelích. Moc se mi stýská po mojí posteli. Chci se zabořit do své peřiny.


    Bojím se, že policie hlídá silnice a pátrá po mně. Bože, je ze mě uprchlík. Myslí si, že jsem zločinec. Je to tak? Určitě jsem porušila nějaké zákony. A Wilksová určitě Rustyové namluvila, že jsem porušila i jiné. Nevidím žádné policejní vozy. Neslyším sirény. Jestli mě hledají, tak ne tak daleko na jihu.


    Než dojedeme do průmyslové čtvrti, už je skoro jedna hodina ráno. Na příjezdové cestě je uprostřed silnice ostrůvek a já si nevzpomínám, jestli tam ten bezduchý kus moderního umění stál už před lety. Každopádně je odporný. Je to hrouda sotva opracovaného kovu, která znázorňuje něco, co nedokážu rozeznat. Trevor si určitě myslí to samé, ale nezeptám se ho. Příliš se soustředím na to, co bychom mohli zjistit.


    V tuhle dobu je průmyslová čtvrť mrtvá. V některých velkých budovách se určitě něco děje, ale většinou je tu ticho a není tu ani živáčka. Nikde nikoho nevidím. Dobře. Nechci se nechat vidět, pokud to bude jen trochu možné.


    Najít Leův sklad je těžší, než jsem si myslela. V duchu ho vidím jasně, ale nevzala jsem v úvahu počet klikatých cest a zástup křižovatek. Nakonec se úplně ztratím.


    „Nejeli jsme tudy už předtím?“


    „Ano, Trevore. Skvělý postřeh.“


    Jeli jsme tady doprava, nebo doleva? Jedeme stejnou cestou, nebo jsou ty budovy jen podobné?


    Nakonec najdu správnou cestu. Poznám velkou hranatou budovu, ve které bývala technická firma, ale vidím, že teď je přestavěná na skladovací jednotky. Zřejmě mají nepřekonatelný nájem.


    O dvě budovy dál je Leův sklad.


    „Tady to je,“ řeknu Trevorovi, když projedeme kolem.


    „Tak proč jste mi neřekla dřív, než jsem to projel?“


    „Pro jistotu.“


    „Proč?“


    „Co kdyby to sledovali?“


    „Kdo by to sledoval?“


    Zamračím se na něj. „Wilksová. Carlson. Rustyová. Kdokoli…“


    „Jak by sem mohli dojet dřív než my?“


    „Já nevím,“ odseknu. „Jsem opatrná. A i kdyby sem nikdo nedojel dřív než my, nechtěla bych parkovat přímo před skladem a rozhlašovat všem okolo, že jsme tady.“


    „Hm. To je chytré.“


    „Mám své světlé chvilky.“


    Hledání parkovacího místa není tak snadné, jak bych si přála. Nechci zastavit přímo před Leovou jednotkou a nechci být ani příliš daleko, protože až půjdeme pěšky, budeme zranitelní, a navíc musíme mít možnost rychle vypadnout. Potřebuju najít zlatou střední cestu.


    Řeknu Trevorovi, aby zastavil na otevřeném plácku před kancelářemi nějaké finanční firmy. Je tam křiklavá cedule, ze které mám pocit, že poskytují rychlé půjčky chudým lidem a vyžadují přemrštěné úroky. Vůbec se nestydím, že parkuju na jejich pozemku.


    Jsme dost daleko, aby nás nezachytily žádné bezpečnostní kamery. Určitě tu někde sedí ochranka a sleduje monitory. Nechci jim dát důvod přijít se podívat, co tu pohledáváme.


    Trevor vypne motor. Neslyším nic než vlastní dech.


    Trevor se zeptá: „Jste připravená?“


    „Ne, ale půjdeme i tak.“
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    Noc je studená. Cítím ji na nekryté kůži, ale z nějakého důvodu mi to nevadí. Nevnímám její dotyk. Kráčím pomalu, protože Trevor jde pomalu. Je to přece jen starý muž. Mrzí mě, že jsem ho přinutila někam chodit, a navíc v tak chladnou noc. Ani on si však nestěžuje. Podívám se na něj a přemýšlím, proč se se mnou na tohle bláznivé dobrodružství vůbec vydal. Nezná mě ještě ani den. Jsem pro něj cizí. Klidně bych mohla být zločinec. Nebo blázen.



    Všimne si, že se na něj dívám. „Co se děje?“


    „Proč jste tady, Trevore? Proč mě doprovázíte? Neznáte mě. O nic vám tu nejde.“


    „Já bych to tak neřekl, mladá dámo,“ odvětí. „V okamžiku, kdy jsem vám dovolil nastoupit do mého pick-upu, jsem za vás zodpovědný.“


    „Mluvíte o galantnosti?“


    „To na mě zní trochu moc evropsky. Radši tomu říkám stará dobrá americká slušnost.“


    „Ať je to, co je to, jsem za to vděčná. Nemyslím, že bych to zvládla sama.“


    „A už jsme zase u těch televizních plků a pochybování sama o sobě. Děláte to sama. Já jen přicmrndávám.“


    „Myslím, že policie to uvidí jinak, pokud mě obviní z trestného činu. Nejspíš vás budou považovat za aktivního účastníka. Napomáhání uprchlíkovi nebo tak něco.“


    „Vy jste uprchlík?“


    „Rustyová to tvrdí. Bodla jsem chlapa nůžkami a postřelila ho.“


    „Sebeobrana. Žádná porota by vás neshledala vinnou. Možná kroužíme kolem morálního kanálu, ale ještě jsme tak docela neklesli do stoky. Krom toho, jestli mě chtějí zavřít za mříže a dávat mi tři pořádná jídla denně na vládní útraty, tak vám ještě pěkně poděkuju.“


    „Tomu ani na vteřinu neuvěřím,“ namítnu. „Jen chcete, abych se necítila tak zle. Ale vážím si toho.“


    Něco si zabručí. „Nic takového nedělám.“


    Ukážu. „Jsme tady.“


    Před Leovým skladištěm je místo asi pro pět aut. Stojí kousek dál od chodníku u úzkého zatravněného svahu završeného květinami. Zajímalo by mě, kdo se o ně stará, jestli je má na starosti majitel průmyslové čtvrti nebo jednotlivé společnosti. Platí za to Leo někomu? Pokud o jeho životě nevím ani něco tak prostého, jak mě může překvapovat vše, co se dnes stalo? Rustyová mi řekla, že mi Leo už velmi dlouho lže, ale co když jsem si prostě jen nevšímala toho, co jsem měla přímo před očima?


    Je můj manžel cizí člověk, kterého jsem nikdy ani nezaznamenala?


    Nadechnu se a snažím se potlačit úzkost.


    „Co se děje?“ zeptá se Trevor.


    „Televizní plky.“


    „Někdy je špatný den…“


    „Jo, jo, já vím.“


    Jak se blížím ke skladovací jednotce, připadám si nechráněná. Prostor pro auta je malý, ale připadá mi kilometr široký. Lampy a samotné skladovací jednotky poskytují dostatek světla, ale i tak tu jsou temné a početné stíny. Kdyby někdo chtěl, měl by se kde skrýt. Snažím se namluvit si, že Trevor říkal pravdu: Wilksová ani Carlson se sem nemohli dostat dřív než my.


    Ale co když mám nepřátele, o kterých ještě ani nevím?


    Wilksová i Carlson mohli mít posily. Oba si mohli zařídit, aby tu na nás někdo čekal.


    Vzhlédnu ke střeše skladiště.


    Ideální místo pro odstřelovače.


    Zavrtím hlavou. Co já vím o odstřelovačích?


    Zřejmě nic, protože žádné výstřely nezazní. Dokonce i Trevorovým hlemýždím tempem překonáme prázdný asfalt živí. Kdybych nevěděla, že jsem ve skutečném nebezpečí, mohla bych se směšné představě, že je na střeše odstřelovač, zasmát.


    „Nechtěl jsem to říkat,“ poví Trevor, „ale trochu jsem se bál, jestli na střeše není odstřelovač.“


    Plesknu ho hřbetem dlaně do paže. „Já taky.“


    V průčelí budovy jsou velká kovová stahovací vrata pro vozidla a vedle nich normální dveře. Zboku a zezadu by mohly být další vstupy, ale pokud tam jsou, nikdy jsem je nepoužila.


    „Neříkala jste nic o klíčích,“ nadhodí Trevor, když se přiblížíme ke vchodu.


    „To je tím, že žádné nemám.“


    „Tak jak se dostaneme…“


    Ukážu. „Dveře jsou na kód.“


    „A jste si jistá, že ho znáte? Říkala jste, že jste tu nebyla celá léta.“


    „Samozřejmě že ho znám, Trevore. Je to moje datum narození.“


    Je tam elektronický číselník. Vyťukám šesticiferné datum narození.


    Nic se nestane.


    Trevor otevře ústa.


    „Ano,“ řeknu, než to stihne udělat on. „Leo kód změnil. Možná je to jeho datum narození.“


    Zkusím to. Nic se nestane.


    „Co budeme dělat teď?“


    Uličnicky se na Trevora podívám. „Budeme se tam muset vloupat.“


    „Jak?“ zeptá se.


    „Já… nemám ani tušení, ale co by na tom mohlo být tak těžkého? Lupiči nejsou zrovna géniové, ne? Kdyby byli, našli by si jinou obživu.“


    „To je asi pravda. Ale oni přinejmenším vědí, co dělají.“


    „Nezadupávejte mé sny, Trevore. Dodejte mi trochu pozitivního myšlení, ano? Trochu povzbuzení. Zrovna teď by se mi nějaké hodilo.“


    „Mám vás povzbudit, abyste se stala zlodějkou?“


    „Nebudeme nic krást. Jen se musíme vloupat dovnitř.“


    „Věřím, že to dokážete,“ řekne bezvýrazně.


    „To je opravdu to nejlepší, co svedete?“


    „Možná bych také potřeboval trochu povzbuzení.“


    Povzdechnu si. „Aspoň byste se nemusel tvářit tak samolibě.“


    Přikývne. „Nemusel, ale chci. Tak jak vám to vloupání jde?“


    „Stále ještě pracuju na podrobnostech. Asi jste v Carlsonově autě nezahlédl páčidlo, že ne?“


    Zavrtí hlavou. „Nezahlédl.“ Rozhodí rukama. „Ale víte, že tam bude nějaký alarm, že?“


    „Jo. Vážně doufám, že bude mít stejný kód jako náš domovní alarm.“


    „A když ne?“


    „Tak budeme sprintovat zpět k autu.“


    „Nevím, jestli jste si všimla, ale já už opravdu běhat nebudu.“


    „Dobrý postřeh,“ řeknu. „V tom případě doběhnu k autu a vyzvednu vás.“


    Spokojeně zabručí. „Mnohem lepší plán.“


    Zkoumám dveře. Jsou z broušeného skla, a tak přejdu zpět přes parkoviště a slezu z travnatého svahu až ke květinám. Květinový záhon je ohraničený cihlami. Tedy přesněji, polovičkami cihel.


    Jednu vytáhnu ze země. Pěkně mi sedne do ruky. A má slušnou váhu.


    Když se vrátím zpět, Trevor mě sleduje tázavým pohledem. Pohlédne na polovinu cihly v mé ruce. „Co s tím budete dělat?“


    „Tohle,“ řeknu a hodím cihlu na skleněné dveře.


    Odrazí se od tabulky a přímo zpět na mě. Uskočím jí z cesty.


    „Bezpečnostní sklo,“ řekne Trevor. „Mohl jsem vás varovat, kdybyste…“


    Zarazí se. Přestane mluvit v půlce věty, protože ho zabíjím pohledem.


    Natáhne se k zemi a tu cihlu zvedne. Není to pro něj snadné. Trhne sebou, když se znovu narovná.


    Vyhodí ji pár centimetrů do vzduchu a znovu ji chytí.


    „Víte, tahle cihla bezpečnostní sklo nerozbije, ale vsadím se s vámi o nablýskaný cent, že na téhle budově bude pár oken.“ Jiskří se mu v očích. „A ta okna budou ze starého dobrého obyčejného skla. Ze starého dobrého rozbitného skla.“


    „No vida,“ odpovím. „Přesně o takovém povzbuzení jsem mluvila.“ Vezmu mu cihlu z ruky. „Pojďme nadělat nepořádek.“
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    Rustyová z místa činu odjela k smrti unavená. Ta tráva jí přirozeně nepomohla. Díky záplavě výborné kávy a štědrému množství kapek do očí si zřejmě nikdo nevšiml, že byla náčelnice městské policie zhulená. Na druhou stranu, úplně mimo nebyla, jelikož tlumicí účinky marihuany nic nepotlačuje tolik jako nutnost skrývat je kvůli pracovním povinnostem. Pomyslí si, že měla volání od Sabrowskiho ignorovat. Jenže v hloubi duše cítila neurčitou hrůzu, kterou ignorovat nemohla. Možná to byly účinky marihuany – špetka staromódní paranoie –, ale není sama sebou už od chvíle, kdy jí ti dva lidé od vlády nakráčeli do kanceláře a začali plácat nejrůznější historky.


    Prohlédne si oči ve zpětném zrcátku a rozhodne se, že si do nich znovu nakape. Když se mrkáním zbaví přebytečných kapek, otevře dveře u řidiče a vyleze ze svého policejního vozu.


    Rustyová zaparkovala u jídelny, ale ne příliš blízko. Nechce chodit moc daleko, ale zároveň chce mít minutku, aby se dala dohromady mimo dohled zvědavých očí.


    Když se přiblíží, všimne si, že v jídelně svítí až příliš jasná světla.


    Uvnitř je to ještě horší. Mhouří oči a mračí se. Potlačuje nutkání nasadit si sluneční brýle nebo si zastínit oči rukou. Takovou neukázněnost by žádné oční kapky nezastřely.


    Přemýšlí, proč mají otevřeno celou noc, když je tu tak málo zákazníků. Je tu pár řidičů kamionu, kteří sedí o samotě – nejsou místní –, a vysokoškolačka, která vypadá opilá pod obraz.


    Rustyová přistoupí k jediné číšnici na noční směně.


    „Hej, Dano, jak to dnes večer jde?“


    „Je stále ještě večer, když už je po půlnoci?“


    „Skvělá otázka,“ řekne Rustyová. „Odpověď je na pohlednici.“


    „Na čem?“


    „Zapomeňte na to,“ řekne Rustyová. „Je to jen něco, co se kdysi říkalo v dětských televizních pořadech.“


    „Kdy se to říkalo?“


    Rustyová na chvíli semkne rty. „Volala jste?“


    „Jasně že jo,“ řekne Dana a odvede Rustyovou mimo doslech mladé ženy, která v opilosti nedokáže zastřít zvědavost. „Někdo sem asi před hodinou přišel a říkala jsem si, že byste o tom chtěla vědět.“


    „Poslouchám.“


    „Byl stejný klid jako teď. Uprostřed noci vždycky chodí ty samé druhy lidí a já už tuhle blbou práci dělám dost dlouho, abych je znala všechny.“


    „To se vsadím.“


    „Neznám je jmény,“ vysvětlí Dana. „Ale vím, jaké typy lidí chodí.“


    „Vím, co jste měla na mysli. Pokračujte, prosím.“


    „Takže, vzhledem k tomu, co jsem zrovna řekla, jsem si okamžitě všimla, když přišli ti dva – muž a žena, a posadili se ke stolu. On si objednal slaninový burger a ona sendvič s grilovaným sýrem, ale když si objednávala, měla takhle napjaté rty“ – Dana to napodobí –, „takže jsem věděla, že ho ve skutečnosti nechce. Vypadala rozrušená.“


    „On ji k tomu nutil?“


    „Ne, tak to nemyslím. Nepřipadalo jí to dost nóbl.“


    Rustyová si stiskne kořen nosu. „Zavolala jste mi kvůli grilovanému sýru?“


    Daně se netrpělivost Rustyové ani trochu nelíbí. „Ne, to ne. Jen se vám snažím vysvětlit kontext.“


    „Je pozdě, Dano. Jsem unavená. Uděláte mi laskavost a vynecháte ty podrobnosti? Jsem tu osobně jen proto, že právě teď nemáme dost lidí. Je nás strašně málo. Ale zapamatujte si ty podrobnosti. Možná se později budou hodit.“


    „Fajn,“ řekne Dana ostře. „Ten váš hubený strážník Sabrowski přišel jako obvykle. Posadil se hned u dveří, jako to dělá vždycky, a snažil se mě nesledovat víc, než se sluší na gentlemana. Pak mě ta žena požádala o laskavost, protože z nějakého důvodu nechtěla, aby ji viděl odcházet. Řekla jsem jí, aby mi dala stoprocentní dýško a že se o to pokusím.“


    Zřejmě se to odehrálo těsně před tím, než Sabrowskimu nařídili, aby se okamžitě vrátil do práce.


    „A vy jste to udělala?“ zeptá se Rustyová, když Dana domluví.


    Dana přikývne. „Samozřejmě že ano. Věnovala jsem vašemu mladíkovi trochu víc pozornosti a on je neviděl odcházet. Neviděl nic než mě.“


    „Proč jste to udělala?“


    „A proč ne?“


    Rustyová neodpoví. „Povězte mi, proč jste se rozhodla mi zavolat.“


    „Protože jsem věděla, že musela něco provést, když chtěla nepozorovaně vyklouznout,“ vysvětlí Dana. „Samozřejmě jsem nevěděla co, ale říkala jsem si, že třeba nezaplatila daně nebo tak.“


    „To není záležitost pro policii, Dano.“


    „Tak to se omlouvám, že nejsem profesorkou práva, ale jak jsem řekla, stalo se mi to poprvé. Neměla jsem moc času zamýšlet se nad tím, co je správné, a co ne. Teprve když jsem mluvila s tím vaším hubeným strážníkem a on musel honem odjet, protože se někde střílelo…“


    „Sabrowski s vámi rozebíral podrobnosti?“


    Dana se opraví: „Ne, to přesně ne. Domyslela jsem si to.“


    „Domyslela?“


    „Číšnice si nemůže věci domýšlet?“


    Rustyová řekne: „Takže vás napadlo, že ta žena, která vás požádala, abyste ho rozptýlila, byla zapletená do zmíněné přestřelky?“


    „To rozhodně ano,“ řekne Dana a hrdě narovná ramena.


    „A proto jste mi zavolala o téměř hodinu později?“


    Ramena jí trochu poklesnou. „No, nebyla jsem si úplně jistá.“


    „Chápu.“


    Dana si založí ruce v bok. „Budu mít potíže?“


    „Za napomáhání uprchlíkovi?“


    Dana sarkasmus přeslechne. „Budu?“


    Rustyová ji pustí z udice. „Ne, Dano, nebudete mít potíže, protože díky nějakému vesmírnému zázraku máte za policejní náčelnici mě, a ne někoho přísnějšího. Ale opravdu jste jí neměla pomáhat.“


    Dana našpulí rty.


    „Ovšem zachovala jste se správně, když jste mi zavolala,“ dodá Rustyová. „Dělali tu ještě něco jiného, když tu byli? Mluvili s někým? Sedli si s někým?“


    „Drželi se stranou, ale myslím, že ta žena možná použila telefonní automat.“


    Rustyová pozvedne obočí. „Ten na zdi u toalet?“


    „Žádný jiný nemáme,“ řekne Dana. „Zapomněla jsem, že tam vůbec je.“


    „Použil ho pak ještě někdo jiný?“


    „Ne, ani si nepamatuju, že by ho někdo použil před ní.“


    Rustyová přikývne. „Všimla jste si, jakým vozidlem jeli?“


    „Ano, ale mně všechny pick-upy připadají stejné.“


    „Přirozeně,“ řekne Rustyová. „Barva?“


    Dana pokrčí rameny. „Modrá, černá, červená, hnědá… Nevšímala jsem si ho.“


    Rustyová ukáže na parkoviště před jídelnou a na silnici za ním. „Nevšimla jste si náhodou, kterým směrem odjeli?“


    Dana se zamyslí.


    „Odjeli doleva, nebo doprava?“


    „Myslím,“ řekne Dana, „že jeli doprava.“


    „Jste si tím jistá?“


    „Dost na to, abych to řekla.“


    Rustyová se zeptá: „A co ten muž, který byl s ní? Říkal něco?“


    „Řekl, že naše káva je nejlepší, jakou kdy ochutnal.“


    „Neříkal nic, co by se netýkalo vaší kávy?“


    Dana se zamyslí a stiskne rty k sobě. „Ne, myslím, že ne.“


    „Můžete mi ho popsat? Běloch? Černoch?“


    „Běloch. Starý, ale normální.“


    Leo není starý, ale mohl být v přestrojení, pomyslí si Rustyová.


    „Zaslechla jste jeho jméno? Třeba Leo?“


    Dana zavrtí hlavou. „Možná používal falešné jméno.“


    „Udal vám nějaké jméno?“


    „Ne.“


    „Tak jak byste poznala, jestli používá falešné jméno, nebo ne?“


    Dana se zamračí. „Věřím, že to je vaše práce, ne moje.“


    Rustyová Daně podá Leovu fotografii. Je to vytištěná stránka, kterou měla složenou v kapse. „Vypadal nějak takhle?“


    Dana jí vezme fotku z ruky a dlouze se na ni zadívá. Rustyová ji nechá přemýšlet a mezitím vhodí mince do telefonního automatu a znovu vytočí poslední volané číslo. Pak si zapamatuje číslo, které se objeví na displeji.


    „Tedy?“ zeptá se, když se vrátí za Danou.


    „Ani zdaleka ne.“


    „Přišlo mi, že vám trvalo dlouho, než jste si to rozmyslela.“


    Dana zavrtí hlavou. „Musela byste být od pasu dolů mrtvá, abyste neocenila tak skvostný exemplář.“


    „Hm-mm,“ zabručí Rustyová a vezme si fotku zpět. „Kdyby vás ještě něco napadlo, prosím, zavolejte mi. A kdyby se náhodou vrátili, už jim nepomáhejte.“


    Dana počká, dokud Rustyová není u dveří, a pak zavolá: „To záleží na tom, kolik mi zaplatí.“


    Rustyová jídelnu opustí, a když vykročí ven, ucítí bodnutí mrazivého vzduchu. Obvykle se potí, a tak si ten osvěžující vánek užívá. Vychutnává si ho, zatímco zírá na silnici. V tuhle dobu je temná a tichá.


    Doprava znamená na jih. Na jihu je New York City a všechna letiště. Mohla by se Jem Talhofferová chtít ukrýt ve velkém městě nebo se pokusit uprchnout letadlem? To druhé jí připadá jako hloupá možnost, ale uprchlíci dělají i větší chyby. Na útěku jste pod neúprosným tlakem. Jste neustále napjatí. Za takových podmínek nikdo neuvažuje jasně. Vystrašení lidé jsou zároveň hloupí.


    Jenže Rustyové něco říká, že Jem hloupá není.


    A kdo ji doprovází, pokud to není Carlson? Mohl by to být nevinný kolemjdoucí, kterého zatáhla do svých plánů. To dává smysl. Když není sama, nevypadá tak podezřele. Nebo je do toho zapletený víc? Rustyová si není jistá. Ale pokud přišli do jídelny společně a také spolu odešli, naznačuje to, že se znají.


    Rustyová zavolá Zekeovi, aby mu sdělila nové informace: „Dejte mi adresu, ke které patří tohle číslo.“


    Slyší, jak Zeke ťuká do klávesnice.


    „Je to skladiště na okraji New York City,“ řekne a nadiktuje jí adresu.


    „Přesně to jsem si myslela,“ řekne Rustyová a zaklapne mobil.


    Vždycky používala sklapovací mobil. Chytré mobily se všemi těmi nešikovnými aplikacemi ji děsí. Dotykové displeje ji děsí. Viděla, jak Sabrowskiho hubené prsty po jednom z nich tančí jako prsty pianisty. Rustyová ví, že ona by nikdy v životě nic takového nedokázala. Nechce utrácet tolik peněz, jen aby všechny její zprávy chodily zkomolené, protože bude mačkat tři písmena současně. Proto používá skládací mobil, přestože si ji kvůli tomu její strážníci při každé příležitosti dobírají. Vyplácí se jí to pokaždé, když ti kluci začnou panikařit, že jim dochází baterka. Kluci a jejich hračky.


    Když vyjede z parkoviště, málem odbočí doprava a ke skladišti, ale co si to namlouvá?


    Je unavená. Je vyčerpaná. Měla by být v posteli.


    Může to prověřit někdo jiný.
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    Dostat se dovnitř není tak snadné, jak jsem si myslela, protože jsme nenašli žádná okna, která by byla přístupná z přízemí. Když ale vylezu na popelnici za Leovým skladištěm, k jedněm se dostanu. Trevor mě pozoruje a vůbec se nesnaží skrýt obavy. Trhne sebou a nadechne se přes zaťaté zuby.


    „Nepomáháte mi,“ povím mu, když najdu alespoň zdání pevné půdy pod nohama.


    „Neřekl bych, že se o to snažím.“


    „Jen to předstírejte, Trevore. Předstírejte, že jsem Spiderman.“


    „Kdo?“


    „Ježíši, Trevore, kde jste strávil uplynulých několik desetiletí?“


    „No, přinejmenším jsem tam nebral jméno boží nadarmo.“


    Zatvářím se pokorně. „Omlouvám se.“


    „Tuhle omluvu přijmu.“


    Zjišťuju, že popelnice nejsou navržené tak, aby se na nich dalo stát. Kolečka nepomáhají. Nepomáhá ani zaoblené víko, na kterém je těžké udržet rovnováhu, a které navíc vypadá, jako by se mělo každou chvíli propadnout. Nějak to ale zvládám. Jednou rukou se opírám o zeď a druhou svírám svou polovinu cihly. Okno mám zhruba v úrovni ramen a vypadá jako obyčejné okno, které by se mělo celkem snadno rozbít.


    „Myslíte, že tu mají někoho na hlídce?“ zavolám dolů na Trevora.


    „Jestli ano, ještě si nevšimli páru lidí, kteří tu očividně nemají co pohledávat, a navíc se chovají velice podezřele, takže bych si s nimi hlavu nelámal.“


    „To je fakt,“ řeknu. „Jdu na to.“


    Chytím cihlu konečky prstů a klepnu jí do okna – je to jen na zkoušku a malou silou, protože jsem nervózní a nejsem si jistá, kolik síly budu potřebovat.


    Prask.


    Cihla projde přímo skrz okno, spolu s mou rukou.


    „Dobrá práce,“ zavolá na mě Trevor.


    Musím ruku vytáhnout opatrně, protože je obklopená střepy, které by mi mohly rozříznout zápěstí. Pár kusů skla spadne, ale nezraním se. Nemám na sobě ani škrábnutí. Možná jsem rozená lupička.


    Ještě několik opatrných ran a z okenní tabulky jsou jen třpytivé střepy. Vyklepnu zbytek tabule a věnuju víc času zbytkům na dolním rámu, abych se nepořezala, až budu prolézat dovnitř.


    Nejsem si jistá, co udělat s tou cihlou, a tak ji hodím Trevorovi a řeknu: „Chytejte.“


    Trevor možná neumí rychle chodit, ale cihlu jednou rukou polapí jakoby nic.


    „Co s ní mám jako dělat?“ zeptá se.


    Pokrčím rameny. „Co já vím? Nechte si ji. Jako suvenýr.“


    Neodpoví, ale podívá se na mě rozšířenýma očima a zavrtí hlavou. Nevšímám si ho. Zrovna jsem se rozjela. Položím ruce na rám okna a zvednu jednu nohu. Pak se protáhnu dírou v okně tak, abych mohla dovnitř skočit nohama napřed.


    Pod botami mi zakřupe sklo.


    Jsem v prázdném pokoji. Je to nudná kostka, které charakter dodává jen to rozbité okno. Je to část kancelářského prostoru přidruženého k hlavnímu skladu.


    Nikdo ho nepoužívá, protože Leo nemá zaměstnance. Platí dodavatelům, jen když potřebuje dovézt víno a pak ho zase odvézt pryč. Podle toho, co o jeho práci vím, neděje se to pravidelně. Obvykle to jsou velké dodávky jednou za čas. Nemohl by si dovolit skutečné zaměstnance a ani by pro ně neměl dost práce.


    Nerozezněl se žádný alarm.


    Nejsem si jistá proč. Možná se na mě usmálo štěstí. Zvenčí sem proniká tak akorát dost světla, abych viděla. Nejsem si jistá, jestli to tak bude i dál v budově. Nechci ale rozsvěcet a tím rozhlašovat, že tu jsem.


    Přejdu místnost, otevřu dveře a vykročím na kovovou lávku, která shlíží na hlavní prostor skladu.


    Části střechy jsou průsvitné, takže stále vidím dost dobře, abych při pohledu dolů věděla, že je něco velice špatně.


    Lávka pokračuje doprava k dalším dveřím do kanceláří. Nalevo jsou strmé, úzké schody do přízemí. Sestoupím dolů a najdu dveře. Otevřu je, abych dovnitř pustila Trevora.


    „Hej,“ zavolám na něj. Musím to zkusit několikrát, než najdu správnou hlasitost. Nechci zavolat příliš hlasitě, aby mě neslyšel někdo jiný. Potřebuju jen tolik hluku, abych upoutala Trevorovu pozornost.


    „Dobrá práce,“ řekne a přijde blíž.


    „Stalo se venku něco?“


    Zavrtí hlavou. „Nic jsem neslyšel ani neviděl.“


    „Dobře,“ řeknu a ustoupím stranou, aby mohl vejít.


    Když vstoupí dovnitř a rozhlédne se, zavřu za ním dveře. Otočí se na místě a podívá se nahoru i dolů, aby ten pohled vstřebal.


    „Kde je všechno to víno?“ zeptá se.


    „To kdybych věděla.“


    Je tu několik řad průmyslových regálů, ale nikde není ani jediná láhev vína.


    „Neříkala jste, že váš manžel obchoduje s vínem?“


    „Říkala,“ odvětím. „Obchoduje. Nebo obchodoval.“


    Trevor u mě hledá odpovědi.


    „Kdybych to věděla, řekla bych vám to. Jenže to nevím. Nevím, proč je sklad prázdný. Nevím, kde je všechno to víno. Nevím, co se to sakra děje.“


    „Má ještě nějaký jiný sklad?“ Trevor se chytá stébel a oba to víme. „Třeba zboží přestěhoval jinam.“


    „O tom vážně pochybuju, Trevore. Proč by tohle místo potřeboval, pokud má jiné? A pokud má jiný sklad plný vína, proč mi o tom neřekl?“


    Trevor pokrčí rameny. „Nemám ponětí. Třeba mu obchody nešly, ale nechtěl vás tím zatěžovat.“


    Mlčím. Nevím, co na to říct. Zírám na prázdné regály, kam by se vešly desítky beden vína. Stovky a stovky láhví. Proč jsou prázdné?


    „Hej,“ řekne Trevor, když si všimne, jak jsem vystrašená. „Možná to má dobrý důvod.“


    „Nevím, jak by se to dalo vysvětlit.“ Přistoupím ke schodům. „Ale ať už je odpověď jakákoli, tady dole mezi prázdnými regály ji nenajdeme.“ Začnu stoupat. „Jak jsou na tom vaše kolena?“


    Trevor zabručí a rozejde se ke mně. „Líp než vaše úcta ke starším.“ Vyjde nahoru. „Vy jste vypnula alarm?“


    „Žádný tu není.“


    Trevor ukáže na senzory pohybu vysoko na stěnách. „Ne, je tu, ale proč je vypnutý?“


    „Hm,“ vydechnu. „No, není tu nic, co by se dalo ukrást.“


    Drtí mě váha všeho, co o Leovi nevím. Stále se držím naděje, že to všechno má nějaké vysvětlení, že je to nějaké nevinné nedorozumění, které se vymklo z ruky. Ale čím dál víc mi to připadá jako bláhová naděje.


    Uvědomím si, že si třu ruce o sebe.


    Ruce i prsty mi mravenčí. Jehličky patří k úzkosti. Pokud třením vytvořím dost tepla, tak možná ne…


    „Do prdele.“


    Trevor se zeptá: „Co se děje?“


    Ruce se mi křečovitě sevřely. Prsty mám paralyzované a napůl stočené. Na hřbetech rukou mi stoupají napjaté šlachy. Cítím natažené svaly od zápěstí až po lokty.


    Nedá se říct, že by to bolelo, jen mě to štve.


    Rozčiluje.


    „Prostě jen musím počkat,“ řeknu Trevorovi.


    „Nemůžete povolit ruce?“


    „Ne.“


    Zazní to spíš jako zavrčení než jako slovo. Je to primitivní, hrdelní odpověď. Zrovna teď nepotřebuju, aby mé problémy ještě prohlubovalo Trevorovo odsuzování. Jsem na něj naštvaná už předem, protože očekávám, že něco odsekne. Překvapí mě, když se to nestane. Nakrčí obočí a přimhouřenýma očima se mi zadívá na ruce. Vidí, že tohle je skutečné. Nemůže předstírat, že mám fyzický příznak jenom v hlavě.


    K mému překvapení se mi prsty začnou uvolňovat. Předloktí povolí.


    „To bylo rychlé,“ řeknu. „Obvykle to trvá mnohem déle.“


    „Co bylo tentokrát jiné?“


    „Obrátila jsem svůj vztek proti vám, ne na sebe. Zřejmě to docela pomohlo.“


    „Jsem rád, že jsem vám pomohl.“


    Bláhová naděje, pomyslím si.


    I kdyby Leo nepral špinavé peníze, i kdyby nebyl informátorem FBI, zřejmě něco skrýval a příliš často mi lhal. Náš život už nikdy nebude jako dřív.


    Pokud před vámi člověk, na kterém vám na celém světě záleží nejvíc, dokáže tajit tolik věcí, co to o vašem vztahu vypovídá?


     



    „Co ty na to?“


    Nebyla jsem si jistá, co si mám myslet. Ten sklad mi připadal obrovský. Rozlehlý. Nedovedla jsem si představit, že potřebujeme tolik místa. Jedenáct set metrů čtverečních, povídal.


    Leo řekl: „Nenapínej mě.“


    Prováděl mě prázdnou budovou a vypadal jako vzrušený školák, který se chlubí svou novou hračkou. Ode mě očekával podobné nadšení, ale mně na tom prostě tolik nezáleželo.


    „Ty regály jsou v ceně.“


    „To je skoro příliš dobré na to, aby to byla pravda.“


    Nebylo tam nic k vidění. Nebyl důvod si to prohlížet, ale byla jsem šťastná, že má radost. Firmě se dařilo. Už víno jen nedoporučoval, ale i prodával. Sám ho sháněl, dovážel a doručoval restauracím a hotelům.


    Potřeboval prostor.


    Natahovala jsem krk, abych se podívala na strop vysoko nad sebou. „Je prostě tak… velký.“


    „Musíme snít ve velkém,“ řekl mi. „Teď už jsme do toho šlápli, tak proč se omezovat? Proč si dávat malé cíle, když jsme ještě nezjistili, jak moc můžeme vyrůst? Nechceš, abychom vyrostli?“


    „Jo, jo,“ řeknu. „Ale tolik toho riskujeme. Nájem je zabijácký výdaj. Je to hrozný závazek.“


    Moje slova ho ani trochu neodrazovala. Spíš z nich byl ještě veselejší a rozjařenější, protože byl odhodlaný mě přesvědčit, že má pravdu.


    „Tohle jsme, Jem. Jsme podnikatelé. Musíme riskovat. Kdo neriskuje, nezbohatne.“


    „Pro mě je riziko něco špatného, ale tobě to zřejmě tak nebezpečné nepřijde.“


    „Co nejhoršího by se mohlo stát?“


    Nakrčila jsem obočí. „Víš přesně, co by se mohlo stát. V sázce je všechno.“


    „Musíme sázet hodně, abychom hodně vyhráli.“


    Protřela jsem mu paži. „Myslela jsem si, že ty jsi ten rozumný a já mám horkou hlavu.“


    Usmál se na mě tím svým dokonalým úsměvem. „Asi jsi mě nakazila.“


    Významně jsem se na něj podívala.


    Zvedl dlaně. „To nebyla úmyslná narážka, přísahám.“


    „Tak proč se tváříš tak samolibě?“


    Ukázal na sklad, prázdný, ale v jeho představivosti přetékal možnostmi.


    „Mám z tohohle a z nás radost. Takhle daleko jsme dospěli.“


    Rozhlédla jsem se po tom obrovském prostoru. „Není to příliš mnoho příliš rychle?“


    Neodpověděl.


    Zeptala jsem se: „Kolik bude stačit?“


    Ta otázka ho zarazila. Ne proto, že by ji vnímal jako výzvu, ale protože nad tím nikdy nepřemýšlel. Nezpochybňoval své ambice a to mi dělalo starosti. Potřebovala jsem vědět, že je spolehlivý a že to dobře dopadne.


    „Poznám to, až se tam dostaneme,“ řekl.


    „To není odpověď. Ani zdaleka ne.“


    Podráždilo mě to. Nejenže mě nepřesvědčil tak, jak bych si přála, ale navíc jsem zpochybňovala smysl celého jeho konání.


    „Když jsem vyrůstal, byli jsme chudí,“ řekl Leo. „To dobře víš. Nic pro mě nebylo snadné. Ale nikdy jsem se na to nevymlouval. Udělal jsem všechno pro to, abych se z té chudoby vytáhl. Dělal jsem jen samá moudrá rozhodnutí? Ne. Mýlil jsem se někdy? Samozřejmě že ano. Udělal jsem spoustu chyb. Ale nestojím o soucit, a ani neříkám, že by mě měl někdo chválit.“


    „Jo, jo. Přestaň chodit kolem horké kaše. Kolik peněz ti bude stačit?“


    Pohlédl mi přímo do očí. Ani nemrkl.


    „Chci tím říct, že vždycky budu chtít víc. Když jsem byl malý, byl jsem spokojený, když jsem si mohl nový komiks koupit a nemusel jsem ho krást. Před deseti lety jsem byl rád, když jsem mohl včas zaplatit nájem. Měníme se. Nebo ne? Nehledě na to, co jednoho dne budeme mít, nebude nám to připadat dost. Nesnažím se tvé otázce vyhnout. Vlastně si myslím, že jsem tak upřímný, jak jen můžu být. Nehledě na to, jak dobře to dopadne a kolik peněz budeme vydělávat, jednoho dne v budoucnosti to nebude stačit a já budu chtít víc. Pro sebe, pro nás.“


    Pomyslela jsem na svá léta na cestách, kdy jsem pomalu utrácela své dědictví, dokud jsem neskončila na mizině. Nevážila jsem si pohodlného života, v němž mě rodiče vychovali, dokud nebyl pryč. Chtěla jsem zase žít pohodlně. Musela jsem mu věřit.


    „Věřím ti,“ řekla jsem.


    Usmál se. „Řím vypadá strašně daleko, že ano?“


    „Jako by se odehrál v jiném životě.“


    Chytil mě za ramena a začal mi je masírovat. „Dokážeme to. Neříkal bych to, kdybych tomu nevěřil.“
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    Kromě prázdné místnosti, do které jsem se vloupala, je tu i konferenční sál, kuchyňka, toalety a hlavní kancelářský prostor. Pouze ty poslední vypadají používaně. Zbylé místnosti zřejmě nikdy nikdo nevyužíval. Nebo je používali tak zřídka, že se to téměř ani nedá počítat.


    Jelikož firmu vede jen Leo, nepřekvapuje mě, že nepoužívá konferenční sál. Často pracuje v zahraničí nebo na cestách. A když není pryč, je se mnou.


    Uvědomím si, že si spoustu věcí jen namlouvám. Snažím se zaplnit mezery a hledám výmluvy pro nesrovnalosti, které by jinak dokazovaly, že svého manžela vůbec neznám.


    V hlavní kanceláři je prostor pro několik pracovních stanic. Leovu kancelář od zbytku místnosti odděluje prosklená stěna. Na dveřích není žádný zámek, a tak je prostě otevřu. Je to malý čtvercový prostor se stolem, kartotékou, počítačem a bílou tabulí na jedné zdi. Leo si pořídil jednu z těch neuvěřitelně drahých ergonomických síťovaných židlí. Posadím se, zatímco Trevor obchází pokoj a kontroluje, že jsou zatažené všechny žaluzie.


    „Přivřete oči,“ řekne.


    Tolik jsem se ponořila do myšlenek na Lea, že mi nedojde, co Trevor dělá, dokud se nerozzáří světla a neoslepí mě ostrou fluorescenční září.


    Zašklebím se a pevně zavřu víčka. „Trevore…“


    „Co je?“ zeptá se. „Varoval jsem vás.“


    „Co to děláte? Zhasněte.“


    „Co přesně chcete potmě najít?“


    „Mám příšerný pocit, že tady nic najít nemůžeme.“


    Trevor zamručí. „Nevzdávejte se tak snadno. Došli jsme až sem. Tak neházejte flintu do žita.“


    Přikývnu a vydechnu. „Jo, máte pravdu. Jen se musím soustředit. Musím v sobě najít to typické trevorovské pozitivní myšlení.“


    „Tak se mi to líbí.“


    „Co tady děláme? Co hledáme? Chci zjistit, kdo o Leovi říká pravdu: Wilksová, nebo Carlson. Nebo chci dokázat, že ani jeden z nich neříká pravdu. Vzhledem k tomu, že v tomhle skladišti očividně není žádné víno, jsem ochotná připustit, že ve státě dánském je něco shnilého.“


    Trevor přikývne. „Myslím, že to už je teď jasné.“


    Pohlédnu na Trevorovy staré džíny, staré tetování a starou tvář. „Je to jen výstřel naslepo, ale předpokládám, že to neumíte s počítači, že?“


    „Vy dnešní lidé si myslíte, že se všechno točí jen kolem techniky. Zapomínáte…“


    „Co jsem zrovna řekla?“


    Něco zabručí.


    „Tak vidíte,“ řeknu a ukážu, „vrhněte se na tu kartotéku.“


    „Co hledám?“


    „Cokoli, co zmiňuje Řím.“


    „Co přesně tím cokoli myslíte?“


    „Cokoli.“


    Zamračí se na mě.


    „Tápeme ve tmě, Trevore. Dneska ráno Messer zmínil Řím. Carlson měl Leovu fotku, kterou jsem pořídila v Římě. Nemůže to být jen náhoda. Proto tuším, že existuje nějaká faktura nebo jiný dokument, který se týká Říma. Kde jsou peníze, tam musí být i stopa.“


    „Myslel jsem si, že smyslem praní peněz je zakrývání takových stop.“


    „Ne tak docela. Smyslem je ty peníze legitimizovat, že? Musíte špinavé peníze vyčistit, abyste je nemusel skrývat.“


    „A jak tohle funguje?“


    „Nemám ani zdání, jak praní peněz funguje,“ odvětím. „Ale beru jako kompliment, že jste si myslel, že bych tomu mohla rozumět.“


    Pokrčí rameny. „No, mohla to být rodinná firma.“


    „To není vtipné.“


    „Podle mě jo.“


    „Už jste našel něco, co souvisí s Římem?“


    Pustí se do práce.


    Klepnu do klávesy, abych počítač probudila ze spánku. Uvítá mě přihlašovací obrazovka. Několikrát se pokusím Leovo heslo uhodnout: jeho oblíbený baseballový tým, basketbalový tým, fotbalový tým. Nic nefunguje, což mě nepřekvapuje. Nepochybně zvolil nějaké alfanumerické heslo, které nemám šanci uhodnout.


    Vzdám to a snažím se přesvědčit, že tohle tajemství je tak běžné a neškodné, že by mě to vůbec nemělo trápit. Leo nezná moje heslo do počítače, takže nemám právo cítit se rozmrzele. Jenže je to další z mnoha tajemství. Kolik toho o něm skutečně nevím? Kolik dalších tajemství odhalím, než to celé skončí?


    Už jen to pomyšlení mě rozpaluje do běla.


    Vztek je prudký, ale trvá jen několik vteřin, protože pohlédnu na fotografii, která leží na Leově stole. Je to skutečná fotografie pořízená na opravdový film a profesionálně vyvolaná. Je v pevném stříbrném rámečku, protože je důležitá – dala jsem mu ji jako dárek. Jsme na ní společně, usmíváme se a jsme šťastní. On mě jednou rukou objímá a já se o něj opírám a pokládám mu hlavu na hruď. Oba jsme opálení a víc než jen trochu podnapilí, protože jsme zrovna byli na večeři v malém bistru a tolik jsme se nacpali, že jsme si museli povolit opasky. Leo má pravou půlku obličeje trochu zarudlou, protože se připálil od slunce. Přesto vypadá jako filmová hvězda, dokonce ještě víc než obvykle. Zapadající slunce nás ozařuje dokonalým oranžovorůžovým světlem. Když kolem nás prošel postarší pár, řekli nám, že jsme krásná dvojice. Leo se jich zeptal, jestli by nás mohli vyfotit, a oni to s radostí udělali. Téměř se pohádali o to, který z nich použije Leův prvotřídní Nikon. Pokud si dobře pamatuju, vyhrála ta žena. Vyhrkla něco italsky. Nerozuměli jsme jí a zmateně jsme se na sebe podívali. Když jsme film nechali vyvolat, zjistili jsme, že nás vyfotila přesně v tu chvíli, kdy jsme se dívali na sebe, a ne na ni. Mě to nejdřív podráždilo, ale Leo tu fotku miloval ze stejného důvodu, proč se mně nelíbila: protože jsme se na ní chovali přirozeně – neusmívali jsme se do objektivu, ale byli jsme jako dva šašci s legračními výrazy. Říkal, že nás zachytila v našem živlu. Oba jsme se tvářili stejně nechápavě. Postupem času jsem se ten snímek naučila milovat.


    Bylo to v Římě.


    Trevorovi řeknu: „Asi už můžete přestat hledat.“


    „Co prosím?“


    Nezopakuju to. Místo toho zvednu rámeček. Je podezřele těžký. Otočím ho a nehty ho zezadu otevřu. Není to snadné, protože mám nehty jako obvykle krátké. Když jsem nervózní, okusuju si je až do živého. Po chvilce se mi to přece jen podaří.


    Něco vypadne na stůl.


    Je to maličké, hranaté, tenké a plastové.


    Micro SD karta.


    „Co to je?“ zeptá se Trevor.


    „Kdybych měla hádat,“ řeknu a přidušuju své nadšení, „řekla bych, že to je přesně to, co všichni hledají.“


    Trevor zírá na micro SD kartu, jako by neměl ani ponětí, co to je.


    Řekne: „Nemám ani zdání, co to je.“


    „Víte, co to je pevný disk? Taková ta věc v počítači, na kterou se ukládají data?“ Přikývne. „Tohle je to samé, jen menší. Představte si všechny knihy, které jste za svůj život přečetl. Všechny by se tam vešly, a ještě by zbylo místo pro tisícovku dalších.“


    Trevor se na mě zahledí, jako bych právě objevila oheň. „Takže, co na tom je?“


    „Přesně o to tu jde, že? Ať už Leo dělal cokoli a pro kohokoli, bude to tady. Přinejmenším si to myslím. Nic víc ale teď říct nemůžu.“


    „Jak nahlédneme dovnitř?“


    Prohlédnu si počítač na Leově stole a kontroluju porty. „Není tu žádný slot pro micro SD karty. Budeme potřebovat čtečku.“ Trevor nemá ani zdání, o čem to mluvím, a tak se mu to pokusím vysvětlit rukama. „Je to malé zařízení, do kterého se zasune ta karta a pak se to celé zastrčí do počítače.“


    „Proč to malé zařízení nedávají rovnou do počítače?“


    Prohledám zásuvky stolu, jestli tam náhodou nějaká čtečka neleží. „To by mě taky zajímalo, Trevore.“


    „Nenasytnost,“ odpoví. „Tím to je. Tou jejich nenasytností, kvůli níž nás okrádají o naše svobody. Tohle se stane, když společnost zapomene na své nejdůležitější hodnoty a místo uctívání vyšší moci začne obdivovat materiální zisk a přitom očekává, že to přinese lepší výsledky. Potom zjistíte, že…“


    „Neočekávala jsem odpověď,“ zarazím ho.


    „Tak to považujte za nezamýšlený bonus.“


    „Hm-mm.“


    V žádné zásuvce micro USB čtečku nenajdu. Společně pečlivě prohledáme celou kancelář, ale bezvýsledně.


    „Nevím, kde bychom mohli nějakou tak pozdě v noci sehnat,“ řeknu. „I kdybychom tam nenechali Carlsona, nepředpokládám, že by se vám v chatě nějaká povalovala.“


    „Žádnou čtečku nemám,“ řekne Trevor, „protože já čtu jen papírové knihy. To samé by mělo dělat víc lidí.“


    Ponechám to bez komentáře. „Já doma jednu mám. Nejspíš se tam válí víc než jen jedna. Ale teď zrovna se domů vrátit nemůžu.“


    „K čemu byste potřebovali víc než jednu čtečku?“


    „Tyhle věci… se prostě tak nějak nahromadí, Trevore. Nikdo nechce mít víc než jednu. Stejně jako USB nabíječky. Ale než se nadějete…“


    Zarazím se. Trevor zmateně rozšíří oči.


    „Zapomeňte na to,“ řeknu.


    Podržím micro SD kartu mezi palcem a ukazováčkem a zírám na ni, jako by mi mohla poskytnout nějakou radu nebo odpověď.


    Nepřekvapí mě, když se to nestane, ale i tak jsem zklamaná.


    „Takže co budeme dělat?“


    „Mohli bychom se vloupat do obchodu,“ navrhnu. „Nějakou ukrást.“


    „To nemyslíte vážně.“


    „Proč ne? Přece jen by to nebylo naše první vloupání. Už jsme se vloupali sem, ne? Už se z nás stali zločinci.“


    „To je něco jiného.“


    „V čem je to jiné?“


    „Tohle je budova vašeho manžela, takže to je i vaše budova. Není zločin vloupat se do vlastní nemovitosti, protože je přece vaše.“


    „Dobře,“ ustoupím, „v tomhle máte pravdu.“ Strčím si SD kartu do kapsy. „A co krádež?“


    „Nemůžete ukrást něco, co už je vaše.“


    „Jo, jo,“ řeknu.


    Někdo jiný řekne: „Budu ji potřebovat zpátky.“


    Vyskočím. Otočím se.


    Před Leovou kanceláří stojí nějaký muž. Pohledný. Vysoký. Nezkrotné plavé vlasy. Okouzlující úsměv.


    Leo.
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    Ve městě je jen jeden bar a Rustyová zná každého tamního štamgasta. Všichni se usilovně snaží pomoci majitelce splatit hypotéku. Má takové starosvětské kouzlo. Možná je to jedna z těch ironických špeluněk. Třeba tematický bar.


    Heidi je městská holka, která se odstěhovala na venkov poté, co si vydělala na realitním trhu nebo tak něco – Rustyová si to přesně nevybavuje –, a začala znovu, jak to jistí lidé dělávají. V tomto ohledu se podobá Jem Talhofferové, jenže Heidi je mnohem společenštější a mnohem víc se hodí do maloměsta. Heidi už ztratila městský přízvuk a obléká se, jako by nikdy v životě neusrkávala Martini.


    A navíc není na útěku.


    Dnes večer je Heidi za barem sama, protože má jen jednoho zaměstnance a toho potřebuje pouze o víkendech, kdy si lidé můžou dát víc než jen pár piv. Po zbytek týdne je tu ticho, obsluhuje jenom pár štamgastů a ti si v téhle části světa pití hýčkají jako novorozence. Rustyová viděla, jak někteří celý den sedí nad jedním pivem, dokud nevyšumí a nezteplá. Na druhou stranu, ani čerstvě načepované to není lahodný ledově vychlazený mok.


    Rustyová nikdy neslyšela, že by si Heidi stěžovala nebo povzbuzovala hosty, aby dopili, pili rychleji nebo prostě pili víc. Heidi taková není. Hospodu si mohla pořídit téměř za hotové, takže ta hypotéka, kterou jí pomáhají splatit, musí být malinká. Krom toho, Heidi neopustila Manhattan a nepřestěhovala se sem, aby zbohatla. Hledá tu jednoduší, tišší život.


    Je tu jedna barová stolička, kterou Rustyová považuje za svoji, protože jako jediná má všechny čtyři nohy stejně dlouhé. Všechny ostatní jsou křivé a kolébají se a žena jejích rozměrů vždycky dává přednost pevnému bidýlku, obzvlášť když má v úmyslu popít pár alkoholických nápojů.


    Dnes večer jich možná bude víc než pár.


    Po náhlé nutnosti vrátit se do práce a předstírat, že není zhulená, je unavená, ale zároveň rozrušená. Potřebuje se nějak uvolnit.


    „Co se vám stalo?“ zeptá se Heidi, skloní se a opře si lokty o bar až před Rustyovou. „Vypadáte, jako by vás někdo přežvýkal a zase vyplivl, protože zjistil, že mu nechutnáte.“


    Rustyová zabručí.


    „Máma, nebo dcera?“ vyzvídá Heidi.


    „Ani jedna,“ odvětí Rustyová, i když by to snadno mohla být kterákoli z nich nebo obě najednou. „Ale pokud mi chcete rozvázat jazyk, tak byste mi ho měla něčím pořádným namazat.“


    Heidi zasalutuje. „Ano, madam.“


    Začne jí chystat gin s tonikem. Rustyová ji přitom pozoruje a povšimne si, že je namíchala zhruba v poměru jedna ku jedné. Heidi před ni postaví sklenici.


    Pak se znovu opře lokty o bar a dívá se, jak Rustyová dlouze upíjí.


    „Chutná to jinak,“ řekne Rustyová.


    „Říkala jsem si, že by vám mohl přijít k chuti silnější.“


    Rustyová hledá odpovědi ve skleničce. „Ne, to ne. Ještě něco jiného se změnilo.“


    Heidi pokrčí rameny. „Až objevíte tajemství dokonalého poměru, v ginu nebo všeobecně v životě, dejte mi vědět. Do té doby buďte vděčná za to, co dostanete.“


    Rustyová si znovu usrkne. „Já jsem vděčná.“


    „Tak mě nenapínejte.“


    Rustyová prsty naznačí pistoli a řekne: „Pif, paf.“


    Heidi zajiskří ve velkých zelených očích. „Děláte si legraci.“


    „Kéž by to tak bylo. Ale ne, máme na talíři mrtvolu. Před chvílí jsem odešla z místa činu.“


    „Co se stalo?“


    Rustyová by mohla do Heidiných očí zírat celou noc. „Určitě chápete, že nemůžu zacházet do detailů.“


    Heidi rychle odpoví: „Jasně. Postačí šťavnaté všeobecné informace.“


    „Můžu ale říct, že podezřelý je obyvatelem tohoto krásného města a že je v tuhle chvíli na svobodě.“


    „Neměla byste ho hledat?“


    Rustyová se zamračí. „Jsem policejní náčelnice, ne ohař.“


    Heidi omluvně zvedne ruce. „Předpokládám, že tohle není situace, kdy byste hledali ozbrojeného a nebezpečného uprchlíka.“ Směšně se přikrčí, jako by se řečený uprchlík chystal vpadnout do baru a začít pálit.


    „Ani zdaleka ne,“ řekne Rustyová. „Plně očekávám, že mi to ráno vezmou z rukou. Proto,“ ukáže na gin, „si můžu dovolit sundat nohu z plynu.“


    „Co vlastně zbylo k vyřešení na vás?“


    „Výtečná otázka,“ řekne Rustyová a v duchu si připomene, že všichni strážníci ve službě právě hledají Jem a Carlsona a nikdo žádného z nich ani nezahlédl. A pak je tu Wilksová, která se po dlouhých protestech přece jen odebrala do nemocnice, aby jí prohlédli hlavu.


    Rustyová vydechne.


    Pak řekne: „Jen mezi námi, vlastně si nejsem jistá. Nerada to přiznávám, ale skočila jsem po hlavě do hloubky a neumím ani plavat.“


    Heidi se to nezamlouvá. „To z vás mluví jen únava a stres. Nejste policejní náčelnicí jen tak pro nic za nic, Rustyová. Jste drsňák.“


    „To sotva. Spíš žabař.“


    Heidi pokrčí rameny. „Tak zlé to být nemůže. Určitě jste přinejmenším drsný žabař.“


    „To beru.“


    Rustyová se usměje. Heidi jí vždycky zvedne náladu.


    Štamgast na konci baru mávne na Heidi a ta odejde, aby ho obsloužila. Rustyová neslyší, o čem se baví, ale vyměňují si spoustu úsměvů. Flirtují spolu tolik, že nebýt širokého naleštěného cedrového pultu mezi nimi, dalo by se to označit za rande. Opravdu ji přitahuje, nebo to patří k práci? Ten štamgast je řidič kamionu, velký roztomilý chlap s příjemným úsměvem. Možná to je Heidin typ. Přece se sem nepřestěhovala, aby se stala jeptiškou. Má stejné potřeby jako každá jiná žena.


    Než se Heidi vrátí, Rustyová už má skleničku vypitou.


    „Dneska máte žízeň,“ podotkne Heidi.


    Rustyová přikývne, ale oči upírá jinam.


    Heidi náhlý konec konverzace zaskočí. „Takže,“ pokusí se ukončit ticho, „udělal to?“


    Rustyová vzhlédne. „Kdo udělal co?“


    Heidi naznačí prsty pistoli. „To pif paf,“ odpoví. „Udělal to ten podezřelý?“


    „Na forenzní důkazy je ještě strašně brzy, ale máme svědka.“


    Heidi si opět opře lokty o bar a zajiskří jí v očích. „To je zajímavé.“


    „Proč jste to řekla takhle?“


    „Protože tomu svědkovi nevěříte,“ vysvětlí Heidi. „Máte to vepsané přímo do té své dlouhé tváře.“


    „Chcete říct kulaté tváře.“


    Heidi mlaskne jazykem. „Proč se pořád tak shazujete?“


    Rustyová bloudí očima po baru. „Třeba proto, že když to dělám sama, tak to od ostatních tolik nebolí.“


    Heidi Rustyové vezme prázdnou skleničku a zatřese ledovými kostkami v ní. „S touhle jsem to asi přehnala, protože jste přeskočila veselou fázi a ponořila jste se přímo do sebelítosti.“


    „Hezký pokus, ale obě víme, že jsou vaše tvrdé nápoje ředěné vodou.“


    „Au.“ Heidi ustoupí a přitiskne si dlaně k hrudi. „Beru zpět. Skočila jste rovnou až do protivné fáze. Co jsem vám kdy udělala?“


    Rustyová se pohledem pečlivě vyhýbá řidiči kamionu. „Jen žertuju.“


    „Já vím.“


    „Já vím.“


    Heidi řekne: „Neodpověděla jste na mou otázku.“


    „Možná mi budete muset oživit paměť.“


    „Řekla jsem, že nevěříte svému svědkovi.“


    „To není otázka.“


    Heidi se nakloní přes bar, takže je jen pár centimetrů od obličeje Rustyové. „A to, madam policejní náčelnice, není odpověď.“


    „Když to vypadá jako kachna a kváká jako kachna…“


    Heidi odsekne: „Jak dlouho mě chcete napínat?“


    „Řekněme to takhle,“ odpoví Rustyová a odolá nutkání také se k ní naklonit blíž, „vzhledem k tomu, jak tenhle den probíhal, nevěřím nikomu ani nos mezi očima.“


    Rustyová položí hotovost na bar, aby zaplatila za pití, a přidá i slušné spropitné pro Heidi. Rustyová jí vždycky dává pěkné spropitné. Možná až příliš pěkné, ale nemá nic moc jiného, za co by utrácela výplatu.


    „Odcházíte tak brzy? Taky vám mám co vyprávět.“


    Rustyová se neohlédne. „Promiňte, Heidi, ale zřejmě v sobě mám i kousek ohaře.“
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    Leo mě tolik překvapí, že se ani nepohnu. Jen zírám. Ani nevstanu ze židle. Trevor mlčí. I bez představování ví, že před námi stojí Leo.


    Můj manžel řekne: „To mě ani neobejmeš?“


    Zamrkám.


    Překvapení ustoupí a já vyskočím ze židle a chytím ho do náručí. Sevřu ho tak pevně, až cítím, jak mu tisknu žebra k sobě. Dotyk jeho těla je tak teplý a konejšivý, že ho nechci pustit. Dokud ho držím, můžu ignorovat zbytek celé noci i předchozí den. Nemusím to řešit.


    „Nakonec se budu muset nadechnout, víš?“


    Pustím ho. „Co se děje?“


    „Žádné ‚Ráda tě vidím, Leo‘? Ani ‚Tolik se mi po tobě stýskalo‘?“


    „Vaše paní si asi zaslouží pár odpovědí,“ řekne Trevor.


    „A kdo jste vy?“


    „Znepokojený občan.“


    „Tedy, pane, už nemusíte být znepokojený. Děkuji vám za vše, co jste pro Jem udělal, ale už jsem tady. O všechno se postarám.“


    Trevora to neuklidní.


    Řeknu: „Leo, prosím. Dneska jsem prožila peklo. Ulevilo se mi, že tě vidím, a jsem ráda, že jsi v pořádku. Ale já v pořádku nejsem. Můžeš se o mě postarat, ale ne hned teď. Teď mi musíš vysvětlit, co se to děje. Musíš mi vysvětlit, proč se mě pokusili zabít.“


    „To je komplikované.“


    Oči mi zvlhnou a hlas se prohloubí. „Ne, to neříkej. Neopovažuj se mi tohle říkat. Víš, co se děje. Možná nevíš všechno. Možná bys chtěl vědět víc. Ale něco víš. Řekli mi, že pracuješ pro drogový kartel, že ve svém účetnictví pereš jejich špinavé peníze a taky že jsi informátor FBI a že tě kartel odhalil.“ Leo mlčí, a tak pokračuju dál. „Co z toho to je? Kolik z toho je pravda? Nic z toho? Všechno? Zasloužím si to vědět. Musím to vědět. Proč to skončilo mrtvým mužem v mém domě? Kvůli čemu z toho se nemůžu vrátit domů?“


    Leo se podívá přes mou hlavu na Trevora. „Teď o tomhle mluvit nemůžu.“


    Rázně zavrtím hlavou. „Ne, nemůžeš udělat ani tohle. Zrovna teď je Trevor někdo, komu věřím víc než tobě, protože ke mně byl celý den hodný. Nedovolím ti ho vyhnat. Ať už mi řekneš cokoli, stejně to povím i jemu. Za to, jak mi pomohl, si zaslouží to vědět.“


    „Nenecháváš mi mnoho možností, že ne?“ zeptá se Leo, ale nečeká na odpověď. „Dobře, pokud mu věříš, tak mu asi taky musím zkusit věřit. Jsi moje manželka a zasloužíš si vědět, proč jsi v nebezpečí a já také. Proč,“ ukáže na Trevora, „je v nebezpečí i on.“


    „Stále čekám.“


    Leo se nadechne. „Je to pravda.“


    „Pereš špinavé peníze?“


    Zamračí se. „To není moc přesný výraz pro to, co dělám.“


    „A taky jsi informátor?“


    Přikývne.


    Vydechnu. S úlevou. Držela jsem se naděje, že není jen zločinec. Věděla jsem, že v tom musí být něco víc.


    „Tohle je něco nového?“ zeptám se neochotně, protože se bojím pravdy. „Nebo jsi to dělal vždycky?“


    Leo váhá. Vidím, že mi nechce říct pravdu, protože se bojí, jak zareaguju.


    „Panebože, lhal jsi mi během celého manželství, že ano? Celý náš vztah je lež.“


    „Jedinou lží je to, čím se živím,“ hájí se Leo. „Všechno ostatní je skutečné. Jem, to, co k tobě cítím, je opravdové.“


    Mlčím. Jsem zdrcená. Tohle je jen polovina celé hádanky. Nevysvětluje to, co se dnes stalo. Nevysvětluje to Wilksovou a Messera. Ani Carlsona.


    „Proč dnes ráno přišli do našeho domu ti lidé? Proč se mě pokusili zabít? Něco hledali, nějaké informace.“


    Přikývne.


    „Informace, které jsem hromadil proti kartelu. Všechny transakce, jež jsem pro ně provedl, všechny vyprané peníze. Množství. Data. Čísla účtů. Zámořské společnosti. Kontakty. Všechno. Celá léta jsem si získával důvěru kartelu. Konečně jsem v pozici, kdy mi svěřují velké finanční obnosy, a s tím přichází i přístup k jejich nejvyšším důstojníkům. Konečně vím, komu platí.“


    „Messer říkal, že máš dost informací, abys zničil celý kartel.“


    „Možná,“ řekne. „Snad. Chci říct, nejsem si tím jistý. Nikdy nemůžeš vědět, kolik bude stačit. Ale snažil jsem se. Udělal jsem, co jsem mohl.“


    „Wilksová a Messer měli odznaky FBI,“ řeknu. „Policejní náčelnice Rustyová si myslela, že jsou pravé. Později mi řekla, že patří k národní bezpečnosti. Jak by to mohla být pravda?“


    „Pracují pro vládu. Mají kontakty na mocné lidi, kterým kartel platí. Jsou to lidé, které by mé důkazy mohly zdiskreditovat. Je možné, že by jim uměli poskytnout osobní doklady tak kvalitní, aby jim uvěřil maloměstský policejní náčelník.“


    „V tom případě, kdo je Carlson?“ zeptám se Lea.


    Mezi jeho obočím se objeví hluboká rýha. „Nerozumím. Proč najednou mluvíš o někom jménem Carlson?“


    „Protože mi Carlson zavolal dnes ráno pár minut po příchodu Wilksové a Messera. Snažil se mě varovat. A pak ještě jednou, když jsem šla na policii. Řekl mi, že tě zná. To on mi řekl, že jsi informátor FBI. Tvrdil, že pro něj pracuješ. On… zachránil mě, když se mě Wilksová a Messer pokusili zabít. Unikli jsme společně, ale pak jsem v jeho autě našla tvoji fotku. Vyděsilo mě to. Už jsem mu nemohla věřit. Proto jsme s Trevorem odjeli sem.“


    Leo mlčí. „Nikoho s takovým jménem neznám.“


    Na tváři cítím povědomý chlad. Jako by mi z kůže odtekla všechna krev.


    Oči mi připadají suché.


    Země se nakloní na jednu stranu, pak na druhou.


    Protočí se.


    Rychleji a rychleji.


    Všechno kolem se rozmaže, protože se to točí dokolečka. Roztáhnu paže v zoufalé snaze udržet rovnováhu. Zhoupnu se. Klopýtnu.


    „Ach bože…“


    Klesnu na kolena. Přitisknu si dlaně k očím, abych se nemusela dívat na to, jak vše kolem rotuje ještě rychleji. Závrať ale nezmizí. Nevidím, ale i tak se mi zvedá žaludek, protože země se kolem mě samozřejmě netočí. Je to příznak mé úzkosti. Můj poškozený mozek se snaží zvládnout dnešní stres, ale nedaří se mu to.


    Leo přispěchá, aby mě utěšil, ale já jeho ruku odmávnu a řeknu ne.


    Nemůže mi nijak pomoct.


    Nevím, jak dlouho ta závrať trvá, ale než konečně seberu odvahu znovu otevřít oči, jsem celá zpocená.


    Jsem smrtelně bledá. Slabá. Unavená.


    Rozzlobená.


    Leo se zeptá: „Jsi v pořádku?“


    „Očividně nejsem.“
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    Odejdu pryč. Vyřítím se z Leovy kanceláře a většího kancelářského prostoru a pak dolů ze schodů do temného skladu. Trevor a Leo mě následují. Nevím, co chci dělat, ale mám rozbouřené emoce. Měla bych být ráda, že ho vidím a jsem s ním, ale přesto nemůžu zapomenout, jak moc mi ublížil, jak mě zradil a jak moc se na něj zlobím. Měla bych to nechat plavat? Přinejmenším prozatím?


    Ne, rozhodnu se. Odmítám to udělat.


    „Jak jsi mohl vést dvojí život, aniž bych to byť jen tušila?“


    Leo odpoví: „Protože jsem musel. Čím míň jsi o mé práci věděla, tím víc jsi byla v bezpečí. Lhal jsem, abych tě ochránil.“


    „To jste odvedl skvělou práci,“ poznamená Trevor.


    „Dělal jsem všechno pro to, abys byla v bezpečí, Jem. I kdybys nevěřila ničemu jinému, tomuhle bys věřit měla. Víš, že bych nikdy neudělal nic, čím bych ti ublížil. Musíš to vědět.“


    Vím to, ale… „Jak jsi mi mohl celou tu dobu lhát v tom, kdo jsi?“


    „Lhal jsem, ano, ale jen v tom, čím se živím. Lhal jsem v jedné věci. V ničem jiném.“


    „To stačí,“ řeknu mu. „To je příliš. Jakákoli lež je příliš.“


    „Nikdy jsem nelhal v tom, kdo jsem.“


    „Ale lhal,“ trvám na svém. „I kdyby to byla tvoje jediná lež, lhal jsi mi v tom, kdo jsi. Leo, kterého jsem znala, by mi nikdy nelhal. Tenhle Leo byl lež.“


    Mlčí. Co by také mohl říct? Tahle fakta nic nezmění. Buď musím přijmout, že můj manžel není takový, jak jsem si myslela, nebo…


    Teď o té druhé možnosti přemýšlet nechci. Je to na mě příliš.


    Obejme mě. Políbí mě. Nereaguju.


    Cítím se studená. Osamělá.


    „Mrzí mě to,“ řekne za mnou. „Moc mě to mrzí. Až bude po všem, seknu s tím. Myslel jsem si, že můžu dělat tohle a zároveň mít normální život. Myslel jsem si, že se ty dvě půlky nikdy nestřetnou. Mýlil jsem se. Udělal jsem chybu. Další už neudělám. Skončím. Odejdu.“


    „To bys udělal?“


    „Samozřejmě,“ řekne. „Záleží mi na mé práci, ale na tobě mi záleží mnohem víc.“


    Z jeho slov se cítím líp. Jen o trošku, ale i to beru. V tuhle chvíli jsem vděčná za cokoli pozitivního.


    „Jak to ukončíme?“ zeptám se, protože to chci udělat co nejdřív. „Dojedeme na velitelství FBI a předáme jim tu SD kartu?“


    „Kéž by to bylo tak snadné. Už dávno bych to udělal, kdyby to neznamenalo, že ji předám přímo do rukou lidí, jako je Wilksová a Messer a ti ještě výš. Jakmile ty důkazy skončí v systému, nebudu je mít pod kontrolou. Důkazy mohou skončit jako neprůkazné, nepřesné nebo zfalšované. A co pak? Zrádci by zůstali na svobodě a já bych svůj život ohrozil nadarmo.“ Ukáže na mě, na škrábance na mé paži a na strupy na mé tváři. „Tohle všechno by bylo k ničemu.“


    „Dokážete ty zprávy analyzovat sám?“ zeptá se Trevor. „Dokážete z informací na tom plastovém čtverečku identifikovat podplacené agenty?“


    Leo přikývne. „Dokážu.“


    „Tak proč jste to neudělal? Proč vám to celou tu dobu leží na stole jako žížala kroutící se na háčku?“


    „Přehnaně to zjednodušujete. Nejde jen o to, prostudovat si tabulku a podívat se, čí jméno je zapsané v kolonce ‚padouch‘. Musel jsem to prošetřit. Prozkoumat. Už na tom pracuju velice dlouho. Je mi líto, jestli jsem podle vás nepracoval dost rychle, pane. Dělal jsem vše, co bylo v mých silách.“


    Trevor si něco zamumlá.


    „Klidně můžete odejít, příteli,“ pokračuje Leo. „Jak jsem řekl: Vážím si toho, co jste pro mou ženu udělal, ale možná je čas, abyste se vrátil domů za tou svou.“


    „Žádnou manželku nemám.“


    „Snažím se naznačit, že tohle je chvíle, kdy se rozloučíme.“


    Trevor chvíli mlčí. „Půjdu, pokud tady Jem bude chtít, abych odešel. Ne proto, že mi to nařídí její prolhaný manžel.“


    Řeknu: „Jsem vám vděčná za všechno, co jste pro mě udělal, Trevore. Opravdu. Jste asi nejmilejší člověk, jakého jsem za celý život poznala. Neznám vás ani den, a přesto jste kvůli mně riskoval život. Nemám ani ponětí, jak bych vám za to mohla poděkovat.“


    „Poděkovala jste mi víc než dost,“ odpoví. „Nemusíte to opakovat.“


    Leo řekne: „Opravdu musíme vypadnout. Doufal jsem, že sem přijdeš. Doufal jsem, že tě tady najdu. Ale pokud to napadlo mě, napadne to i je. Musíme zmizet dřív, než sem přijede někdo další.“


    „Příliš pozdě,“ pronese za námi Wilksová.
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    Čekala ve stínech. Nevím, jak dlouho tam byla. Dost dlouho, abychom přestali být ostražití. Když vystoupí dopředu do paprsku měsíčního světla, na hlavě se jí jasně rýsuje modřina. Malé kousky náplasti drží ránu zavřenou. Musí to příšerně bolet.


    To je dobře. Chci, aby ji to bolelo. Chci, aby trpěla.


    V ruce drží zbraň. Možná je to ta samá, kterou měla dřív. Nebo je to nová. Každopádně se v měsíčním světle leskne a Wilksová ji drží v ocelovém sevření.


    Tvář má vážnou a odhodlanou. Nebojácnou.


    Ztuhnu. Leo a Trevor stojí vedle mě.


    Hlaveň je černou dírou, která míří přímo na nás.


    „Ráda vás zase vidím, Leo. Vypadáte dobře. Jako vždycky.“


    Leo neodpoví.


    Pohlédnu na něj. „Vy se znáte?“


    Wilksová předstírá překvapení. „Tuhle část asi zapomněl zmínit.“


    Leo mlčí.


    Trevor řekne: „Co kdybyste tu zbraň odložila? Když ji budete držet moc dlouho, nakonec vystřelí.“


    „A to by byla tragédie.“


    Trevor přikývne. „Předpokládám, že ano, jinak byste nás už přece všechny zastřelila. Stále chcete ty informace, ne? A dneska už jste kvůli nim vytrpěla příliš mnoho na to, aby to celé přišlo vniveč kvůli nešťastnému výstřelu, který by zmařil vaše šance je získat.“


    Wilksová se zamyslí.


    „Neříkám, že byste ji měla zahodit. Jen navrhuji, abyste mířila na podlahu, dokud se nerozhodnete ji použít. Nic víc. To byste mohla udělat, ne?“


    „Na vašem místě bych se snažila mlčet.“ Wilksová namíří zbraň na Trevora. „Protože zrovna teď nemáte ani ponětí, co se tady děje, a opravdu byste se měl pro své vlastní dobro snažit, aby to tak zůstalo. Prozatím pro mě nejste víc než ubohý starý blázen, který se octil ve špatnou dobu na špatném místě.“


    „Nesouhlasím s vámi, madam.“


    „Vskutku?“


    „Možná jsem přesně tam, kde bych měl být a kdy bych tam měl být.“


    „Nevymýšlejte žádné hlouposti,“ řekne Wilksová. „Nechci vám ublížit, tak držte jazyk za zuby, a možná odsud odejdete živý. Budete se moct vrátit ke svému ubohému životu.“


    „Nechte ho být,“ řeknu.


    Wilksová upře pozornost na mě. „Je mi potěšením, že vás zase vidím, paní Talhofferová. Jak jste se měla?“


    „Abych řekla pravdu, není to můj nejlepší den.“


    Přikývne. „To se vsadím. Moc mě to mrzí. Celá tahle věc se vymkla z ruky. Kdybych mohla vrátit čas a změnit to, udělala bych to. Ale to už nejde.“


    Konečně promluví Leo. „Co chcete?“


    „Víte, co chci, Leo. Vždycky jste to věděl. Chci to, co je moje. Dejte mi ty informace, a já odejdu. Vy i Jem budete moct odejít. A i tenhle staroch bude moct odejít. To zní fér, ne?“


    „Nemám je u sebe.“


    „Samozřejmě že ne.“


    „Jsou v bezpečí,“ řekne Leo. „Můžu vás k nim odvést. Pusťte ty dva a můžeme tam okamžitě jet.“


    „Myslím, že tam pojedeme všichni společně. Nechci trhat tu vaši partu.“


    „Ne,“ trvá na svém Leo. „Pojedeme jen my dva.“


    „Nejsem trpělivá žena, Leo. Nechtěla jsem, aby to zašlo tak daleko. Nabídla jsem vám férovou cenu. Možná až příliš férovou. Dala jsem vám spoustu příležitostí se tomuhle vyhnout, a vy jste mě pokaždé odmítl. Co jste si myslel, že přijde dál? Vážně jste doufal, že odejdeme? Opravdu jste věřil, že se tohle nestane? Je to jen byznys, Leo. Nic osobního. Nemám nic proti vám ani vaší rozkošné ženě. Kdyby se situace vyvinula trochu jinak, dovedla bych si představit, že spolu budeme grilovat, že se budeme smát a vtipkovat a usrkávat pivo, než se upečou burgery.“


    Odpovím: „Tomu nevěřím.“


    „Tedy,“ řekne Wilksová. „Možná jsem trochu moc optimistická a váš manžel neumí být tak přátelský.“


    „Kdo jste?“ zeptám se. „Odkud znáte Lea?“


    „Jo, tohle, při všem tom vzrušení jsem úplně zapomněla, že vám to neřekl. Leo a já spolu pracujeme. Tedy, pracovali jsme spolu. Nemyslím si, že po tomhle ještě budeme kamarádi. Co myslíte?“


    „Vím, že jste taky z národní bezpečnosti.“


    Wilksová se zasměje. Je to drsný a krutý zvuk. Pohlédne na Lea. „Taky? Tohle jste jí namluvil?“


    Leo neodpoví.


    Zeptám se Wilksové: „Vy nejste z národní bezpečnosti?“


    „Já ano,“ odvětí. „Váš manžel ne.“


    „Ne přímo,“ namítnu. „Je informátor. Proto se vzájemně znáte.“


    Wilksová se mračí a přejíždí pohledem mezi mnou a Leem. „Tohle vám namluvil?“


    Neodpovím.


    „Tohle jste jí nabulíkoval, Leo?“


    Neodpoví.


    Wilksová řekne: „Mrzí mě, že vám to musím říkat zrovna já, ale váš manžel není a ani nikdy nebyl informátor. Pere špinavé peníze. Ale neděláte jen tohle, že ne, Leo? Také je zloděj.“ Wilksové zajiskří v očích. Užívá si to. „A především je nenapravitelný lhář, ale to už vám asi začíná docházet, že?“
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    Leo není informátor. Nesnaží se zničit drogový kartel.



    Leo je lhář.


    Leo je zloděj.


    Nechci tomu věřit, ale když pohlédnu na Lea, nedokáže se mi podívat do očí a já vím, že všechno, co mi před pár minutami řekl, byla lež. Nepracuje pro FBI ani pro národní bezpečnost. Nemá žádné důkazy. Žádné zprávy. Byl to jen propracovaný příběh, kterým chtěl zastřít své činy. Další klam, jímž skrývá jiné klamy.


    V nitru jsem roztříštěná na kusy. Navenek ale nereaguju. Skrývám svou skutečnou reakci, takže dokážu pronést: „Nevěřím vám.“


    Wilksová stáhne koutky úst dolů. „Je mi fuk, čemu věříte. Nemám zájem vás přesvědčovat o pravdě. Jen chci peníze, které mi Leo ukradl.“


    „Peníze?“ zeptám se Lea.


    Nechce odpovědět, a tak to za něj udělá Trevor: „Váš manžílek obral kartel, Jem. Okradl je. Možná jednou, možná tisíckrát. Nehromadil proti nim důkazy, syslil jejich peníze.“


    „Asi tak nějak,“ prohodí Wilksová. „Až na to, že to jsou i moje peníze. A taky toho chudáka Messera.“


    Leo najde hlas. „Předpokládám, že si jeho podíl necháte pro sebe.“


    „Takhle to neříkejte,“ namítne Wilksová. „Tak jsem si vzala nějaké peníze, no a co? Že jsem okradla dealery drog? Pro ně je to jen kapesné, ale pro mě ne. Život není fér, a navíc je drahý. Vzala jsem si jen tolik, abych nemusela obracet každou korunu. Nebyla jsem hamižná. Zezačátku ne. Ale když si vezmete trochu, je snazší si vzít zas. A ty drobné obnosy se nakonec pořádně nasčítají. Než se nadějete, zajdete příliš daleko. A když už toho máte až nad hlavu, nemůžete vycouvat. Jakmile to pochopíte a přijmete své potíže, je to celkem osvobozující. Protože pak se vzdáte všech předchozích zábran. Pak si uvědomíte, že vás nic nedrží zpátky.“ Odmlčí se. „Nestalo se přesně tohle i vám, Leo?“


    Mlčí.


    „Měl byste mi poděkovat,“ řekne. „Mohla jsem vás poslat do vězení, kde byste hnil až do smrti, ale dala jsem vám šanci. Mohl jste pokračovat v tom, co jste dělal pro kartel, a já bych vás chránila před policajty. Přirozeně za malou provizi.“ Pak se obrátí ke mně: „Jenže jsem si neuvědomovala, že váš manžel si bere i provizi pro sebe.“


    „Neokradl jsem vás,“ řekne jí Leo.


    „Na tom nesejde. Byl jste hamižný a všechno jste zničil. Zapomněl jste, že když vám kartel něco svěří, ještě to neznamená, že vám důvěřuje. Je fuk, jak jste dobrý, vždycky budou předpokládat, že je okradete, protože oni by se na vašem místě zachovali stejně. Takže si vás dříve nebo později proklepnou. Projdou si všechno, co jste pro ně udělal, a docvakne jim, že jste je okrádal.“


    Řeknu: „A teď to chcete ukrást vy?“


    „Až na to, že to nerada označuju za krádež. Beru to jako lepší využití přebytečných zdrojů. Za pět let bych mohla jít do předčasného důchodu. Myslím, že bude příjemné strávit důchod na velkém škuneru a plavit se po jižním Tichém oceánu a nestarat se vůbec o nic.“


    „To zní hezky,“ řeknu ploše.


    „Jo, bude to báječné. Už jsem si tu loď i vybrala.“ Wilksová pokrčí rameny. Je jí jedno, že je zlodějka a že to o ní někdo ví.


    „Nemyslíte si, že si někdo všimne, když si najednou koupíte loď, kterou si za státní plat nemůžete dovolit?“


    „Neřešte takové detaily, Jem. Schovám si ty peníze, dokud nebudu dávno pryč, dokud všichni, na kom záleží, nezapomenou, že jsem vůbec někdy žila. To byl i Leův plán, že ano?“


    Leo opět mlčí. Doufám, že vymýšlí jiný druh plánu. Nějakou strategii, jak nás z téhle noční můry dostat. Ať už udělal cokoli, může to počkat na chvíli, kdy na nás nebudou mířit zbraní. Manželské problémy a nedůvěra v takových situacích ustupují do pozadí.


    Trevor řekne: „Jak můžou být peníze uložené na jednom z těch malých pevných disků?“


    Myslím, že to vím. „Účty? Investice? Nemovitosti? Akcie? Čísla v tabulkách?“


    Wilksová řekne: „Tak nějak. Dělejte, Leo. Víte, že nemáte na výběr. Nenuťte mě ublížit člověku, na němž vám záleží nejvíc.“


    „Jestli na ni jen dýchnete, nedostanete nic. Vezmu vás k tomu. Ale pojedeme jen my dva.“


    Leo promluví ostrým hlasem, který si vyžaduje pozornost.


    Wilksová se zamračí. „Nejspíš zapomínáte, kdo z nás má v ruce zbraň. A taky asi zapomínáte, kdo z nás tu má někoho blízkého.“ Wilksová namíří zbraň na mě. „Když ji střelím do břicha, budete škemrat, abych ji vzala s sebou.“


    „Můžete ty informace mít,“ pokračuje Leo. „Můžete je prodat. Zbohatnout. Je mi to fuk. Ale jestli si někdy začnu myslet, i kdyby jen na vteřinu, že se Jem něco stalo, zemřu dřív, než vám je vydám. Takže se zeptejte sama sebe, jak moc je chcete. Musíte mě totiž přesvědčit, že je chcete tak moc, že se neopovážíte mě nasrat.“


    „Dobře, klid,“ řekne Wilksová. „Tohle je o prioritách, Leo. Já mám své. Vy taky. Nemusejí si navzájem protiřečit.“


    Leo sice nemá zbraň, ale je pánem situace.


    „Dobrá,“ řekne. „To jsem chtěl slyšet.“


    Teď vypadá sebevědomě a silně, ale nemám ani ponětí, jak nás chce z téhle situace dostat. Ty informace, které Wilksová chce, mám v kapse já. Leo to ví. Trevor také. Neví to jen Wilksová. Ať už jí Leo slíbí cokoli, bez té micro SD karty v mé kapse to postrádá smysl.


    Cítím silné nutkání vytáhnout ji z kapsy a hodit ji na Wilksovou. Tohle přece chce. Kdo ví, co udělá, když to nedostane? Mohla bych to okamžitě ukončit.


    Leo to zřejmě vycítí, protože mi bližší rukou ukáže gesto: krátké horizontální trhnutí prsty. Je to tak rychlé, že to Wilksová nepostřehne.


    Je očividné, co mi Leo chce říct: ne.


    Chci, aby to skončilo co nejdřív. Okamžitě.


    Mám ty informace v kapse. Vezměte si je a jděte.


    Potřebuju veškerou sílu vůle, abych jí to neřekla. Wilksová by si je jen nevzala a neodešla, ne? Vzala by si je a všechny by nás zabila. Nemůže uniknout s hodnotnými tajemstvími, pokud to na ni budeme moci napráskat. Musí existovat i jiná cesta.


    Musím důvěřovat Leovi. Ví, co dělá.


    Nebo ne?


    Nemám žádné důkazy, že to tak je.


    To on nás do tohohle pekla zatáhl. Všechno je to jeho vina.


    Celou tu dobu jsem to měla napravit já.


    „Mám ty informace v kapse. Vezměte si je a jděte.“


    Tentokrát to řeknu nahlas.
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    „Co to děláš?“ dožaduje se Leo.


    Nevšímám si ho. Pohlédnu přímo na Wilksovou.


    Wilksová řekne: „Vytáhněte je. Chci je vidět.“


    Pochybuje o mně, což dává smysl. Proč bych je měla mít já, a ne Leo? To mě přiměje se zamyslet nad tím, proč je mám já, a ne on. Teď ale odpověď nedostanu.


    Sáhnu si do kapsy.


    „Pomalu,“ řekne Wilksová. „Pěkně pomalu.“ Pohlédne na Trevora. „Nechceme vyprovokovat nešťastný výstřel, že ne?“


    Trevor mlčí.


    Pohybuju se pomalu. Strčím si prsty do kapsy.


    „Nedělej to,“ řekne Leo.


    Nahmatám předmět a sevřu jej.


    Začnu ruku vytahovat.


    „Zabije nás,“ řekne Leo.


    „Neposlouchejte ho,“ štěkne Wilksová. „Všichni chceme, aby to skončilo. Tohle je jediná možná cesta.“


    Když prsty vytáhnu ven, sevřu ruku v pěst. Wilksová mi naznačí, abych přišla blíž. Nechce jít k nám. Zůstanu stát.


    „No tak, Jem. Dejte mi ty informace, a můžete se vrátit ke svým životům. To přece chcete, ne? Vraťte se ke svému životu a zapomeňte, že se tohle vůbec někdy stalo.“


    „To tak docela nemůžu, že ne?“ odvětím. „Ne s mrtvolou na mojí chodbě.“


    „Messera jste nezabila,“ odvětí Wilksová. „Až přijde zpráva z místa činu, důkazy vás očistí. Ničím jste se neprovinila.“


    „Tak proč mám pocit, že jsem dneska pohnojila všechno, co jsem mohla?“


    Wilksová neodpoví, ale zopakuje: „Dejte mi ty informace.“


    „Nedělej to,“ varuje mě Leo.


    Nevšímám si ho. Přistoupím k Wilksové. Jedním pomalým krokem za druhým.


    „To je ono,“ povzbuzuje mě Wilksová. „Už jen pár kroků.“


    Zvednu pěst, stáhnu loket dozadu a hodím.


    Hodím nad Wilksovou a zpoza ní se ozve tlumené cink, cink, ťuk.


    Wilksová se zamračí. „Co jste to udělala?“
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    Pokrčím rameny a hraju si na neviňátko. „Dala jsem vám ty informace. Jestli je chcete, budete si je muset najít.“


    Wilksová natáhne paži mým směrem. Pistolí mi míří do obličeje. „Měla bych vás zabít.“


    „Když mě zabijete,“ řeknu, „budete muset zabít i tyhle dva. Tři výstřely, minimálně. Prásk. Prásk. Prásk. Hlasité. Očividné. A to jen za předpokladu, že umíte střílet. A za předpokladu, že nás dostanete na první dobrou. Každopádně, výstřely je těžké přeslechnout. Dokonce i tady. Určitě jste si všimla, že spousta podniků je tu stále otevřená. A jistě víte, že mají soukromou ostrahu.“ Tuhle část si vymýšlím, ale snad si není jistá, že ostrahu nemají. „Takže, jste ochotná to riskovat? Protože až nás zastřelíte, budete se tu muset plazit po čtyřech tak dlouho, dokud nenajdete kousek plastu velikosti nehtu.“


    Wilksová nic neřekne.


    „Do karet vám hraje jen skutečnost, že je tenhle sklad téměř prázdný, ale i tak je to hodně podlahy. Musíte se podívat pod všechny ty regály. Bože, možná to zapadlo do odtoku. Musíte si položit dvě otázky: Jak dlouho tu kartu asi budete hledat a jak dlouho potrvá, než dorazí policie?“


    Wilksová mlčky zuří.


    „Moje chyba,“ pokračuju, „jsou to tři otázky.“


    Nerozvedu to.


    Wilksová nemá na výběr a musí se zeptat: „Jaká je ta třetí?“


    „Není karta zaheslovaná?“


    Wilksová přikročí ke mně. „Tak je, nebo není?“


    „Je jen jeden způsob, jak to zjistit.“


    Je tak rozzlobená, že se potí. Pod vlasy se jí blyští kapičky potu. Je to bezmocný vztek. Přestože má pistoli v ruce, už není na koni.


    Z nějakého důvodu jsem nejmocnějším člověkem v místnosti já.


    Wilksová zatíná čelist tak pevně, až se bojím, aby jí nepopraskaly zuby. „Dobře.“


    Vyjde to spíš jako zasyčení než jako slovo. Jsem si jistá, že mě teď nenávidí víc než kohokoli jiného v životě.


    „Dobře?“ zopakuju.


    „Vyhrála jste.“


    „Opravdu? Nejsem si jistá, že jsem vůbec někdy něco vyhrála.“


    Přikývne. „Ano, vyhráváte, Jem. Koupila jste si trochu času. Ale nic víc, protože odsud nikdo neodejde, dokud ty informace nebudu mít. A pokud je nedostanu, neodejde nikdo z vás. Jestli je nedostanu, každému z vás prostřelím díru do hlavy a zmizím, než někoho napadne pátrat po zdroji toho zvuku. Takže, na kolena a koukejte mi tu kartu najít.“


    Trevor namítne: „Neunavuje vás pořád se škrábat z nějaké díry?“


    Wilksová mávne pistolí na Lea a Trevora. „Vy dva taky. Najděte moje informace.“


    „Mám bolavá kolena.“


    „Bez hlavy vám kolena nebudou k ničemu.“


    Trevor pokrčí rameny. „To záleží na tom, o čí hlavě se bavíme.“


    Wilksovou to nepobaví. „Koukejte začít hledat, nebo zemřete.“


    Neuvědomí si, jakou chybu udělala, a já ji na to rozhodně upozorňovat nebudu. Myslela jsem si, že nařídí mně, abych tu SD kartu našla, zatímco bude dál mířit na Lea a Trevora.


    Místo toho nás Wilksová poslala hledat všechny.


    Nepochybně reaguje na Trevorovu provokaci. Kdyby si to pořádně promyslela, pochopila by, že to není nejlepší řešení. Není to chytré, protože teď musí sledovat nás tři na třech místech současně.


    To nemůže zvládnout.


    Díky Trevorovi můj nápad funguje ještě líp, než jsem doufala.


    Trevor klesne na koleno a začne na zemi šátrat po SD kartě. Nijak zvlášť se ji najít nesnaží, ale nemohl by, ani kdyby chtěl. Leo je opodál na břiše a natahuje se pod kovový regál.


    Zašeptá mi. „Proč jsi jí ty informace nabídla?“


    „Mnoho možností nám nezbylo,“ zašeptám zpátky.


    Wilksová je teď blíž u Trevora a nemůže nás slyšet. Přechází sem a tam. Je neklidná a rozrušená. Ví, že čím déle to bude trvat, tím horší to pro ni bude. Ale nemůže s tím nic moc udělat. Zřejmě ji trápí mé varování, že by nebývale pozorný člen soukromé ostrahy mohl přiběhnout hned, jakmile tu někdo vystřelí.


    Získala jsem nám trochu času.


    Ale čím déle to bude trvat, tím spíš Wilksová dostane rozum.


    Musíme něco udělat dřív, než se to stane.


    „Mohla nás všechny zabít,“ zašeptá Leo. „Neměla jsi to dělat.“


    Snažím se šeptat, ale po takové provokaci je těžké udržet tichý hlas. „Neobviňuj mě za to, jak se chovám v téhle šlamastyce, kterou jsi sám způsobil.“ Mlčí. „Musíme vymyslet, jak z toho ven, než si Wilksová uvědomí, že jsem jí pověsila bulíky na nos.“


    „Co prosím? Jak jsi jí pověsila bulíky na nos?“


    Snažím se ukázat na to, co děláme. „Nemůžeme nic najít.“


    Leo to nechápe.


    Klepnu si na kapsu. „Stále mám ty informace u sebe.“


    „Co jsi to tedy hodila?“


    „Knoflík.“


    První Leovou reakcí je překvapení. Ani tu možnost nezvážil. Možná by mě mělo urazit, že tak málo věří v mé schopnosti, ale to můžu řešit později. Pokud nějaké později přijde. Překvapení následuje úleva a pak zmatek. „Proč jsi mi to neřekla?“


    „Protože tvoje reakce musela být opravdová, aby tomu Wilksová uvěřila.“


    Navzdory všemu se pousměje. „Kdy ses to tak skvěle naučila?“


    Vydechnu. „Celý den jsem se učila za pochodu. Díky tobě.“


    Jeho úsměv povadne.


    „Jdi ode mě dál,“ povím mu. „Čím dál od sebe budeme, tím těžší pro ni bude nás sledovat. Kdokoli zahlédne jakoukoli příležitost, bude ji muset využít.“


    Přikývne a chce odpovědět, ale tehdy si Wilksová všimne, že si povídáme.


    „Hej, přestaňte mluvit.“ Přistoupí k nám blíž. „Najděte ty účty. Nemám na to celou noc.“


    Trevor se ozve: „Tak byste možná měla hledat taky.“


    „Sklapni, dědku.“


    Leo udělá, co jsem mu navrhla, a začne hledat opodál, prodlouží mezeru mezi námi, aniž by se přiblížil k Trevorovi. Za chvíli vidím, že se Wilksové nedaří nás všechny sledovat. Musí se neustále hýbat, otáčet hlavu. Dochází jí trpělivost, je rozzlobená. Už jsem byla svědkem jejího výbuchu a teď vidím, že se opět přestává ovládat. Musíme něco rychle udělat, nebo nás nažene zpět k sobě.


    „Našla jsem to,“ zavolám na ni.


    Přispěchá ke mně. „Kde?“


    „Pod tím regálem,“ odpovím a ukážu. „Ale nemám dost dlouhou paži a nedosáhnu tam.“


    V ideálním světě by se tam natáhla sama, ale tak hloupá zase není. Přesto se podívá, kam ukazuju, a v tom okamžiku oběma rukama popadnu její pistoli.


    Nejsem ani zdaleka dost silná, abych jí ji vytrhla, ale to ani nemám v plánu – chci ji jen zaměstnat, dokud k nám nedoběhne Leo.


    Jsem slabší, než jsem si myslela, nebo je Wilksová silnější, protože ji držím jen kratičký okamžik. Vytrhne mi ji z rukou a prudce mě odstrčí, takže dopadnu na podlahu tak tvrdě, až vykřiknu bolestí.


    Leo se k Wilksové přižene o zlomek vteřiny později, vrazí do ní a odhodí ji na kovový regál, který se nakloní a málem přepadne.


    Zbraň jí vyletí z ruky a zarachotí na podlaze vedle mě. Než ji však stihnu chytit, vklouzne pod jiný regál.


    Leo je fit a ve formě, ale Wilksová je rychlá a schopná. Překoná jeho nemotorné pokusy ji znehybnit a praští ho čelem do hlavy, až mu z nosu vytryskne krev a rozstříkne se po podlaze. Omráčený Leo se snaží bránit, ale ona ho druhou ranou pošle do bezvědomí.


    „Pěkný pokus,“ řekne Wilksová a setře si z čela Leovu krev.
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    Jenže to ještě neskončilo, protože Trevor, pomalý, ale nebojácný, chytí Wilksovou zezadu a ovine kolem ní paže. Sevře ji jako medvěd. Trevor není malý. Možná je starý, ale je starý jako hora, ošlehaný a silný. Wilksová se nemůže vyprostit. S bručením a řevem se o to pokouší.


    Zatřesu Leem. Sténá, ale jinak nereaguje. Neprobudí se dost rychle, aby mohl pomoci.


    Ta zbraň. Musím ji najít.


    Otočím se na místě a zahledím se do tmy, snažím se přemýšlet, vzpomenout si. Dopadla na podlahu poblíž, nebo opodál?


    Vzpomenu si. Viděla jsem, jak vklouzla pod regál, ale pod který? Je jich tu tolik a jsou jeden jako druhý.


    Wilksová se zapírá dozadu a nutí Trevora couvat, bojuje s jeho sevřením a snaží se ho vyvést z rovnováhy. Vrazí do regálu, Trevor snese celou sílu nárazu a Wilksovou neúmyslně vlastním tělem ochrání. Přesto ji nepustí. Vidím v jeho tváři bolest a zároveň odhodlání bojovat až do konce.


    Jeho odhodlání mě inspiruje. Vrhnu se k regálu, pod který snad sklouzla ta pistole.


    Vrhnu se proti němu, tlačím a ječím.


    Nakloní se.


    Spadne.


    Skladištěm se rozlehne burácení. Je to tak hlasité a nečekané, že se Wilksová a Trevor přestanou prát, i když jen na vteřinu.


    Prohlédnu si podlahu pod regálem. Žádná zbraň.


    Couvnu. Zaječím. Vrhnu se kupředu. Zatlačím.


    Další regál se nakloní, spadne a s třeskotem se skácí na podlahu.


    Wilksová a Trevor zápolí dál.


    Funím, potím se, všechno mě bolí a po dvou tvrdých nárazech do kovových regálů se šklebím. Kvůli tomu od dalšího zacouvám o kus dál.


    Rozběhnu se.


    Nenakloní se jako předchozí dva. Jsem pomalejší, slabší.


    Zaječím hlasitěji, zatlačím silněji.


    Nakloní se, ale jen trošku.


    Zařvu.


    Přepadne.


    Jsem z té námahy tak zesláblá, že se téměř svalím s ním.


    A tam na zaprášené podlaze leží pistole, která před okamžikem nebyla vidět.


    O čtyřiadvacet hodin dřív by mě pouhý pohled na ni vystrašil. Nechtěla bych s ní mít nic společného. Teď se té zbraně nebojím. Je to jen nástroj, který nutně potřebuju, abych zachránila Trevora, svého manžela a sebe.


    Zvednu ji z podlahy a bez váhání se otočím k Wilksové.


    Setřásla ze sebe Trevora a je na podlaze. Trevor leží na zádech a brání se Wilksové, která ho bije a škrtí… zabíjí.


    „Slezte z něj!“ zaječím.


    Wilksová mě musela slyšet, ale nevšímá si mě. Nejsem pro ni nikdo. Nepředstavuju hrozbu. Nemá se čeho bát.


    Namířím na strop a stisknu spoušť.


    Prásk.


    To upoutá její pozornost.


    „Slezte z něj,“ zopakuju. „Okamžitě.“


    Wilksová poslechne. Pustí Trevora a vyškrábe se na nohy. Zvedne ruce.


    „Zůstaňte v klidu,“ vybídne mě. „Nedělejte nic ukvapeného.“


    Zasměju se jí. „V klidu? Říkáte mi, abych zůstala v klidu, a přitom nemáte ani dost slušného vychování na to, abyste to řekla ironicky. Protože hádejte co, nejsem klidná.“


    Wilksová zvedne ruce výš.


    „Ke klidu mám asi tak daleko, jak je to jen možné. Nejsem klidná už od chvíle, kdy jste mi zaklepali na dveře.“


    „Můžeme to vyřešit,“ řekne Wilksová. „Rozdělíme si peníze.“


    „Ani omylem. Zavoláme policii. Zatknou vás a pak vás obviní a nakonec usvědčí z několika vražd. A předpokládám, že také ze zrady.“


    Trevor zabručí, když se zvedne na kolena. „To přinejmenším.“


    Pohlédnu jeho směrem. „Jste v pořádku?“


    Není. Je vyčerpaný, zraněný a starý.


    „Nikdy mi nebylo líp,“ odpoví.


    Usměju se. „Prosím, řekněte mi, že po tomhle zůstaneme přátelé, Trevore.“


    „Každý, kdo se mnou tráví čas, nakonec zjistí, že jsem nesnesitelný.“


    „Stačí, když řeknete ano,“ navrhnu. „Nemusíte to myslet vážně. Jen řekněte ano.“


    Přikývne. „Ano.“


    „Děkuju.“ Upřu pozornost zpět k Wilksové. „Určitě litujete, že jste se ukázala u mých dveří, že?“


    Wilksová mlčí. Je zastrašená a poražená.


    „Trevore,“ řeknu, „byl byste tak laskav a šel do Leovy kanceláře a zavolal Rustyové?“


    Trevor zaváhá. „Bylo by mi potěšením, ale nemyslím si, že se zrovna teď vyškrábu do těch schodů.“


    „Jo, jistě. Pojďte sem a vezměte si tu zbraň. Dohlédněte tady na zvláštní agentku Svini, ano?“


    Trevor přikývne. „To zvládnu.“


    „A zastřelte ji, jestli se na vás jen ošklivě podívá.“


    „S radostí.“


    Přišourá se ke mně ještě pomaleji než dřív. Kulhá. Krvácí a je unavený.


    „Ach, Trevore,“ řeknu. „Moc mě mrzí, že jsem vás do toho všeho zatáhla.“


    Nad mým projevem soucitu nespokojeně zabručí a vytrhne mi pistoli z ruky. „Běžte zavolat Rustyovou.“


    Nejdřív jdu zkontrolovat Lea.


    „Jsem v pořádku,“ řekne. Jeho hlas zní slabě. „Za pár minut budu v pohodě. Pomoz mi vstát.“


    „Musím zavolat Rustyovou. Musím…“


    „Prosím,“ řekne a chytí mě, aby se o mě zapřel. „Pomoz mi vstát.“


    Udělám to. Není to snadné, protože je slabý, ale zvládneme to. Vydechne. Chvíli trvá, než najde rovnováhu.


    „V pořádku?“ zeptám se.


    Přikývne a pustí mě. „Vidíš? Už je to lepší.“


    „Hned se vrátím,“ řeknu a zamířím do kanceláře.


    Než dojdu ke schodům a začnu stoupat, přistoupí k Trevorovi.


    Leo k němu natáhne ruku. „Dovolte mi zkontrolovat, jestli je nabitá.“


    „Je nabitá,“ odpoví Trevor. „Vaše žena z ní před chvilkou vystřelila.“


    „Prosím,“ řekne. „Nechceme žádná překvapení.“


    Nad schodištěm zpomalím. „Je nabitá, Leo. Neboj.“


    Přikývne, pak pohlédne na Wilksovou a zaječí. „Pozor, ona…!“


    Rychle pohlédnu na ni. Trevor taky.


    Wilksová stojí klidně s rukama nad hlavou.


    Jen odlákal naši pozornost.


    Leo Trevorovi vytrhne zbraň z ruky.


    „Co to děláš?“ vykřiknu na něj.


    „To, co je třeba,“ zavolá zpět.


    Leo vystřelí jedinou ránu a zasáhne Wilksovou přímo do hlavy. Ta klesne k zemi, jako by v těle neměla ani jedinou kost.


    Nad Wilksovou se ve vzduchu vznáší obláček krve, jemná mlha lesknoucí se v měsíčním světle.

  


  
    1:59


    V průmyslové čtvrti si Rustyová připadá jako v postapokalyptickém filmu. Má to být výspa obchodu, civilizace a pokroku, ale uprostřed noci je to mrtvá pustina prostá života. Pokud se k jejímu policejnímu vozu ze stínů vyhrnou opravdové zombie, ani v nejmenším ji to nepřekvapí. Ale nemůžete jim říkat zombie, že ne? Je to nějaké pravidlo. Nechápe, proč to tak je. Zombie je prostě zombie.


    Už dávno měla být v posteli a zívá, ale přesto se cítí ve střehu, jako by zároveň bděla i spala. To druhé z velké části vysvětluje, proč rozsvítila majáky a sešlápla plyn až na podlahu. Pohání ji nějaká nevysvětlitelná naléhavost. O co se to vůbec snaží? Chce chytit uprchlíka úplně sama? Šílenství. Ani si nevzpomíná, kdy naposledy někomu nasadila želízka. Krom toho nemůže mít jistotu, jestli Jem Talhofferová s tím staříkem v závěsu zamířila do skladu. Je to jako sázka do loterie a Rustyová na pouti nikdy nevyhrála ani balónek. Dávalo by větší smysl, aby vystrašená Jem zamířila do města a vypařila se mezi miliony jiných ztracených duší. Bylo by tak těžké ji tam najít, že by zrovna tak mohla být neviditelná.


    Přesně to by udělala Rustyová, kdyby někdy musela uprchnout. Nedovede si představit, že by musela, ale přesto o tom mnohokrát snila. Vyrazit na cesty. Opustit svůj život, aniž by měla plán, kam se vydá, kromě nekonečného horizontu možností před sebou a minulosti za sebou.


    Rustyová si je celkem jistá, že by si nikdo ani nevšiml, kdyby zmizela.


    A nikomu by se po ní nestýskalo, kdyby si náhodou všiml.


    To z tebe mluví noc, řekne si v duchu, spolu se zbytkovou paranoiou vyvolanou marihuanou. Obvykle dlouho před touhle fází usne. Teď by nemohla spát ani zhulená. Je příliš bdělá, příliš ve střehu. Tohle je to vzrušení, o kterém četla a slýchala. Přesně pro tenhle pocit policisté žijí. Mělo by to být jen vzrušení z dopadení nebezpečných zločinců a jejich dovlečení před spravedlnost.


    Rustyové to přijde trochu zneklidňující. Není na to zvyklá.


    Neměl by být život na maloměstě klidný?


    V baru řekla Heidi, že skočila do příliš hluboké vody, a i když to řekla hlavně proto, aby u té dámy se smaragdovýma očima vzbudila soucit, bylo v tom i hodně pravdy. Rustyová nemusí dělat mnoho. Stačí, když udržuje kola okrsku v pohybu, což znamená, že musí jednou za čas kopnout do Sabrowskiho a Zekea, aby nepřestali dělat to, za co jsou placení. A obvykle musí lidem dávat pokuty za rychlou jízdu na silnicích nebo musí urovnávat rodinné spory.


    Ať už měla Rustyová jakékoli ambice, ustoupily do pozadí, když se jí narodila dcerka, a pak je odložila nadobro, když je její povalečský manžel opustil. A nakonec je z ní vymlátila máma, když zestárla natolik, že se k ní musela nastěhovat.


    Rustyová kvůli tomu není zahořklá, protože tohle je prostě život a člověk musí hrát s těmi kartami, které dostal do vínku. Jako policejní náčelnice města, kde se nikdy nic neděje, je spokojená.


    Až na to, že se to město stalo dějištěm vraždy.


    Takže už žádné hulení trávy v noci na verandě.


    Pokračuje dál pomaleji a s otevřenými okénky, aby mohla poslouchat noc. Není si jistá, co se snaží zaslechnout, ale určitě bude lepší, když to uslyší. Míjí mnoho velkých budov, širokých a nízkých. Nebýt tichého burácení motoru, slyšela by i něco jiného?


    Když dojede až ke skladišti, téměř úplně zastaví. Je to ošklivá, hranatá budova, která je tak nenápadná, že by mohla projet přímo kolem a ani si to neuvědomit.


    Na rozdíl od většiny průmyslové čtvrti tak docela neodpovídá postapokalyptické krajině. Úplně do ní nezapadá, protože se v ní svítí.


    A navíc si je Rustyová téměř jistá, že v jednom okně zahlédla postavu.


    Tady nejsou zombie. Jenom živí lidé.


    Srdce jí rychle poskočí.


    Tohle je to vzrušení.


    Když zastaví vedle skladu, zrychlí se jí dech.


    Má zavolat posily? Ne, nemůže si být jistá, že uvnitř někoho viděla. Nechce ze sebe udělat blázna.


    Už zase máte přeludy, náčelnice?


    Sklapni, Sabrowski.


    Rustyová zastaví policejní vůz a ve zpětném zrcátku si pohlédne do očí, aby si dodala odvahu a sebejistotu. Nepomůže to, ale i tak vystoupí.


    Zamíří do budovy, sama.

  


  
    02:00


    S hrůzou zalapám po dechu. Rukama sevřu zábradlí takovou silou, až mi zbělají klouby.


    „Co jsi to udělal?“


    „Promiň, Jem,“ řekne Leo. „Nechtěl jsem, abys to viděla.“


    Oči mám zvlhlé. Nohy slabé. „Co jsi to…“


    „Pojď dolů, zlato,“ řekne Leo. „Musíme jít.“


    Nemůžu se pohnout. Kdybych se pustila zábradlí, skulila bych se ze schodů. „Proč?“ Nic víc vyslovit nedokážu. „Proč?“


    „Je to vražedkyně, Jem. Zabila by nás všechny a ani by se jí z toho nezrychlil tep. Pojď dolů. Pojď za mnou.“


    Natáhne ruku ke mně, ale já nemůžu dýchat.


    Trevor namítne: „Nemusel jste ji zabíjet. Neměla zbraň.“


    „Nerozumíte všem faktům, Trevore. Věřte mi, zachoval jsem se správně.“


    „Takže mi budete ochotný vrátit tu zbraň?“


    „To nepůjde,“ řekne Leo. „Ta zůstane u mě.“


    Trevor zabručí. „Čekal jsem, že tohle řeknete.“


    „Zrovna jsi ji zabil,“ vyslovím bezděčně. „Úplně chladnokrevně.“


    Leo se blíží ke mně. Stoupá do schodů. „Snažím se tě chránit. Vím, že toho je na tebe moc, ale takhle to prostě musí být. Nemůžeme si dovolit být slabí. Musíme být stejně silní jako naši nepřátelé.“


    Ustupuju před ním. „Já… musím zavolat Rustyové.“


    „To bohužel není dobrý nápad.“


    „Proč ne?“


    „Zamysli se, Jem. Je tady mrtvola.“


    „Před vteřinou jsi tvrdil, že ses zachoval správně.“


    „To je pravda. Je to tak. Ale soud by s tím souhlasit nemusel.“


    „Co to má znamenat?“


    „To znamená, že musíme jít. A že nebudeme volat policii. Nebudeme volat nikomu. Jen odjedeme.“


    „Kam?“


    „Pryč odsud. Skryjeme se. Počkáme, než se situace uklidní, a vymyslíme další krok.“


    „Jak ho vymyslíme? Jaký další krok by to mohl být?“ Hlas mám zoufalý a úzkostný. „Musíme jít na policii. Musíme to zastavit.“


    „Jem, uvažuj rozumně. Za tohle půjdeme všichni do vězení, dokonce i ten stařík. Jste spolupachatelé všeho, co jsem udělal. Jsme v tom sami.“


    Vrtím hlavou. Nemůžu tomu uvěřit. Nechci tomu uvěřit. Chci, aby to skončilo.


    Leo ukáže na Wilksovou. „Ta žena na podlaze byla zlá. Zlodějka. Vražedkyně. Ta žena by nás všechny zabila, jen aby dostala zpět svoje peníze. Zítra ji vykreslí jako hrdinku, která zemřela, aby zachránila ukradené informace. A ty bys zaplatila za její smrt. Všichni bychom za ni zaplatili.“


    „Ne…“


    „Tak naše vláda funguje. Vždycky tak fungovala. Nemáme žádné padouchy, jen mrtvé hrdiny.“


    Trevor řekne: „Federální vládě se nedá věřit, v tomto ohledu se shodneme.“


    „Rustyová,“ řeknu. „Rustyová je jiná. Nepatří k federální vládě. Je to policejní náčelnice malého města. Zachová se správně. Ochrání nás.“


    „Možná,“ řekne Leo. „Možná to nakonec bude to správné rozhodnutí, ale ne hned teď. Ne po téhle situaci, kdy nám šlo o život. Musíme se zastavit. Přemýšlet. Dostaneme jen jednu šanci rozhodnout se správně. Pokud to nesvedeme, už to nikdy nebudeme moct napravit.“


    Mlčím.


    „Pojď se mnou,“ naléhá. „Musíme si odpočinout. Dnes večer už nemůžeme nic dělat.“


    „Slibuješ?“ zeptám se. „Pokud ráno stále budu chtít jet za Rustyovou, půjdeme za ní?“


    Přikývne. „Pokud se dohodneme, že to tak bude nejlepší, tak ano, půjdu s tebou.“


    Hledám v jeho očích a najdu pravdu. Doufám, že to není jen pravda, kterou chci vidět. Nemůžu si být jistá. Musím mu věřit.


    Musím mu ještě naposled věřit.

  


  
    02:03


    Rustyová je v příliš hluboké vodě, ale i tak se snaží plavat.


    Prudký proud se ji pokouší odtáhnout do temné hlubiny pochyb a sebenenávisti, z níž není úniku. Pak si vzpomene, že má něco, co jí pomůže udržet se na hladině. Rozepne si pouzdro a pocítí jiný druh nejistoty, protože si ani nepamatuje, kdy to ve službě udělala naposled. Umí svou pistoli používat – čistí ji a střílí z ní dost často –, ale to není to samé. Je těžké rozproudit si krev, když střílíte na papírové terče. Studená noc jí připadá ještě chladnější než dřív. Vlhká kůže vysává zimu z okolního vzduchu a ukládá ji přímo do kostí. S každým výdechem vypouští do temnoty bílý obláček páry.


    Proč jsou její kroky tak hlasité? Nehledě na to, jak moc se snaží, nemůže ty burácivé kroky ztišit. Přehlušuje je jen hučení tepu v jejích uších.


    Na úzkém parkovišti před Leovým skladištěm nestojí žádná auta, což ji nutí k zamyšlení, jestli v tom okně skutečně zahlédla postavu, nebo se jí to jen zdálo. Ne, viděla, co viděla. Má bolavá záda, kolena nemá nejzdravější a při sebemenší námaze funí jako hroch, ale zrak má stále spolehlivý.


    Pro jednou, pomyslí si, by sis měla věřit.


    Vzpomene si na Heidina slova a v duchu si je opakuje.


    Jste drsňák.


    Rychlé postrčení do dveří jí řekne, že hlavní vchod do skladiště se neotevře, a v průčelí žádný jiný vchod nevidí. Rustyová proto obejde budovu a vstoupí do uličky, která probíhá po jejím boku.


    Tvary.


    Tvary v temnotě. Ne úplné. Ne jasné. Rozvířené vzory nespojitých končetin a oddělených hlav. Jednotlivé části spojuje zvlněné tělo. Nejdřív si pomyslí, že je to paranoia: že má halucinace a vidí příšeru. Oživlou noční můru. Ale ne, je to jen optický klam.


    Stíny na zdi. Vícero lidí. Nemůže si být jistá, kdo to je.


    Možná muž a možná žena.


    Rustyové se zrychlí tep.


    Pospíchá po asfaltu. Pistoli vytáhne z pouzdra dřív, než si uvědomí, co dělá. Navzdory špatné fyzičce je rychle dohání. Žene ji naléhavost situace. Kdyby šla pomalu, utekli by. Ví, že dělá hluk, že došlapuje tvrdě a těžce, ale nemůže s tím nic dělat.


    Stíny se jí vzdalují z očí, jak ti, kteří je vrhají, utíkají pryč.


    Na konci uličky spatří jejich siluety, temné a beztvaré, a přesto zřetelné a nezpochybnitelné.


    „Hej!“ zavolá na ně. „Stát!“


    Chtěla říct víc, ale je udýchaná a srdce jí prudce buší.


    Následuje okamžik ticha, a i když nevidí jejich tváře, ví, že se zastavili a ohlížejí se na ni. Nepochybně zřetelně vidí její siluetu.


    „Policie!“ zavolá pro případ, že jim to ještě nedošlo. „Zůstaňte, kde jste.“


    Zastaví se, což ji překvapí. Byla připravená běžet za nimi, i když by neměla šanci je dohnat. Neslyší nic. Nic neodpovídají, ale mohli by si šeptat mezi sebou. Rustyová dýchá tak rychle a hlasitě, že by je na tuhle vzdálenost pořádně neslyšela, ani kdyby křičeli. Setře si pot z očí a vykročí kupředu. Zbraň jí v rukou připadá těžká a ve vlhké dlani kluzká.


    Cítí něco ve vzduchu. Po zádech jí přejíždí mráz.


    Je to pořád to vzrušení, o kterém slyšela a četla?


    Nebo něco jiného?


    To druhé. Zjistí to v okamžiku, kdy před ní bleskne světlo jasnější než hvězdy, než měsíc, než slunce, a když ucítí zvláštní tupý pocit uprostřed hrudi.


    Zakymácí se dozadu, kolena se jí zhroutí pod neviděným tlakem. Neuvědomí si, že pustila zbraň, dokud ji neuslyší zachrastit a zaškrábat o beton před sebou. Je tak blízko, že by stačilo si dřepnout a natáhnout se pro ni, ale ona ví, že takový pohyb už nezvládne.


    „Střelili jste mě,“ řekne tichu. „Střelili jste mě.“


    Natáhne se pro vysílačku, aby zavolala pomoc, posily, které měla zavolat dřív, ale ruku jí něco stahuje k zemi. Něco těžkého. Neviditelná síla jí tiskne celou paži k boku.


    Rustyová je jako ve svěráku. Nemůže se hnout.


    Neví, jestli je to temnota noci, nebo jestli nevidí, protože zavřela oči. Uvědomuje si, že už neovládá vlastní tělo. Ani si není jistá, že v něm stále ještě je.


    Rustyová si uvědomí, že padá, padá…
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    „Ne!“ vykřiknu, jakmile spatřím Rustyovou klesnout k zemi. Ječím hrůzou a vztekem a chytám Lea a pistoli, aby nemohl vystřelit znovu. Pravou ruku má nataženou před sebou a hlaveň zbraně je horká a kouří se z ní.


    Pak do něj buším a útočím na něj, ale jen v duchu. Ve skutečnosti se nemůžu pohnout. Nepohnula jsem se. Stěží se zvládnu nadechnout.


    „Jak jsi mohl?“ zaskřehotám.


    „Nechtěl jsem ji trefit,“ odpoví tichým hlasem Leo a otočí hlavu, aby se na mě podíval. „Jen jsem ji chtěl odstrašit. Měl to být jen varovný výstřel. Je tma. Já…“


    Oči má rozšířené překvapením a strachem, v záři sodíkových lamp se lesknou. Vypadá vyděšeně a jako by mu bylo do pláče, takže nevím, co mám dělat.


    „Stále se hýbe,“ řekne Trevor. „Musíme jí pomoct.“


    Starou tvář má zvrásněnou a zkřivenou, je v šoku a stejně vyděšený jako já a Leo, ale Trevor z toho, co se stalo, zkoprněl na místě. Pak polkne a udělá krok dopředu. Přinejmenším se o to pokusí, ale je starý a pomalý a Leo ho zastaví.


    „Nikdo nebude nic dělat,“ řekne Leo a vkročí mezi Trevora a místo, kde leží Rustyová. Je rychlejší než já. „Musíme odejít. Hned. Nemůžeme se tu zdržovat. Ten výstřel museli slyšet všichni.“


    „Uhněte mi z cesty,“ rozkáže mu Trevor hlasem, který je zároveň šeptem i zavrčením.


    Leo neustoupí.


    „To nemůžu udělat.“


    „Odejděte, jestli chcete,“ řekne Trevor. „Já se postarám o Rustyovou. A nebojte se, řeknu jim, že jste ji nechtěl trefit.“


    Leo mlčí.


    Trevor naléhá: „Ustupte mi z cesty.“


    Leo zavrtí hlavou. „To nemůžu udělat.“


    Vidím, že pistoli sevřel pevněji, a vkročím mezi ně, než se to ještě víc vyhrotí. Položím ruku na každého z nich. Oba jsou napjatí k prasknutí. V tuhle chvíli nevím, čeho je který z nich schopný, a ani se to nechci dozvědět.


    „Prosím,“ řeknu, „zavolám sanitku. Pak půjdeme.“


    Leo zavrtí hlavou. „Určitě to nahlásila, než na nás zavolala. Posily už budou na cestě. A každou vteřinu, kterou promrháme planými řečmi, se blíží.“


    Trevor namítne: „To nemůžete vědět.“


    „Vím to. Vím, jak přesně tohle chodí.“


    „Jak můžeš být tak chladný?“ zeptám se Lea.


    „Protože mojí prioritou jsi ty,“ řekne mi. „Ne nějaký policajt.“


    „To není nějaký policajt,“ zasyčím na něj. „Jmenuje se Rustyová a tys ji střelil.“


    „Mohla nás zabít,“ odvětí. „Nebo nás zavřít do konce života, což je ještě horší.“


    A teď jsem to já, kdo řekne: „To nemůžeš vědět.“


    Oči má rozšířené a rozezlené. „Nenechám se strčit do klece, Jem, a ani nikomu nedovolím, aby zavřel tebe. Jsem tvůj manžel, miluju tě a udělám cokoli – cokoli –, abych tě ochránil. Jestli kvůli tomu budu muset zastřelit nějakého policajta, tak budiž.“


    „Nestojím o tvoji ochranu. Jen se chci vrátit domů.“


    „Už si to dostaň do tý svý kebule. Domů se nikdy nevrátíme. Ani ty, ani já, ani my.“


    Sevře mě za paži a odtáhne mě pryč. Jsem příliš slabá a zaskočená na to, abych vzdorovala.


    Trevor zůstane stát.


    „Vy taky, staříku,“ řekne mu Leo.


    Trevor se nepohne.


    Leo pozvedne zbraň a chystá se říct něco dalšího, nějaký rozkaz nebo žádost, ale Trevor si povzdechne, zavrtí hlavou a poslechne ho. Copak má na výběr? Copak mám já na výběr?


    Pohlédnu na Rustyovou, která leží sama ve tmě na studené zemi. Žije ještě? Hýbe se? Odsud to nepoznám.


    Leo nás vede do ulice za skladem, kde si zaparkoval vozidlo. Všimnu si, že nás přinutil jít před ním, navádí nás a rozkazuje nám, místo toho, aby nás vedl.


    Unesl mě vlastní manžel?


    „Nastupte si.“


    To vozidlo jsem nikdy dřív neviděla. Nevím, jak dlouho už ho má ani jestli ho Leo vlastní, je vypůjčené, nebo ukradené, ale neptám se. Řekl by mi pravdu, kdybych se ho zeptala? A věřila bych mu vůbec, i kdyby byl upřímný? Zavrtím hlavou. Leo stiskne dálkové ovládání a auto se s hlasitým lup odemkne. Otevřu dveře u spolujezdce. Trevor udělá to samé se zadními dveřmi, ale Leo zavrtí hlavou.


    „Budete řídit,“ řekne mu.


    Trevor se zamračí. „Já?“


    Leo mu otevře dveře a řekne: „Sedněte si za volant a udělejte přesně to, co vám řeknu.“


    Trevor to udělá a Leo vklouzne za něj na zadní sedadlo.


    „Kam jedeme?“ zeptá se Trevor.


    „Na sever,“ odpoví Leo.


    Na okamžik si dělám marné naděje. „Domů?“


    Propukne v smích, krátký a hořký, a mně poklesnou ramena. „Nebuď směšná. Ne, nejedeme domů, Jem. Co jsem ti to říkal? Domů se už nikdy nevrátíme. Nikdy. Ani za milion let.“


    Můj hlas je slabý. „Tak kam?“


    „Na pobřeží. Je tam jedno místo, kde se můžeme ukrýt.“


    „Jaké místo?“


    „Dům.“


    „Čí dům?“


    Otočím se na sedadle a podívám se přímo na něj, ale Leo se nedívá na mě. Místo toho upírá pohled do noci za čelním sklem. Vidím v jeho očích výčitky svědomí, nebo je jen chci vidět?


    Moc mě to mrzí, Rustyová. Strašně moc.
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    Dům stojí přímo u oceánu na výběžku pevniny. Atlantik je černý jako noc nad ním, vlny se lámou a v měsíčním světle je zdobí stříbrná pěna. Bílý písek se táhne v rovné lince na jih od domu, dokud ho nepohltí noc. Tak daleko od jiných živých bytostí bych očekávala ticho a klid, ale oceán je hlučný a nikdy nespí. Zaburácí s každou lámající se vlnou a já cítím jeho nepřátelství. Oceán nás tu nechce. Nelíbíme se mu.



    Jdu první, ale nerozhoduju o tom, kam půjdeme. Leo je za námi a nahání mě a Trevora přes duny. Písčitá zem je nerovná a ve tmě zrádná. Často klopýtnu, ale jsem dost hbitá, abych nespadla a nezvrtla si kotník. Trevor tak zdatný není a já mu několikrát podám ruku, abych mu pomohla udržet rovnováhu. Pokaždé ho to rozzlobí a zažene mě.


    Pak spadne.


    Na všech čtyřech je nepohyblivý. Je zraněný, ale ze všeho nejvíc ho bolí ublížená hrdost. Ani se na mě nedokáže podívat, když mu pomáhám zpět na nohy. Leo nepomůže. Drží se od nás neustále dál, jako by očekával, že bychom na něj mohli zaútočit. Trevor by to možná udělal, kdyby dostal příležitost.


    Trevor kulhá a opře se mi rukou o rameno. Já ho na oplátku obejmu paží. Pouze přikývne, protože se příliš stydí mi poděkovat, i když je to zbytečné. Já bych pro toho milého staříka, který mi tolik pomohl, udělala cokoli.


    Prosím, neubližuj mu, prosím v duchu Lea.


    Oči mám zvlhlé a musím si je otřít rukávem, ale nezpůsobil to studený mořský vzduch. Trevor si toho všimne, ale nic neřekne, za což jsem vděčná.


    „Už tam budeme,“ řekne zezadu Leo.


    Je to zbytečná poznámka, protože dům se před námi viditelně zvedá a všichni vidíme, že jsme blízko. Už tam budeme, ale stále jsme nesmírně daleko od konce. Jak se to teď dá celé vyřešit? Jak se to dá napravit?


    Nevidím jak. Nevidím žádný konec, který by to vše dal do pořádku.


    Můj manžel jde za mnou a já nemůžu ani doufat, že jeho záměrům rozumím, protože už ho vůbec nepoznávám. Nevím, kdo byl ani kým je teď.


    Znala jsem ho vůbec někdy?


    Uvědomím si, že mě Trevor podpírá stejně jako já jeho. Naše bolesti jsou různé, ale oba trpíme stejnou měrou.


    „O čem to tam mluvíte?“ chce vědět Leo.


    Ani jeden z nás nepromluvil. Leo je paranoidní.


    „O ničem,“ odpovím.


    „Šeptáte si spolu.“


    Neohlédnu se. „Proč, Leo? Proč bychom si šeptali?“


    Neodpoví.


    „A proč by ti to mělo dělat starosti, i kdybychom si šeptali?“


    Ani teď nepřijde žádná odpověď, jen burácení vln.


    Nejsme tu vítaní.


    Dům je malý a starý, ale není zchátralý. Vítr a sůl na něj nemilosrdně útočily a dům nese spoustu malých jizev, které dokládají jeho odolnost. Barva je popraskaná a vybledlá. Dřevo pokroucené. Schody na verandu vržou pod nohama.


    „Použij tyhle,“ řekne Leo a strčí mi klíče do ruky.


    Zírám mu do očí. Bývaly vřelé a bledě modré, ale nyní jsou mrazivé jako ledovec.


    „Co se ti stalo?“ zeptám se ho.


    „Snažím se nás udržet naživu, Jem. Prosím, nezapomínej na to.“


    „A přesto mám pocit, jako bychom už zemřeli.“


    „Nech si to melodrama pro sebe,“ odsekne. „Tohle není vhodná chvíle na jeden z tvých záchvatů.“


    Znovu mi zvlhnou oči. Jeho uštěpačná slova mě bodnou až do srdce. „Mých záchvatů?“


    „Omlouvám se. Tak jsem to nemyslel. Tohle je tak stresující. Já… Prosím, prostě pojďme dovnitř. Napravím to, slibuju.“


    „Jak, Leo? Jak bys to mohl napravit?“


    Štve ho, že má neotřesitelná víra v něj je pryč.


    „Co tady děláme?“ zeptám se.


    „Víš, proč tu jsme,“ odvětí Leo. „Musíme se skrýt. Nesmíme vystrčit hlavu. Tohle je nejbezpečnější místo.“


    „Pro tebe, nebo pro nás?“


    „Dělám to pro nás, Jem. Proč to nemůžeš pochopit? Uvědomuješ si, že jsem tě mohl prostě opustit, ne? Kdybych jednal jen ve svém vlastním zájmu, mohl jsem utéct. Vlastně, přesně to…“


    Jeho hlas se vytratí a já vidím, že málem prozradil příliš.


    „Co?“ dožaduju se. „Co vlastně?“


    „Zapomeň na to. Jsem unavený. Vystresovaný.“


    „Zapomeň na co, Leo? Co ses mi to chystal říct? Říkáš, že jsi mohl odejít, jako bych ti měla být vděčná, že jsi neopustil vlastní manželku. No, tak to ti teda pěkně děkuju, nejdražší manželi, že jsi nenechal svou manželku na pospas lidem, kteří se ji snažili zabít.“


    „Jem…“


    Ještě jsem neskončila. „Těm lidem, jen abys nezapomněl, se kterými spolupracuješ. Těm lidem, abys nezapomněl, kteří by po mně vůbec nešli, kdyby nebylo tebe. Těm lidem, před kterými sám prcháš. Těm lidem…“


    Tentokrát se odmlčím já, ne proto, že se bojím, abych neřekla příliš, ale protože mi náhle dojde pravda.


    „Panebože,“ řeknu. „Takhle to je.“


    Leo mlčí. Ví, co jsem si uvědomila.


    „Tohle ses chystal říct, že ano? Že jsi před těmi lidmi utíkal.“


    Leo se mi nevydrží dívat do očí.


    „Dnes ráno. To přesně jsi dělal, že? Řekl jsi mi, že odjíždíš za prací, ale ve skutečnosti jsi utíkal. Věděl jsi, že tě odhalili, že ano? Věděl jsi, že si Wilksová a Messer přijdou pro to, co jim patří.“ Vyslovení dalších slov vyžaduje veškeré mé sebeovládání. „Opustil jsi mě. Nechal jsi mě tam.“


    „Ale vrátil jsem se.“ Lepší obhajobu nedokáže vymyslet.


    „Opustil jsi mě,“ zopakuju. „Věděl jsi, že přijdou, a nechal jsi mě tam.“


    „Vrátil jsem se.“ Přes slzy ho vidím rozmazaně.


    „Ani jsi mě nevaroval.“


    „Vrátil jsem se pro tebe.“


    „Přestaň to opakovat!“ zaječím na něj. „Nemáš žádné právo mi to říkat. Mohli mě zabít. Málem mě zabili. Věděl jsi, v jakém jsem nebezpečí, a neřekl jsi ani slovo. Ale proč bys to dělal, že? Kdybys mě varoval, neměl bys takový náskok.“


    Vloží se do toho Trevor: „Jste zbabělec. Ten nejhorší druh zbabělce.“


    Leo ve vzteku pozvedne pistoli, aby Trevora uhodil.


    Protáhnu se mezi oba muže.


    Na okamžik si nejsem jistá, co se stane.


    „Všichni se uklidněte,“ řekne Leo a skloní zbraň. „Co se stalo, to se stalo. Jestli se z téhle bryndy chcete dostat, tak to udělejte po mém. A teď běžte dovnitř, nebo má někdo něco proti?“


    Trevor nic nenamítne.


    Pohlédnu na pistoli v manželově ruce a řeknu: „Ne.“


    „Dobře,“ odpoví chladně a úsečně. „Tak otevři ty zatracený dveře.“


    Udělám to. Otřu si oči, roztřesenými prsty odemknu a otevřu dveře. Za nimi zeje hluboká temnota, v níž není žádná naděje.


    Bojím se do té propasti vkročit. Stejně jako Trevor. Leo nás musí postrčit přes práh.


    „Co vám tak dlouho trvalo?“ zeptá se ze tmy Carlson.
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    Carlson míří zbraní naším směrem. Všechny nás to překvapí, i když mě by Carlsonova přítomnost překvapovat neměla. Už se ukázalo, že je vytrvalý a vynalézavý. Uvědomím si, že už mi to je jedno. Už toho mám po krk.


    Teď si jen přeju, aby to skončilo. Jakýmkoli způsobem.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptá se Carlson. „Znělo to, jako byste spolu moc dobře nevycházeli.“ Pohlédne na mě, mé zarudlé oči a uslzené tváře. „Ale jsem rád, že jste si to vyřešili tak… pokojně.“


    Carlson sklopí zbraň. Při tom se napnu, připravená naposled vystartovat do akce, ale ucítím Leovu ruku na paži.


    „To je v pořádku,“ řekne. „V pořádku.“


    Nejsem si jistá, co tím myslí. Má nějaký plán? Má nějaký způsob, jak nás z toho dostat? Odpověď zní ano. Přesto se mi rozšíří oči, když spatřím, jak snadno to vyřeší.


    Leo pustí mou paži a přistoupí ke Carlsonovi.


    Potřesou si rukama.


    „Zvládl jsi to,“ řekne Carlson.


    Leo přikývne. „Děkuju za pomoc.“


    „To je všechno v ceně.“


    Zírám na tu výměnu s otevřenou pusou. Myslela jsem si, že to všechno byly lži, všechno o Římu a Carlsonovi. Neříkala Wilksová, že si to Leo celé vymýšlí?


    Otočí se ke mně a řekne: „Dej mi tu SD kartu.“


    „Proč?“


    „Prostě to udělej, Jem,“ rozkáže. „Dej mi ji, ať to může skončit.“


    „Ty ji dáš Carlsonovi,“ řeknu. „Ale proč?“


    „Nezvládl bych to celé sám,“ vysvětlí Leo. „Ty peníze mi nejsou k ničemu, když jsou na moje jméno, když mě s nimi můžou spojit. Proto mi pomáhá Carlson. Zainvestuje je místo mě.“


    Přistoupí blíž. „Za malou provizi ze zisku, přirozeně.“


    Nechci to udělat, ale vím, že nemám na výběr. Už ani můj život mi nepatří. Předám SD kartu Leovi a ten ji podá Carlsonovi.


    „Hned se dám do práce,“ řekne Carlson, otevře hlavní dveře a pustí dovnitř poryv studeného větru od moře. „Napiš, až budeš za hranicemi.“


    Pak odejde do noci.


    Leo zamíří do kuchyně a otevře lednici, zatímco já stojím na místě jako přimražená. Nevím, co mám dělat, říkat nebo si myslet. Trevor mi na záda konejšivě položí ruku, ale nijak mě to neutěší.


    Slyším, jak Leo otvírá láhev piva, lokne si a vrátí se k nám. Vypadá samolibě, vítězoslavně. Nelíbí se mu, jak se tvářím, a snaží se to ignorovat, zatímco si vychutnává pivo na oslavu.


    „Všechno ti to vynahradím, Jem,“ řekne mi Leo, když dopije. „Nevím, jak to udělám, ale jestli mi dáš šanci, budu se o to snažit celý zbytek života. Pokud ke mně cítíš ještě aspoň trošku lásky, řekni, že mi tu šanci dáš. Není to slib. Nečekám, že mě teď uvidíš tak, jak jsi mě vnímala dřív, ale jen řekni, že to zkusíš. Řekni, že mi jednoho dne dovolíš zase být tvým manželem.“


    Nedokážu promluvit, ale přikývnu. Můžu to zkusit. To můžu udělat, ne?


    „Děkuju,“ řekne Leo. „Můžeme začít znovu. Nechtěla bys začít znovu?“


    Přikývnu. Přála bych si to. Přála bych si, aby se všechno dalo vrátit zpět a bylo to zase takové, jako před touhle noční můrou.


    „Nebude to snadné,“ pokračuje, „tomu rozumím. Ale potřebuju, abys pochopila, že to musí být čerstvý začátek.“


    Přikývnu.


    „Musíme tu být jen my dva, Jem. Musíme odejít společně. Sami. Někam, kde nás nikdo nezná a nikdo neví, čím jsme si prošli. Rozumíš tomu?“


    Přikývnu, i když jen neochotně. Celé to vypadá tak očividné, až se začínám bát, že úplně nerozumím tomu, co říká.


    Ukáže se, že nerozumím.


    „Dobře,“ odpoví. „Chci, aby sis tenhle rozhovor pamatovala. Aby sis zapamatovala každé slovo. Je to opravdu velice důležité.“


    „Proč?“ zeptám se vystrašeně. „Proč je to tak důležité?“


    „Zavři oči, Jem,“ poví mi. „Nedívej se.“


    Jsem zmatená, ale jen na okamžik. Vím přesně, co se chystá udělat.


    „Ne!“ vykřiknu.


    Příliš pozdě.


    Zastřelí Trevora.
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    Jediná rána do hrudi.


    Trevor klesne k zemi. Podlomí se mu kolena a já odrazím Leovy ruce, kterými se mě pokusí zadržet, a pospíchám k Trevorovi. Napůl se sklouznu a napůl spadnu na kolena. Nevím, co dělat. Přitisknu mu dlaně na ránu.


    Brečím. Křičím.


    Trevor má zavřené oči. Nehýbe se. Nereaguje.


    Drahý, milý Trevor. Ten nejlepší muž, jakého jsem kdy poznala.


    Je mrtvý.


    „Bylo to nutné,“ řekne za mnou Leo. „Musíme to být jen my dva, Jem.“ Ucítím na zádech jeho ruku. Snaží se mě utěšit. „Takhle to od této chvíle bude. Jen my dva. Nikdo jiný.“


    Sevře mi ramena a zaboří mi prsty do kůže, do masa. Pomůže mi na nohy, chytí mě a přitáhne si mě k sobě, zatímco mluví a prosí. Nějaká slova slyším, jiná přeslechnu. Jeho dech, kyselý z dehydratace a piva, mě hřeje na tváři. Jeho sliny mi dopadají na tvář.


    „Posloucháš mě, Jem? Rozumíš tomu, co ti říkám?“


    Přikývnu, protože vím, že to ode mě očekává. Jsem malá poslušná vyděšená manželka. Mluví, vysvětluje, ospravedlňuje se. Dohaduje se se mnou, ale já s ním ne. Nemohla bych, ani kdybych chtěla. V uších mi stále zvoní z toho výstřelu. Je to neúprosné pískání přerušované Leovými slovy a příšernou vzpomínkou na to, jak Trevor naposled zalapal po dechu.


    Leo, můj manžel, kterého nepoznávám, stojí přede mnou. Oči mi přetékají slzami, a tak ho vidím rozmazaně. Pláču pro Trevora, pro sebe a pro tohoto muže, jemuž už nerozumím.


    Uvědomím si, že se mýlím. Rozumím mu. Konečně. Jak jsem mohla přehlédnout něco tak očividného? Byla jsem slepá? Dovolila jsem mu, aby mě oklamal? Tolik jsem si přála, aby Leo byl dokonalý, že jsem ignorovala všechna znamení, že to tak není? Nalhávala jsem si to celou tu dobu? Ať už je odpověď jakákoli, nyní ho znám, rozumím tomu, kdo je.


    „Jsi zrůda,“ řeknu.


    Vydá zvuk, který je někde mezi zklamaným povzdechem a nevěřícným řevem. Hodí se k němu. Je hrdelní a bestiální.


    „Udělal jsem to pro nás,“ trvá na svém. „Pro tebe.“


    Tiskne mi ramena takovou silou a tak naléhavě, že vím, že budu mít modřiny, a přesto necítím bolest, jen tlak, jen sílu jeho vůle. Dovedu si představit malé černé a fialové otisky prstů, které mi tam zůstanou. Vidím je tak jasně a zřetelně, že už ani nevnímám Lea před sebou. V tuhle chvíli vidím jen budoucí důkazy.


    „Posloucháš mě vůbec?“ zaječí a síla jeho dechu, jeho sliny na mé tváři a prudkost v jeho očích roztříští ten obraz a já se opět zaměřím na něj, na vztek, který mu křiví tvář. Na stres, z nějž mu zarudly oči. Na ten pokřivený odraz Lea, co jsem znala dřív.


    Kde je ten milý muž, do něhož jsem se zamilovala? Kde je ten nenucený úsměv a strhující modré oči? Tohoto člověka nepoznávám.


    Přikyvuju stále znovu. Přikyvuju, protože nic jiného dělat nemůžu. Nemůžu vydat žádný zvuk, ani promluvit. Jsem vězněm ve svém těle, uvězněná strachem a žalem.


    Jeho stisk povolí a zběsilý dech se uklidní. Tvář, kterou měl svraštělou rozčilením, se vyhladí a opět se podobá mému Leovi.


    „Ach, Jem,“ řekne a pevně mě obejme.


    Neopětuju to objetí. Paže mi ochable visí u boků. Nemůžu se hnout. Snaží se mě utěšit, ale já se cítím malá, slabá a bezvýznamná. Na okamžik si jen přeju, aby bylo po všem. Chci, aby mě dál tiskl, aby ze mě vytlačil zbytky života, protože tenhle život už nechci. Nestojím o něj.


    „Neočekávám, že se smíříš s tím, co jsem udělal,“ pokračuje. „Vím, že to bude chtít čas, ale také vím, že to nakonec přijde. Pochopíš, že jsem neměl na vybranou. Slibuju, že budu trpělivý. Napravím to. Jen mi dej trochu času, prosím. Dovol mi to zkusit. Můžeš to udělat? Uděláš to pro svého manžela?“


    Přikývnu do jeho hrudi.


    „Ano,“ hlesnu.


    Je nesmírně namáhavé odpovědět.


    Je strašlivě namáhavé lhát.


    Následuje ticho a já se snažím nebýt v napětí. Nevidím mu do tváře, takže nevím, jestli mi věří, nebo jestli mě vůbec slyšel. Zaslechl tu lež? Zná mě líp, než já znám jeho?


    Vydechne. „Nic víc nežádám.“


    Věří mi.


    Pustí mě z objetí. Ustoupí.


    „Moc mě mrzí, že jsem ti to všechno způsobil,“ řekne a palcem mi otře slzy tak jemně, až si přeju, aby s tím nikdy nepřestal. Nechci, aby přestal, protože pak se vrátí skutečnost a zase z něj bude vrah.


    Nepřestávej, řeknu v duchu. Nepřestávej.


    Jenže on přestane. Otřel mi všechny slzy z očí i tváří a kůže pod nimi zůstala napjatá a podrážděná. Usměje se, protože vidí, že i já se usmívám. Jenže je to jen úsměv, který chce vidět, necítím se šťastná. Kdy jsi mě naposled rozesmál, Leo? Kéž bych to věděla, kéž bych si to pamatovala, protože ať dnešní noc přinese cokoli, Leo mě už nikdy šťastnou neučiní. Už nikdy mě nerozesměje.


    „Bude to v pořádku,“ poví mi. „Všechno bude dobré.“


    Hladí mě po tváři a já si opřu hlavu o jeho dlaň.


    „Vynahradím ti to, přísahám,“ řekne mi. „Je to těžké, já vím. A v brzké době to nebude o nic snazší. Ale přijde to, až budeme daleko odsud. A přesně to potřebujeme, Jem. Musíme odjet někam daleko, kde nás nikdo nezná a nikdo neví, jak jsme tam přijeli nebo proč jsme odjížděli. Nedostali bychom se daleko, kdyby někdo jiný věděl, co se tu stalo, co se dnes odehrálo. Musíme to být jen my dva. Musí to…“


    Přestane uprostřed věty, protože vykřikne bolestí.


    Vykřikne, protože mu zabořím zuby do dlaně.


    „Hajzle!“ zaječím, když ruku odtrhne.


    Vyskočím na nohy, zatímco se v šoku a bolesti belhá dál ode mě.


    Ústa mám potřísněná krví. Zabarvuje mi rty i zuby.


    Vrhnu se na něj, na toho vraha, za něhož jsem se provdala. Na tu zrůdu. Reaguje pomalu, je stále zraněný a šokovaný tím kousnutím. Podaří se mi uštědřit mu několik ran, rozseknu mu ret a srazím ho dozadu, ale je houževnatý a silný. Šok je jen dočasný, a když skočím po zbrani, je na mě připravený. Nemůžu mu ji vytrhnout z ruky.


    „Co to děláš?“ ječí na mě.


    Neodpovím. Nevím, co dělám. Prostě chci, aby bylo po všem. Chci, aby to přestalo.


    Sevře mi vlasy v pěsti a trhne mi hlavou dozadu. Ztratím rovnováhu a stabilitu. Musím pustit zbraň, abych se udržela na nohou. Odstrčí mě a já zakopnu a spadnu.


    Vyškrábu se na nohy, zuřivost a adrenalin přehluší bolest.


    Chystám se na něj znovu zaútočit, když cvakne kohoutek zbraně a já se zahledím přímo do hlavně.


    Leo řekne: „Dost.“


    Poznám vážnost jeho tónu, i co mi tím jediným krátkým slovem sděluje. Jestli se na něj vrhnu, bude střílet. Neblafuje.


    Nezáleží mi na tom. Už mi nezáleží na ničem.


    Zaútočím.


    Vystřelí.


    Ale neumřu. Místo toho vykřiknu.


    Než si uvědomím, že padám, už jsem na kolenou. Za levou paži se chytím dřív, než mi dojde, že mě zasáhl. Tolik bolesti, tolik krve.


    „Střelil jsi mě.“


    Leo přistoupí blíž. „Je to jen škrábnutí a musel jsem.“


    „Střelil jsi mě,“ zopakuju.


    „Nedala jsi mi jinou možnost.“


    Odtáhnu dlaň od rány. Je to mělký zářez v tkáni, ze kterého vytéká jasně rudá krev. Jen z pohledu na ni se mi zatočí hlava.


    „Kulka nezůstala v tkáni,“ řekne Leo. „Máš štěstí, že umím tak dobře střílet.“


    Nemám pocit, že bych měla štěstí. Zvedá se mi žaludek, je mi zima a jsem slabá. Připadám si zrazená a ztracená.


    „Jsi moje manželka,“ slyším Lea, „a udělám vše pro to, abych tě ochránil. Udělal jsem pro to všechno. Ale ublížím ti, když mi nedáš jinou možnost. Ublížím ti, pokud nás ohrozíš. Nedovolím, abys kvůli nějakému cizímu chlapovi, kterého jsi sotva potkala, ukončila to, co máme. Jsem tvůj manžel. To si musíš pamatovat. Všechno jsem to dělal pro tebe.“


    Zašklebím se. Zatnu zuby a pevně zavřu oči.


    „Dojdu pro lékárničku a ošetřím ti to,“ poví mi a do hlasu se mu vloudí soucit. „A potom odejdeme. Odejdeme a nikdy se nevrátíme. Potřebuju, abys to pochopila, Jem. Musím vědět, že jsi to přijala.“


    Se stále zaťatými zuby a zavřenýma očima přikývnu.


    „Dobře,“ řekne Leo. „Hned se vrátím.“


    Slyším jeho kroky, jak odchází z místnosti.


    Přestanu zatínat zuby a prudce otevřu oči.


    Vezmu nohy na ramena.
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    Vyběhnu hlavními dveřmi, ze schodů na verandu a dolů na pláž.


    Utíkám tak rychle, že musím máchat pažemi, abych zůstala vzpřímená a nespadla po hlavě do písku. Vím, že budu mít jen malý náskok. Vím, že Leo je rychlý, fit a nezraněný. Mám jen několik vteřin a nemůžu promrhat ani jednu z nich.


    Duny jsou po mé pravici, porostlé vysokou travou, která se vlní ve větru a neustále šumí. Oceán je po mé levici, černý a rozbouřený, vřící a zpěněný. Mezi nimi leží nekonečný písek. Je nádherný a v měsíčním světle se stříbrně leskne. Běžím po té nekonečné pláži, aniž bych věděla, kam mě zavede, nebo kam se potřebuju dostat. Nepřemýšlím, neplánuju. Mé zoufalství si vyžaduje jen vzdálenost. Můj strach mě žene co nejdál od domu, od Lea.


    Myslím si, že mu můžu utéct.


    Že můžu utéct všemu.


    Ale mé tělo ví, že to tak není. Od toho zaklepání na dveře jsem toho prožila tolik a tak málo jsem odpočívala, že jsem unavená už po několika metrech. Nohy mám jako z olova a je strašně těžké je zvedat a natahovat. Hruď mám tak staženou, že se nemůžu ani zdaleka dost nadechnout.


    Jak běžím, naráží do mě vítr z Atlantiku, snaží se mě zastavit a srazit k zemi. Písek pod mýma nohama je měkký a spikl se s oceánem, s Leem. Hrozí, že na něm klopýtnu a že mě celou spolkne.


    Jsem sama. Tak sama.


    Utíkám do tmy, utíkám do prázdna, utíkám od jediného muže, kterého jsem kdy milovala. Od jediného muže, který mě kdy miloval.


    Přes vítr slyším jeho hlas. Volá mě.


    Očekávám, že v zádech každou chvíli ucítím spalující bolest, ale Leo nevystřelí. Možná je příliš daleko. Možná jsem mimo dostřel. Možná mě nechá běžet.


    Ohlédnu se, i když bych neměla. Vidím, jak seskakuje z verandy, pronásleduje mě a v jedné ruce třímá zbraň. Jeho dlouhé nohy ho nesou děsivě rychle.


    Nenechá mě jít.


    Utíkám dál, bojuju s vyčerpáním, s bolestí v nohou, v paži, s větrem i s pískem. Ztrácím rychlost. Cítím, jak zpomaluju a jak mě Leo s děsivou nevyhnutelností dohání.


    Nemůžu mu utéct.


    Nemůžu uniknout.


    Pak ho slyším. Je tak blízko, že ho slyším i přes burácení oceánu. Slyším jeho rychlý, prudký dech. Zní jako zvíře, jako bestie.


    Prsty mi vjede do vlasů. Z jeho blízkosti se mi dělá zle a zároveň se ho bojím. Nedokáže mě chytit.


    Snažím se utíkat rychleji, používám poslední zbytky svých sil. Nedaří se mi to. Ty zbytky sil jsou pryč. Přepínala jsem síly příliš často a už mě nezachrání.


    Leo se znovu natáhne. Tentokrát mi chytí dost pramenů, aby mě mohl strhnout, takže ztratím rovnováhu.


    Jen na vteřinu, ale to stačí.


    Klopýtnu.


    Stačí to, aby mě dohnal.


    Srazí mě zezadu k zemi a pažemi mě chytí kolem pasu.


    Spadnu. Lokty dopadnu do písku a zbytek mého těla je následuje. V bolestném výdechu si vyrazím dech. Oči zavřu těsně předtím, než se obličejem zabořím do písku. Jsem omráčená a dezorientovaná. Kloužu se a kutálím se do strany. Leo je nade mnou, pode mnou, nade mnou, jak se přetáčíme přes sebe.


    Skutálíme se ze suchého písku až do mokrého a do mořské vody, která je tak studená, až mi to vyžene dech z plic víc než samotný pád. Neslyšně vykřiknu.


    Zastavím se na zádech, Leo je nade mnou, přitiskne mě vlastní vahou k pláži, a když se přižene další vlna, ledová černá mořská voda se mi přelije přes hlavu. Trochu mi nateče do očí a do úst. Kašlu. Dusím se. Dávím.


    Zamrkám a spatřím, jak se Leo zvedá na kolena. Klečí obkročmo kolem mého pasu, ale víc se nezvedne. Ruce má prázdné. Zbraň nejspíš ztratil při pádu.


    Leo sedí nade mnou, dívá se na mě a v jeho očích je tolik smutku a lítosti, že ho téměř nepoznávám, protože na okamžik vypadá jako Leo, kterého jsem znala dřív a kterého jsem si vzala.


    „Je mi to líto, Jem,“ řekne, „ale tohle musí přestat. Tohle jsem nechtěl. Přísahám. Cokoli, jen ne tohle.“


    Abych ho slyšela i přes prudký vítr a burácející vlny, musí křičet a ječet, ale jeho hlas mým uším zní tiše, téměř něžně.


    „Nevím, jak jinak to napravit.“


    Položí mi obě dlaně na ramena a zatlačí.


    Vlhký písek pode mnou povolí a já se do něj zabořím. Jen maličko – sotva pár centimetrů –, ale stačí to, aby mi mořská voda stoupla od uší až přes obličej. Je to mrazivý závoj, který mě pálí v očích a vniká mi do nosu i do úst.


    Lapám po dechu a kašlu. Trhnu hlavou nahoru, abych rty a nos dostala nad hladinu a stihla se nadechnout, než se přižene další vlna a opět se ocitnu pod vodou. Nevidím, přestože mám otevřené oči, nemůžu se nadechnout a snažím se zadržet dech, abych nevdechla oceán, jenž lační po mém životě.


    Svírám mu zápěstí, snažím se odtrhnout jeho ruce od svých ramenou. Ty ruce jsou ale jako z kamene. Je příliš silný, nebo já jsem příliš slabá. Možná obojí.


    Uvědomuju si, že Leo mluví. Jeho hlas je vzdálený a tlumí ho mořská voda a mé vlastní němé výkřiky.


    Vlna ustoupí a já zalapám po dechu a rozkašlu se.


    „Podvol se, Jem,“ ječí Leo vzdáleným šeptem. „Dovol, aby se to stalo. Ať už je po všem. Usni, zlatíčko. Jenom usni.“


    Zvedne se na kolenou výš, aby se mohl víc předklonit a zatlačit mi do ramen větší silou.


    Zabořím se hlouběji do písku. Už nemůžu zvednout hlavu dost vysoko, abych měla obličej nad vodou. Voda mi šplíchá kolem rtů a vtéká mi do nosu. Je ledová, hustá a hrubá solí a pískem.


    Každý nádech doprovází dávení a kašel. Topím se a zároveň se dusím.


    „Mrzí mě to,“ říká a dál mě vraždí.


    Přižene se další velká vlna a já se nedokážu ani z poloviny nadechnout, než mám hlavu opět pod hladinou. Bez kyslíku začínám ztrácet vědomí, ale už mi není zima.


    Zrak mi zaplňuje temnota černější než oceán, než noc, ale necítím strach. Začínám tu temnotu vítat, protože slibuje únik před tou beznadějí a bolestí.


    Usni, zlatíčko. Jen usni.


    Ano, přesně to chci.


    Přestanu se vzpírat. Povolím ruce na Leových zápěstích. Jsem tak unavená. Jsem připravená spát. Jsem připravená na konec.


    Narazí do mě další vlna a probudí mě zpět k životu, o který nestojím. Bodne mě, vrazí mi do žeber, tvrdě a bolestně.


    Příliš tvrdě.


    Pustím rukama Leova zápěstí a otupělými prsty si u boku nahmatám něco tvrdého a hranatého.


    Leovu zbraň. Oceán mi ji přinesl až do rukou, není tak krvežíznivý, jak jsem si myslela.


    Jsem tak neobratná, že mi připadá jako věčnost, než se mi podaří ji sevřít a strčit prst na spoušť. Pak ruku zvednu, a když se vlna stáhne, i se zbraní ji vystrčím nad hladinu a namířím přímo na Lea.


    „Nedělej to,“ škemrá můj manžel.


    Udělám to.
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    Jem Talhofferová vypadá vyčerpaná.


    Ne, vypadá víc než jen vyčerpaná. Je fyzicky i psychicky tak zničená, že ta únava přesáhla zkušenosti smrtelníka a stala se něčím spirituálním, jako by i její duše byla unavená. Rustyová přemýšlí, jestli pro takový stav vůbec existuje nějaké označení. Pokud takové je, teď ji nenapadá. Možná až bude sedět na verandě a společnost jí budou dělat jen noc, myšlenky a tráva, tak si vzpomene, jak takové vyčerpání správně popsat.


    Rustyová si prošla celou scénu. Tedy, prošourala se po ní. Nemůže rychle chodit. Samozřejmě, nikdy dřív rychle nechodila, ale teď se pohybuje ještě pomaleji. Jako by kráčela po Měsíci nebo v hurikánu. Je to lepší, když se nehýbe, ale nejhorší je dýchání a to je to jediné, s čím nemůže přestat. Při každém nádechu ji do hrudní kosti bodne rozpálený pohrabáč. A při každém výdechu se ten rozpálený kus kovu znovu vytrhne ven.


    Přemýšlí, proč ji nemohli střelit do břicha. Pak by to možná ani necítila.


    Ví, že je naživu jen díky neprůstřelné vestě. Díky těsně utkaným vrstvám kevlaru, aby byla přesná. Kulka nepronikla ani do poloviny. Ale vesta nijak nezmírnila tupý úder, který ji zasáhl do hrudi jako rozjetý vlak.


    Před místní policií, která k domu přijela jako první a kterou brzy následovala sanitka, se snaží nedat na sobě bolest znát. Jem našli na verandě zavinutou ve staré dece. Mokré, zplihlé vlasy jí halily obličej. Tvář měla smrtelně bledou a očima hleděla někam do prázdna. Má střelnou ránu na paži, ale nic vážného. Po celém těle má drobná zranění. Škrábance a modřiny proměnily její tělo v tapiserii brutality, jakou Rustyová vídá jen zřídka. Všechno to samozřejmě nafotí, až ji v nemocnici pečlivě prohlédnou a rány jí ošetří.


    „Nehrozí jí žádné nebezpečí,“ vysvětlí zdravotník, „ale bude ještě hodně dlouho trpět.“


    Rustyová přikývne.


    Na místě našli dvě těla. Jedno přímo v domě a druhé na pláži. Dva muži. Oba zastřelení.


    Další tělo leží v prázdném skladišti Lea Talhoffera.


    Obvykle řeší nanejvýš jednu násilnou smrt za rok. Teď to jsou čtyři za jedinou noc.


    Formální zprávy můžou počkat, ale Jem už jim celý svůj pekelný den vylíčila. Popsala jim, jak se to odehrálo. Od avokáda na toustu ke snídani a políbení manžela na rozloučenou až k tomu, jak ho zastřelila. A vyprávěla jim i všechno mezi tím. O dvou zkorumpovaných vládních agentech Wilksové a Messerovi a také o ochotném Trevorovi, který bohužel skonal Leovou rukou. A také o tom záhadném muži Carlsonovi. Kdo je to? Rustyová si myslí, že to ví. Má svou teorii.


    Se svým kolegou od místní policie dlouze rozebírá podrobnosti případu. Musejí toho probrat hodně a on si rád povídá.


    „Co vy na to?“ zeptá se ho Rustyová.


    „Je zázrak, že přežila,“ řekne jí. „Je to tvrdá holka.“


    Rustyová souhlasí.


    Nepřekvapí ji, když na místo přijede černé SUV, z něhož vystoupí dva federálové v trenčkotech a vydají se k ní. Představí se, ukážou jí průkazy Národní bezpečnostní agentury a nestěžují si, když je požádá o strpení, než si ověří, že jsou skutečně tím, za koho se vydávají. Rychlý telefonát a Rustyová má jistotu, že to není další Wilksová a Messer. Tihle dva se jmenují Percivalová a Hirsch, přesně jak to stojí v jejich průkazech.


    Mluví za ně Percivalová. Vypadá příliš mladá na to, aby mohla vůbec něco řídit, ale Rustyová už je v tom věku, kdy jí všichni mladí lidé připadají příliš mladí. Je Percivalové třicet, nebo je jedním z těch talentovaných dětí, které jdou na vysokou ve dvanácti, a jakmile dostanou řidičský průkaz, začnou pracovat pro vládu?


    Percivalová jde přímo k věci.


    „Doufáme, že bude možné to vyřešit diskrétně.“


    „Myslela jsem si, že řeknete něco v tom duchu.“


    Percivalová si není jejím tónem jistá. „Bude to pro vás problém?“


    Rustyová zavrtí hlavou. „Vůbec ne, ale chtěla bych znát zdůvodnění.“


    „To vám mohu poskytnout,“ odvětí Percivalová. „Posrali jsme to. Nesmírně. Ostudně. Byli bychom radši, kdyby se to nikde nerozkřiklo.“


    „Čekala jsem, že mě odbudete univerzální výmluvou na záležitosti národní bezpečnosti.“


    Percivalová se napjatě usměje. „Pochybuju, že žena jako vy by se nechala něčím takovým odbýt. Předpokládám, že by vás to urazilo. Vím, že mě ano. A ze zkušenosti vím, že se nejvíc musíme bát těch lidí, které urazíme. Právě ti totiž budou trávit volný čas kontrolováním faktů a pokládáním obtížných otázek.“


    „Se mnou si starosti dělat nemusíte.“


    „Špatně jste mě pochopila,“ řekne Percivalová. „Jsem k vám upřímná ze slušnosti, ale zároveň si uvědomuju, že je to strategicky nejjistější postup.“


    „Takže budete ochotná mi sdělit, jak jste to posrali?“


    „Lacy Wilksová a John Messer byli užiteční agenti. Dva ze stovek, pokud ne tisíců podobných. Nijak výjimeční. Výkonní, ale nic víc. Nedávno jsem pojala podezření, že se ve volném čase zabývají dalšími činnostmi. Oba dva jsme interně prošetřovali. Ovšem ne dostatečně, když zvážíte, o jak velké finanční obnosy se jednalo. Zaručila jsem se za ně, takže je to moje vina. Moje ostuda.“


    „Oklamali i mě. Myslela jsem si, že jsou opravdoví.“


    „Celá léta mi kvůli tomu budou zatápět. Nejsem kvůli tomu rozzlobená ani zahořklá. Jsem zklamaná, že jsem se takové chyby dopustila, a přeju si, aby to byla jediná poskvrna na mé pověsti. Budu muset pracovat dvakrát tak usilovně, jen abych se vrátila tam, kde jsem byla. Pokud se to rozkřikne, necháme to sestřelit a každého zúčastněného reportéra do několika dní zdiskreditujeme. Děláme to každou chvíli. Ovšem nepřeju si, aby se to stalo i v tomto případě, protože i uhašený oheň hořel, i když jen chvíli.“


    Percivalová se nechce poskvrnou na své pověsti chlubit.


    Rustyová řekne: „V soukromí to dokážete ustát.“


    Percivalová odpoví: „Publicita je horší než samotný přešlap. Pohřbili by mě.“


    „Nechci vás pohřbít.“


    „Děkuju.“


    „Není zač,“ řekne Rustyová a pokrčí rameny. „Je milé být milá, že?“


    Percivalová přikývne.


    „Co ty peníze, ty informace?“


    „Zabavíme vše očividné a dohlédneme na účty a podniky psané na jméno Lea Talhoffera. Ale mezi námi dvěma, zabavení těch peněz pro nás není prioritou. Pro jednotlivce to můžou být obrovské sumy, ale z našeho pohledu to ani nestojí za řeč.“


    „Kvůli těm penězům zemřeli čtyři lidé.“


    „Nevím, co na to říct,“ poznamená Percivalová.


    Rustyová řekne: „Ani já ne.“


    „Lidé zemřeli pro míň.“


    Rustyová přikývne.


    „Jak je na tom ta manželka?“


    „Bídně. Potřebujete s ní mluvit?“


    Percivalová chvíli mlčí, pak krátce a rozhodně zavrtí hlavou. „Někdy později budeme potřebovat zaplnit prázdná místa, ale myslím, že dnes už toho prožila dost a nepotřebuje, abych z ní tahala podrobnosti. Souhlasíte?“


    „Nejspíš ano.“


    „Vede vás to k zamyšlení, že?“ Percivalová se zahledí do dálky. „Nikdy nevíte, jací lidé skutečně jsou. Ani vaši nejbližší.“


    „Obzvláště vaši nejbližší.“


    Percivalová se jí podívá do očí. „A to je smutná pravda.“


    „Většina pravd je smutná.“


    Hirsch, až do této chvíle mlčenlivý a pokorný, si významně pohlédne na hodinky a řekne Percivalové: „Musíme sebou hodit, jestli chceme stihnout brífink.“


    Přikývne, aniž by se na něj podívala, pak řekne Rustyové: „Děkuju, že jste mi to ulehčila.“


    „Rádo se stalo. Mám ráda lehké věci.“


    „Máte to u mě.“ Percivalová podá Rustyové vizitku. „Vyberte si to kdykoli.“


    Rustyová se dívá, jak Percivalová a Hirsch kráčejí zpět k autu. Pomyslí si, že vládní agenti možná takhle chodí kvůli svým oblekům. Nikdy se neprocházejí. Neloudají se. Neplahočí se. Vždycky kráčí. Pevně. Účelně. Jako by každý krok byl nezbytný a každý směr správný.


    Rustyové se líbí, jak Percivalová jde.


    Pečlivě si zastrčí vizitku do peněženky.


    Potřebuje jet domů. Musí se vyspat. Musí si zakouřit na verandě a snad si to všechno na chvíli vyhnat z hlavy. Možná znovu zavolá své kamarádce v LA a domluví tu dlouho očekávanou návštěvu.


    Nejdřív ale pojede do Trevorovy chaty a vyzvedne toho psíka, Merlina. Rustyové se nikdy nelíbila představa domácího mazlíčka, ale říká si, že si ho možná odveze domů místo do útulku. Ta myšlenka se jí v mozku zakoření natolik, až si začne představovat, jaké by to bylo vlastnit psa. Měla by pak důvod chodit víc na čerstvý vzduch. S dostatkem dlouhých procházek a házení míčků se možná přestane bát chůze do schodů. A navíc, psi jsou prý terapeutičtí, uklidňují, což Rustyové zní po čertech dobře. Potřebuje co nejvíc klidu. Pes by mohl pomoci i její matce, i když v to radši ani doufat nebude. Nebylo by to fér, dokonce ani ke zvířeti, kdyby ho zatěžovala takovou zodpovědností. Každopádně se jí ten nápad zamlouvá čím dál tím víc. Možná ho ale přejmenuje.


    Merlin jí nezní tak docela správně.


    Vykročí ke svému autu, které je zaparkované poblíž, ale i tak jí trvá celou věčnost, než k němu s tím rozpáleným pohrabáčem, který ji bodá do hrudi, dojde.


    Je zvláštní, jak moc to bolí teď, když v tu chvíli to téměř necítila.

  


  
    Následující den


    „Jsem tak neobratná, že mi připadá jako věčnost, než se mi podaří ji sevřít a strčit prst na spoušť. Pak ruku zvednu, a když se vlna stáhne, i se zbraní ji vystrčím nad hladinu a namířím přímo na Lea. ‚Nedělej to,‘ škemrá můj manžel. Udělám to.“


    Jem Talhofferová si otře slzy z očí, zbavuje svou duši vyčerpání. Zhltne vodu v plastovém kelímku, který jí na žádost Rustyové donesl Sabrowski. Nechtěla kávu a Rustyovou to neurazilo. Jem dopije vodu. Není překvapivé, že má po dlouhém vyprávění sucho v ústech.


    Řekne: „Jak jsem vám pověděla na začátku, Rustyová, zaklepání na dveře může změnit všechno. Nepřeháněla jsem, protože nic už nikdy nebude jako dřív, že ne? Za jediný krátký den jsem se dozvěděla, že celé mé manželství bylo lež. Dozvěděla jsem se, že můj manžel je úplně jiný člověk, než jsem si myslela. Svým způsobem to ale pomáhá, že? Znamená to, že jsem nezastřelila muže, kterého jsem milovala. Zastřelila jsem muže, kterého jsem ani neznala.“


    Rustyová se zeptá: „Máte někoho, komu bych měla zavolat?“


    Jem zavrtí hlavou. Do nemocnice jela sama, propustili ji samotnou a sama přijela na policejní stanici, aby podala výpověď.


    „Nemáte nikoho, kdo by vás vyzvedl?“


    Další zavrtění hlavou.


    Rustyová se předkloní. „Žádní příbuzní? Ani přátelé?“


    „Nemám žádné příbuzné ani přátele.“


    „Jak je to možné?“


    Pokrčí rameny.


    „Měla jste rodiče, ne?“


    „Jsou mrtví.“


    „Tak přátelé,“ naléhá Rustyová. „Nemusíte mít nejlepší kámošku, ale přece jste v životě někoho potkala, ne?“


    „Neumím to s lidmi.“


    „Hm,“ řekne Rustyová. „Ještě nikdy jsem v téhle práci nepoznala člověka, který by byl ještě větší samotář než já.“


    „Nevím, co bych na to měla říct.“


    Rustyová zvedne dlaně. „Jen se bojím o vaše zdraví, Jem. Prožila jste si peklo a nechci vás poslat domů, když nemáte nikoho, kdo by na vás dohlédl.“


    „Nepotřebuju, aby na mě někdo dohlížel. Mám jen drobná zranění.“


    „Jste traumatizovaná,“ namítne Rustyová. „Váš manžel je mrtvý. Manžel, který se vás pokusil zabít.“


    „Jsem v pohodě.“


    Rustyovou ta odpověď potěší, protože ji předvídala a už má připravenou odpověď: „Jo, Jem, nevypadáte tak traumatizovaně, jak bych čekala.“


    Jem mlčí.


    „Takže jste nejspíš v šoku, že? Lidem, kteří prožijí trauma, se to stává. Upadnou do šoku. Jsou otupělí. Asi je to nějaký mechanismus pro přežití. Evoluce. Takže odhaduju, že prožíváte darwinismus v praxi.“


    „Darwinismus,“ zopakuje Jem.


    Na okamžik se rozhostí ticho.


    „Nemluvila jste o večeři,“ řekne Rustyová.


    „Ale mluvila. Říkala jsem vám, že jsme se tam zastavili.“


    „Jo, nazvala jste to zastávkou po cestě. Neřekla jste mi však, že jste přesvědčila servírku, aby rozptýlila mého strážníka.“


    „Nenapadlo mě to,“ řekne Jem po chvíli. „Nepřipadalo mi to důležité.“


    „A asi vám nepřipadalo nutné zmínit ani to, že jste volala do skladu, že? Tak jsem vás vlastně našla.“


    „Nemůžu si pamatovat všechny podrobnosti, ne?“


    „Dana zmínila, že vy a Trevor jste odjeli pick-upem. Ne osobním vozem. Podle všeho jste jeli Trevorovým pick-upem.“


    „Mýlí se. Jeli jsme Carlsonovým autem.“


    „Tím autem, kterým jste odjeli z Trevorovy chaty a pak jste jím zamířili do skladiště.“


    „Ano.“


    „Tak proč tam nezůstalo? Do domu na pláži jste přece jeli Leovým vozidlem.“


    Ticho, pak: „Nejspíš si ho vyzvedl.“


    „Tak kde je to auto, kterým vás vezl Leo? V domě na pláži jsme našli jen Trevorův pick-up.“


    „Carlson musel přijet tím pick-upem a pak odjet jiným autem.“


    „A pak si vyzvedl vlastní auto?“


    „Ano.“


    „Chápete, proč jsem zmatená? Protože kde je tedy to druhé auto?“


    „Jak to mám vědět?“


    „Tedy, mám teorii, která by to mohla vysvětlit,“ řekne Rustyová. „Asi je celkem přitažená za vlasy, ale mohla by to být pravda. Chcete ji slyšet?“


    Jem Talhofferová poslouchá.


    „Vymýšlela jsem ji celý den a také celou noc. Nejdřív to bylo jen malinké semínko v mých myšlenkách, ale ve tmě rostlo a sílilo, aniž bych o něm věděla. Bylo čím dál silnější, až jsem ho nemohla ignorovat. A teď je ta teorie plně rozvinutá. Dokonce natolik rozvinutá, že ji považuju za víc než jen obyčejnou teorii.“


    To napínání funguje, protože se Jem Talhofferová zeptá: „Jaká je ta teorie?“


    „Máte pár minut? Nemusíte se tu zdržovat, když už jste podala výpověď. To byste měla vědět.“


    „Jistě.“


    „Skvělé,“ řekne Rustyová. „Těšila jsem se, až se o ni s někým podělím. Mí strážníci nejsou – jak to jen taktně vyjádřit – dvakrát kreativní a duchaplní. Asi by neocenili nápad, který by vyžadoval, aby se zamysleli víc, než je nezbytně nutné. A tahle moje teorie se natolik vzdaluje běžným případům, že ji k běžným případům nemůžeme ani přirovnat. Je to něco úplně jiného.“


    Ticho a Jem nemá na výběr a musí zopakovat: „Jaká je ta teorie?“


    Nyní Rustyové věnuje plnou pozornost a přesně to Rustyová vyžaduje. Když bude Jem dychtit po podrobnostech, nebude přemýšlet o tom, co prozradí výrazem své tváře. Rustyová předtím nedokázala přečíst, co se odehrávalo mezi řádky, takže si musí zvětšit písmo.


    Rustyová řekne: „Je to neuvěřitelné, že? Když to celé začalo, byla jste obyčejná, normální žena. Pak jste utíkala, abyste si zachránila život, chtěli vás zabít a z vašeho manžela se vyklubal zloděj. Lhal vám během celého manželství. Zabije jediného člověka, který vám uvěřil a ochotně vám pomáhal. Bojíte se o svůj život. Neznáte tohoto Lea, tu zrůdu. Nemáte na vybranou, musíte ho v sebeobraně zabít. Carlson unikne. Je to jediný další člověk, kromě vás, který to přežil.“


    Jem polkne. Přikývne. Po tvářích se jí koulí slzy.


    „Nezbyl tak nikdo, kdo by zpochybnil vaši verzi událostí.“


    Jem si osuší oči.


    „Ale naděje a očekávání jsou dvě různé věci, že?“


    „Nejsem si jistá, jestli vám rozumím.“


    Rustyová se předkloní. „Dovolte mi vám to vysvětlit. Doufám, že Carlsona najdeme. Opravdu v to doufám. Snad ho najdeme, protože podle vás zabil Messera a pracoval s vaším manželem. Mohl by pracovat pro tu záhadnou třetí stranu. Tím si nejste jistá, ale očividně je nebezpečný.“


    Jem přikývne.


    „Ale,“ pokračuje Rustyová, „neočekávám, že ho někdy vystopujeme.“


    Jem neřekne nic.


    „Znáte to rčení, když to vypadá jako kachna a kváká jako kachna?“


    Přikývne. „Tak je to pravděpodobně kachna.“


    „Ano, pravděpodobně.“ Rustyová se odmlčí. „Ale v tomhle případě mě asi můžete považovat za vynikajícího ornitologa, protože se právě dívám na něco, co vypadá jako kachna a kváká to jako kachna, ale víte co? Není to kachna.“


    Jem už hodně dlouho nemrkla.


    „Neustále jsem se soustředila na Lea, Jem. Proklepla jsem si Wilksovou, Messera a toho tajuplného Carlsona. Ale za celou tu dobu jsem se ani na vteřinu nezamyslela nad vámi.“


    „Proč byste to dělala?“


    „Přesně, proč, Jem? Vskutku proč? Jste jen učitelka jógy na polovičním úvazku, která se straní lidí. Bez urážky, ale jste celkem nudná. Až na to, že jste se čirou náhodou provdala za muže, který pere špinavé peníze.“


    „Všichni dělají chyby.“


    „Ano, dělají,“ souhlasí Rustyová. „Já jich dělám deset denně, a to jsem na sebe ještě hodná. Ale vy, pokud to vidím správně, jste udělala jen jednu.“


    Jem čeká, až to rozvede.


    „Zabila jste Messera.“


    „Carlson zabil Messera.“


    „Wilksová tvrdila něco jiného.“


    „Wilksová byla zkorumpovaná.“


    „Proč se vás pokusili zabít?“


    „Já nevím,“ řekne Jem. „Stala jsem se problémem, který nepotřebovali.“


    „Jistě, ale nedávalo by mnohem větší smysl, kdyby vás svázali? Kdyby vás znehybnili a nechali si vás pro případ, že třeba budou potřebovat nalákat Lea do pasti? To je něco, co mi prostě nejde do hlavy, i kdyby všechno ostatní dávalo dokonalý smysl. Prostě není možné, aby se vás pokusili zabít ve vlastním domě, aby se vás pokusili uškrtit nebo ubít k smrti přímo ve vaší koupelně. Nikdy by jim to neprošlo. Zanechali by po sobě tunu důkazů. Nebyli to nějací pobudové z ulice, ale federální agenti. Proč by to riskovali? Proč? Na to nedovedu odpovědět.“


    „Ani já ne.“


    „Ovšem při hledání té odpovědi jsem se zamyslela nad vším, co jste mi předtím řekla. O klepání na dveře.“ Rustyová se odmlčí. „O telefonátu.“


    Jem nezareaguje.


    „A tady to máme, telefon. Jen visel na zdi. Takže, co si myslíte, že jsem udělala? Zvedla jsem ho. Uslyšela jsem vytáčecí tón. Stiskla jsem číslo 69, abych zjistila číslo člověka, který volal jako poslední. Zapsala jsem si to číslo a zavolala na něj. Víte, kdo vám volal naposled? Carlson, že? Ne, byl to úřad pro motorová vozidla.“


    „Třeba Carlson pracuje na úřadu pro motorová vozidla. Používá to jako zástěrku. Nebo prostě jen volal z jejich telefonu.“


    „Žádný Carlson neexistuje, že ne? Vymyslela jste si ho. Proto ho nemůžu najít. Není skutečný. Ale proč byste si ho vymýšlela?“


    „To mi určitě povíte sama.“


    „Protože jste potřebovala důvod, proč jste se dala na útěk. Potřebovala jste výmluvu. Když se na vašem prahu objevila Wilksová s Messerem, vyděsila jste se. Nemělo se vám to stát. Utekla jste. Ale pak jste si to rozmyslela. Vymyslela jste plán. Uvědomila jste si, že byste se z toho mohla vykroutit a hodit to na Lea. Přijela jste za mnou, protože jste věděla, že sem Wilksová a Messer dorazí. Řekla jste nám, co se stalo, a já přiznávám, že něco takového by udělal jen nefalšovaný arogantní génius. Vejít přímo na policejní stanici a takhle nestydatě lhát… Páni, musíte mít koule jako melouny. Netíží vás někdy? Pak jste se s Wilksovou a Messerem vrátila domů. Rozdělila jste je. Napadla jste je. Zastihla jste je nepřipravené. Možná to celé vyšlo přesně tak, jak jste doufala, nebo to nebylo tak snadné. Každopádně jste se zranila. Tak akorát, abyste v koupelně, na chodbě a na schodišti zanechala svou krev. Přesvědčila jste se, že dům vypadá, jako by v něm vybuchla bomba, jako byste bojovala o život, jako by někdo přijel a zachránil vás. Když se Wilksová probrala, dokonce podpořila vaši lež o Carlsonovi, aby mě svedla ze správné stopy. Zamířila jste do Trevorovy chaty, která je jen pár kilometrů daleko, ale tvrdila jste, že vám to trvalo hodinu. Proč? Protože bez Carlsona jste neměla auto. Nakrmila jste Trevora těmi výmysly. Byl to dobrák od kosti a chtěl vám pomoct. Vzala jste jeho pick-up a jela do skladiště, o kterém neměl nikdo vědět, protože je zaregistrované v zahraničí. To je díra ve vaší verzi událostí, protože kdyby se Leo snažil utéct, proč by tu nechával hodnotné informace? Dokážu uvěřit, že Leo zabil Wilksovou ve snaze ochránit svou manželku. Ženu, která jím manipulovala celou tu dobu a používala jeho firmu, aby zakryla vlastní pikle. Samozřejmě jste to byla vy, kdo Lea přemluvil, abyste jeli do domu na pláži, abyste mohla zosnovat další útok. Carlson se tam příhodně objevil a unikl s penězi. Přirozeně.“


    Rustyová se nadechne.


    „Ale úplně nejhorší na tom všem je, že jste zabila Trevora. Jak jste to mohla udělat? Chtěl vám jen pomoct, Jem. Vsadím se, že trval na tom, že pojede s vámi, že ano? Určitě jste se pokusila vyklouznout z jeho chaty a ujet jeho pick-upem, ale on vás přistihl a pak se nenechal odmítnout. Jen vám chtěl pomoct. Zabila jste Trevora a zabila jste Lea. Zavraždila jste je oba a pak jste zavolala mně. Spolehlivé Rustyové. Příliš hloupoučké na to, aby viděla pravdu.“


    Jem se rozpláče a na protest vrtí hlavou.


    „Leo, zloděj, který potají pere špinavé peníze a pracuje se zkorumpovanými lidmi z Národní bezpečnostní agentury. Až na to, že tak to nebylo, že ne? Ani zdaleka se to neblíží pravdě. Jem, úzkostná drobná manželka. Nikdo přece nepojme podezření, že se za těma vašima velkýma tmavýma očima odehrává něco víc. Ale tak je to s tajemstvími, že? Mají svou vlastní hlavu. Prostě chtějí vyjít na světlo, dřív nebo později. Zabila jste svého manžela. Musela jste, to vím. Jenom nevím, jestli jste to plánovala od samého začátku, nebo ne.“


    Jem Talhofferová dlouhou dobu mlčí.


    Rustyová řekne: „Vláda po vás nepůjde. Zajímá ji jen Leova minulost. Soustředí se na to, aby se o jejich přešlapu nedozvěděla média. Nepokusí se získat ty peníze zpět. Stydí se, netouží po pomstě. Ať už jste ukradla cokoli, nestojí jim to za námahu.“


    Rustyová nepozná, co se Jem honí hlavou. Není na to zvyklá a ani trochu se jí to nelíbí.


    Když si Jem osuší oči, konečně promluví. Zeptá se: „Můžete něco z toho dokázat?“


    Rustyová pokrčí rameny. Zavrtí hlavou. „Mám takový zvláštní pocit, že veškeré pevné důkazy podpoří váš příběh, že? Samozřejmě budeme hledat dál, ale kdybyste se jen trochu bála, tak byste z domu na pláži nezavolala policii, že ne? Prostě byste se vypařila.“


    „Jsem zatčená?“


    „Ne, nemůžu vás z ničeho obvinit. Krom toho, je to jen teorie.“


    „Takže jsme skončily,“ řekne Jem a vstane. „Mějte se, Rustyová.“


    Rustyová ji doprovodí ke dveřím. „Předpokládám, že se budete chtít odstěhovat. Třeba do zámoří.“


    Zavrtí hlavou. „Ne, jsem přesně tam, kde chci být.“


    Rustyová jí podrží dveře a Jem vykročí přes práh do končícího dne. Zapadající slunce ozařuje budovu oranžovorůžovým světlem. Byl to nádherný den.


    Rustyová se dívá, jak Jem odchází, a obdivuje její držení těla. Nezlobí se ani není zklamaná.


    Jak řekla, je to jen teorie. Nezáleží na tom, co víte, jen na tom, co můžete dokázat. Rustyová je policistka, ne bojovnice za spravedlnost. Prošetří všechna vodítka, všechny důkazy. A pak přijme konečný výsledek.


    Když sleduje, jak Jem chladnokrevně odchází z policejní stanice, nevěří, že dokážou něco najít.


    Možná je to tím, že není co hledat.


    Jem přejde přes ulici a na okamžik se na vzdáleném obrubníku zastaví. Otočí se.


    Podívá se na Rustyovou.


    Po ulici nejezdí žádná auta. Není slyšet žádný hluk, ale i tak stojí od sebe tak daleko, že by musely křičet, aby se přes vítr slyšely. Jem nekřičí. Místo toho řekne dvě slova, která Rustyová nezaslechne, ale dokáže je Jem Talhofferové odečíst ze rtů.


    Kvak kvak.


     



    „Jsme opravdu cizí?“


    Zase se usmál. „Už ne.“


    Nějakou dobu jsme si povídali. Mluvili jsme o Římě a o tom, co si o něm myslíme. Řekla jsem mu o hostelu, v němž jsem se ubytovala, a jak není možné se tam pořádně vyspat, ale že mi na tom nezáleží. Necítila jsem se unavená. Každé ráno jsem se nemohla dočkat, až vstanu a vyrazím do města. Řekla jsem mu, jak bloudím uličkami, abych našla hustě zastavěné staré čtvrti a mohla fotit děti, které si kopou s fotbalovým míčem o zdi uličky, a ženy, které z oken věší prádlo. Jak jsem se tam cítila jako cizinec a zároveň jsem tam byla jako doma. Jako bych tam patřila.


    Leo mi vyprávěl, jak se přejedl těstovinami a musel si do opasku probodnout další dírku. Zasmála jsem se, když mi to přehnanými pohyby přehrál jako pantomimu. Řekla jsem mu, že nikdy nepochopím, jak se může náměstími procházet tolik okouzlujících, hubených Italek, kterým uctivě aplaudují místní muži.


    Vyprávěla jsem mu o mnohých fascinujících a jedinečných lidech, které jsem poznala.


    On mi vyprávěl, že se zamiluje desetkrát denně.


    Když jsme dopili kávu, dali jsme si vychlazenou vodu a poslouchali pár místních, kteří diskutovali o jazzu. Mluvili tak rychle, že jsme jim ani za boha nemohli rozumět, ale na tom nám nezáleželo. Patřilo to k té zábavě. Bylo to jako hra. Snažili jsme se rozeznat v té zběsilé konverzaci slova a poskládat dohromady jednotlivé argumenty a protiargumenty. Byla to živá a čím dál rozpálenější výměna, ale zároveň zůstávala tak přátelská, jak to umí jen Italové.


    Leo se zeptal: „Co to čteš?“


    Zvedla jsem knížku v měkké vazbě, aby ji viděl.


    „Na hraně,“ přečetl. „Cesta jedné ženy ven z úzkosti. To z ní jako vzrušující čtení.“


    „Je to trochu sebestředné,“ přiznala jsem. „Ale velice poučné.“


    „To se vsadím,“ řekl.


    Následovalo ticho.


    Pro mě celkem příjemné. Pro něj ani trochu.


    Řekla jsem: „Vidím, že chceš mluvit o podrobnostech.“


    „No, bavilo mě jen tak tlachat, ale někdy to skončit musí, že ano?“


    „Je dobře, že spolu vycházíme,“ pověděla jsem mu. „Trochu jsem se bála, že budeš škaredý.“


    Usmál se. „Já taky.“


    „Jsem příjemně překvapená.“


    „Nápodobně.“


    Řekla jsem: „Jak dlouho to už děláš?“


    „Rok. Ty?“


    „Pár.“


    Zavrtěl hlavou. „Peníze jsou úžasné.“


    „A bude to jen lepší. Už jsi založil firmu?“


    „Přesně tak. Víno. Nákup a prodej. Dobrá výmluva pro hodně cestování. Spousta zahraničních společnostní a účtů. Ale nestíhám přehazovat dost čísel. Chtějí, abych vypral mnohem víc, než dovedu. Prostě to neumím s čísly.“


    „A k tomu potřebuješ mě.“


    Usrkne vodu. „Jak jsi je poznala?“


    „Při cestování,“ odpovím. „V Jižní Americe. Víš, jak to chodí.“


    Přikývl. „Nedali nás dohromady náhodou.“


    „Až se vrátíme zpátky, musíme všechno udělat správně. A nemyslím tím jen firmu. Myslím všechno. Manželství. Děti. Dům.“


    „Nemám moc rád děti.“


    „Ani já ne, ale když budeme správně vypadat, budeme mít napůl vyhráno. Jdu do toho naplno. Chceme se skrývat všem přímo na očích, a čím budeme normálnější, tím líp. Lidi se na nás podívají a pomyslí si, že jsme stejní jako všichni ostatní.“


    Leo se usmál. „Ty myslíš na všechno.“


    „Musím.“ Opětovala jsem mu úsměv. „Všechno je to součástí plánu.“


    „Plánu?“


    „Ano,“ řekla jsem. „Musíme mít plán.“


    „Jak tě tohle všechno napadá?“


    „Vždycky jsem si ráda vymýšlela příběhy,“ odpověděla jsem. „Je to moje nejoblíbenější zábava.“

  


  
    Poděkování


    Psaní je někdy osamělá profese, ale spisovatelé nikdy nejsou sami. S touto knihou mi už od začátku, kdy existovala jen jako nápad, až do její finální podoby pomáhalo mnoho lidí. Jsem těm hrdinům v zákulisí vděčný, ale bohužel jich je příliš mnoho na to, abych je mohl jmenovat – od přátel a příbuzných po redaktory, korektory, grafiky a sazeče.


    Ovšem, některé superhrdiny musím vyzdvihnout. Těmi jsou Philip Patterson, Ed Wood, Nithya Raeová, Will Carver, Chris Whitaker a Lidia Teascaová.


    Nakonec bych chtěl upoutat pozornost k podpoře Liz Barnsleyové, která mě stejnou mírou povzbuzovala i nakopávala do zadnice. Obojí bylo naprosto nezbytné.
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